Архив Феликса и Ирины Юсуповых. 

Переписка
Автор-составитель Н. А. Ганина

Предисловие

      В настоящем издании предлагается публикация переписки из архива князя Феликса и княгини Ирины Юсуповых из собрания музея «Наша эпоха» (Москва). Вся юсуповская коллекция писем публикуется полностью. Письма воспроизводятся без купюр.

      Письма охватывают временной промежуток со второй половины декабря 1916 г. (время после убийства Григория Ефимовича Распутина) по 1960 год.  Переписка за некоторые годы не представлена ввиду отсутствия в архиве, находящегося в распоряжении музея «Наша эпоха». Тексты писем расположены в издании в хронологическом порядке. Исключения составляют три первых письма от конца декабря 1916 г. ввиду их важности по сравнению с рядом более ранних писем малоизвестных или анонимных корреспондентов. Хронологический порядок в целом соответствует последовательности писем в папках, за исключением очевидных отступлений от хронологии. Письма британских корреспондентов, указывавших даты по новому стилю до 26 января 1918 года, размещаются в общем порядке. Даты до 26 января 1918 года в тексте и комментарии указываются по старому стилю.        

      Текст писем издается по современной орфографии. Исключение составляют русские формы в английских письмах. Многочисленные орфографические ошибки Феликса Юсупова в русских и иноязычных формах правятся по умолчанию. Его английское правописание так сильно хромало, что Ирина Юсупова в одном из писем была вынуждена разъяснять Феликсу, как пишется слово «fountain pen», «перьевая ручка». Или, к примеру, слово «break» в написании Феликса выглядит как «breke». Французскими диакритиками он пренебрегает,  и многие названия городов и фамилии людей в его орфографии удалось уточнить лишь после долгих поисков. Ирина Юсупова владела орфографией гораздо лучше. 
      В издании сохраняются некоторые исторические написания XIX – начала XX в., составляющие приметы авторского стиля («здоровие», «середа», «сериозный», «в постеле»). Пунктуация также нормализована согласно принятым ныне правилам, поскольку авторы писем, прежде всего Феликс и Ирина Юсуповы, использовали знаки препинания редко и произвольно. Употребление прописных и строчных букв также в целом нормализовано с учетом того, что авторы писем, особенно Ирина, нередко произвольно используют прописные буквы вместо строчных букв в начале слов внутри предложения. В ряде значимых случаев прописные буквы сохранены согласно написанию в тексте. 

      Подчеркивания в тексте писем передаются в издании курсивом. Некоторые подчеркивания, возможно, сделанные Феликсом Юсуповым при чтении писем, также  передаются в издании курсивом. Раскрытие многочисленных сокращений «т.к.» = «так как», «т.ч.» = «так что», «п.ч.» = «потому что» производится по умолчанию ради удобства чтения. Остальные сокращения полных слов раскрываются в ломаных скобках. Общеизвестные сокращения названий валют, мер длины и веса не раскрываются. Имена и фамилии, географические названия и адреса, написанные латиницей, как правило, не переводятся в основном тексте. Необходимый перевод географических названий дается в предметном комментарии, а в подстрочных примечаниях к изданию предлагается лишь в тех случаях, когда оригинальное написание названия места существенно отличается от принятой русской транслитерации.  Конъектуры в тексте даются в ломаных скобках по смыслу, исходные формы текста при необходимости указываются в подстрочных примечаниях через двоеточие. В филологическом комментарии и аппарате приняты следующие указания и сокращения:

англ. – английский
зач. – зачеркнуто

над строкой – слово или несколько слов внесены над строкой

нрзб. – неразборчиво

фр. – французский

      Издание ограничивается минимальным предметным комментарием, включающим в себя лица, топонимы и другие реалии в алфавитном порядке. В письмах из юсуповского архива встречается значительное количество неизвестных имен, зачастую обозначенных инициалами, а также неформальных и шуточных прозвищ. Исследование и толкование этого материала представляет собой отдельную задачу для историков, слишком обширную для постановки в рамках филологического издания текста в обозримые сроки. По тем же причинам было принято решение отказаться от сплошного именного указателя с нумерацией страниц. 

      Юсуповская переписка представляет собой ценный аутентичный исторический источник. Публикация вводит эти тексты в научный оборот и призвана послужить в качестве материала для дальнейших исследований.  

 Н. А. Ганина

*

В прошлое давно пути закрыты,
И на что мне прошлое теперь?
Что там? — окровавленные плиты,
Или замурованная дверь <...>
Анна Ахматова, «Эхо» 
*

Этот Фаустом, тот Дон Жуаном,

      Дапертутто, Иоканааном,

            Самый скромный — северным Гланом,

                  Иль убийцею Дорианом,

                        И все шепчут своим дианам

                              Твердо выученный урок.

А для них расступились стены,

      Вспыхнул свет, завыли сирены,

            И как купол вспух потолок.

Я не то что боюсь огласки...

      Что мне Гамлетовы подвязки,

            Что мне вихрь Саломеиной пляски,

                  Что мне поступь Железной Маски,

                        Я еще пожелезней тех...

И чья очередь испугаться,

      Отшатнуться, отпрянуть, сдаться

            И замаливать давний грех?
Анна Ахматова, «Поэма без героя»
*
Хвост запрятал под фалды фрака...

      Как он хром и изящен...

                                                Однако

            Я надеюсь, Владыку Мрака

                  Вы не смели сюда ввести?
Маска это, череп, лицо ли — 
      Выражение скорбной боли,
            Что лишь Гойя сумел передать.
Общий баловень и насмешник — 
      Перед ним самый смрадный грешник — 
            Воплощенная благодать...
Анна Ахматова, «Поэма без героя»

                        *

Не отбиться от рухляди пестрой,
Это старый чудит Калиостро — 
Сам изящнейший сатана,
Кто над мертвым со мной не плачет,
Кто не знает, что совесть значит
И зачем существует она.

Анна Ахматова, «Поэма без героя»
      Никому не дано право заниматься убийством; знаю, что совесть многим не даст покоя, так как не один Дмитрий Павлович в этом замешан. Удивляюсь вашему обращению ко мне.

      Николай.

Император Николай Александрович – ответ на письмо Великих Князей 

      Ты, конечно, отлично понимаешь, про что я говорю. Говорю я про убийство Расп<утина>. Для меня этот факт всегда останется темным пятном на совести. Я никогда про него не говорю. – Почему? потому, что я считаю, что убийство всегда убийством и останется – как ты там ни старайся этому факту прибавить мистического значения. <...>
      Повторяю – я никогда про это не говорю. Я стараюсь про это не думать – но увы – это невозможно. Ты же смотришь на этот факт совершенно с другой точки зрения. Ты говорил про это, ты почти хвастаешься этим, что ты своей рукой это сделал. Ты пошел так далеко в своем заблуждении – что можешь, не краснея, думать о том, что при твоей предполагавшейся поездке в Америку – это убийство употребить как средство по сбору денег на Красный Крест. 

      Я думаю, что тебе будет довольно ясно и понятно, если я тебе скажу, что лучше не хвастаться этим. Рыцарского в этом поступке ничего нет. Я имею право так говорить, потому что, к сожалению, я сам участвовал в этом. И потому мне противно, когда я слышу от многих свидетелей про то, как ты в Петрограде и Крыму рассказывал про это дело в кругу близких и друзей. 

      Но, конечно, это далеко еще от того, чтобы ехать в Америку и там спекулировать этим. Неужели ты дошел до такой точки, что единственный способ обратить на себя внимание американской публики – это встать перед ними и сказать: «Look at me, I killed Raspoutin».
 Послушай, Феликс. Я тебя считаю умным человеком с чувством такта и некоторым чувством меры. Но одно твое желание шантажировать этим убийством, к сожалению, приводит меня к заключению, что ты меры не знаешь, ибо человек, шантажирующий своею совестью – лишен этого чувства меры и приличия. <...>
      Теперь, я думаю, тебе понятно, почему я так изменился к тебе. Ты говоришь, что много думал обо мне. Ты говоришь, что любишь меня – и я думал о тебе, и я любил тебя. Но пропасть легла между нами. И легла она исключительно благодаря разным точкам зрения на один и тот же вопрос. Один дал бы всё, чтобы не иметь этого пятна на совести. Другой восхваляет себя в этом поступке и способен смотреть на него как на возможную статью дохода на благотворительные цели <...> 

      Мы, видимо, слишком различны в основных вопросах совести. <...> И что является темным пятном на совести у одного, то причина вечного «мистического экстаза» для другого!
Великий Князь Димитрий Павлович – Феликсу Юсупову
Декабрь 1916 – начало 1917

Михаил Николаевич Сумароков-Эльстон – Феликсу Юсупову
Петроград 

25/XII <1916>

      Дорогой Феликс!

      Итак – свершилось! Честь тебе и слава, мой милый мальчик. Трудно описать, что делалось в Одессе, когда узнали об его смерти. Ректор университета предлагал тебе при жизни памятник поставить, вторым собирателем Земли Русской тебя называли! К дяде Паше всё время летали репортеры, и т.д. и т.д. Брусилова тете кикиморе сказала,  что просит передать тебе, что весь Юг тебе низкий поклон шлет! Одним словом – не было такого человека, у которого на устах не было твоего имени – имени героя и спасителя. (Кикимора, конечно, как могла, разыгрывала роль тетушки «героя»). 

      Вот, Феликс, the result of your daring deed.

      Меня с тобою не было. Что это значит – один Бог знает. 

      Помнишь, как-то мы с тобою говорили, и я тогда сказал: тебе судьба много дала и не отнимет, мне дала меньше – и всё отняла.

      И что же – это продолжается.

      Расскажу тебе всё, что со мною было с тех пор, что мы расстались.

      В последнюю минуту пришлось (из-за той же проклятой Румынии) полным ходом скакать в Одессу, и в Киеве я вовсе не был. Мысль о тебе и твоем замысле не давала мне покоя. Хотел телеграфировать – но не только что частные телеграммы (они вовсе не принимались), но и казенные из Одессы шли почтою.  Поезда почти перестали ходить. Одним словом – типичная «перегруппировка войск».

      И вдруг – разом всё изменяется! 13го я узнаю, что разрешен один скорый поезд, который дает мне возможность в неполные три дня быть в Петрограде, и первый назначен на утро 18го! Другими словами, 20го вечером я, при некотором счастье, смогу приехать! Прибавь к этому, что у меня (прости, Феликс) из головы не выходит мысль, что ты сделаешь всё возможное, чтобы подождать меня – и ты поймешь мое настроение.

      И что же? За 2 часа до отхода этого поезда проносится слух, что Распутин убит. Никто этому слуху не верит, но я-то знаю, что это за «слух»! Я поскакал к градоначальнику узнать, как и когда пришло известие – он говорит, что петроградские газеты полны убийством. 

      Теперь я немного успокоился – но тогда проклинал всё и вся вокруг и судьбу свою больше всего.

      Зная немного план ваших действий, мне кажется, что что-то у вас не выгорело. Что-то случилось, что не дало вам в точности исполнить задуманный план. Что это и как случилось – я, конечно, не знаю. Ты мне расскажешь, когда увидимся. 

      Сначала я даже на тебя озлился, что не дождался меня, но теперь, конечно, прошу прощения, ибо твердо уверен, что ждать ты не мог. Иначе – ведь ты подождал бы, Феликс, скажи?

      Друг мой, сказать тебе не могу, как больно и тяжело мне при мысли, что в этом большом деле я тебе не в силах был помочь и исполнить предсмертное приказание мама – идти в жизни рука об руку с тобою.

      И одно меня только утешает, что здесь я сделать ничего не мог – было уже поздно!

      Однако – знай: еще не всё сделано. Так мне кажется. И если пришлось бы ... то помни, Феликс, я к твоим услугам всегда и везде.

      Ну – Христос с тобою, мой милый. Я так рад, что едет верный человек, кому можно поручить это письмо. 

      Если тебе не трудно – с ним же пришли мне два слова (или больше). Ты сам понимаешь, как хочется мне знать что-нибудь о тебе. 

      Извини за скверный почерк. 

      Письмо это не показывай. Разорви. Я никому не сказал обо всем этом. Да и не надо, чтобы знали. 

      Господь с тобою. Не забывай и напиши.

      Миша.

<после 17 декабря 1916>
Четверг. <22 или 29 декабря?>
      Мои дорогие,

      Дай Бог, всё устроится; я пропагандирую усердно; все за вас, ругают «их» невероятно; и писать не стоит, я думаю, вы сами это знаете. Если что нужно, передавайте через Андрюшу – то, что нельзя говорить по телефону. 

      Китти звонила на № 13-90, и подошла пискливая женщина, которую она попросила позвать князя Ф<еликса> Ф<еликсовича>. – Женщина ушла, и потом подошел человек, который сказал, что Фел<икс> Фелик<сович> всегда занят и не подходит к телефону – а если что нужно передать, то они к ней пошлют за письмом. 

      ? Вот сво<лочь>.
 

      Я позвоню сейчас после обеда – может быть, что-нибудь будет известно. 

      Пока целую крепко. 

      Господь с Вами –

      Провокаторша Ирина

Великие Князья – Императору Николаю Второму <копия или черновик>

<29 декабря 1916, Петербург>

      Ваше Императорское Величество,

      Мы все, чьи подписи Вы прочтете в конце этого письма, горячо и усиленно просим Вас смягчить Ваше суровое решение относительно судьбы Великого Князя Дмитрия Павловича! Мы знаем, что он болен физически и глубоко потрясен, угнетен нравственно. Вы – бывший его опекун и Верховный Попечитель – знаете, какой горячей любовью было всегда полно его сердце к Вам, Государь, и к нашей Родине. Мы умоляем Ваше Императорское Величество ввиду молодости и действительно слабого здоровья Великого Князя Дмитрия Павловича разрешить ему пребывание в Усове или Ильинском. Вашему Императорскому Величеству должно быть известно, в каких тяжких условиях находятся наши войска в Персии ввиду отсутствия жилищ, эпидемий и других бичей человечества. Пребывание там для Великого Князя Дмитрия Павловича будет равносильно его полной гибели, и в сердце Вашего Императорского Величества, верно, проснется жалость к юноше, которого Вы любили, который с детства имел счастье быть часто и много возле Вас и для которого Вы были добры, как отец! Да внушит Господь Бог Вашему Императорскому Величеству переменить свое решение и положить гнев на милость!

      Вашего Императорского Величества горячо преданные и сердечно любящие

      <без подписей>
      <почерком Великой Княгини Марии Павловны>

      Ответ:

      Никому не дано право заниматься уби<й>ством. Знаю, что совесть многим не даст покоя, так как не один Дмитрий Павлович в этом замешан. Удивляюсь вашему обращению ко мне.

      Николай.
Великая Княгиня Мария Павловна – Императрице Марии Феодоровне

Е. И. В. Императрице

Марии Феодоровне

от М<арии> П<авловны>
<бланк с короной и буквами М. П.>
      Chére Minny,

      je’t envoie en grande hâte la copie de la lettre ensignée par Olga, moi et tous les hommes présents. La réponse est une si grande offence pour nous tous que nous ne pouvent encore décider quoi faire après cela, car la vie pour nous tous devient impossible dans de pareilles conditions. Viens nous aider!

Ta

Marie 
31 Décembre 1916
 

Неизвестный – Ирине Юсуповой

Саратов, 20го декабря 1916 года

      Ее Сиятельству Княгине 

      Юсуповой, Графине  Сумароковой-Эльстон

      Григорий Ефимович Распутин убит не князем Юсуповым, графом Сумароковым-Эльстон, как князь и другие приняли на себя и как все считают.

      Кто убил Григория Ефимовича Распутина, это знает один Алексей Иванович Беляев.

      Голос Русского Народа.

      <конверт> Княгине Юсуповой

Графине Сумароковой-Эльстон

Набережная реки Мойки

Собств. руки

<почтовый штемпель> Саратов, 21.12.16

Александр Викуло – Феликсу Юсупову

      Глубокоуважаемый Князь 
      Феликс Феликсович!

      20-го декабря в газете «Русское слово» появилась заметка, что одним господином, пожелавшим остаться неизвестным, внесено пожертвование в 25000 рублей, в Всерос<сийский> союз городов на оказание помощи увечным воинам. 
      Означенная сумма по желанию жертвователя должна послужить основанием фонда имени Вашего Сиятельства. 
      Горячо приветствуя подобное начинание, я с глубокой и искренней радостью разделяю подобную благородную идею, тесно связанную с Вашим именем.

      Примите сердечный привет и горячее пожелание счастья и успеха в жизни.

      Штабс-капитан

      Александр Викуло.

      21 декабря 1916 г.

      г. Москва
Неизвестный – Феликсу Юсупову
21 д<екабря> 

Москва.

      Большое Вам спасибо и всей компании, за избавление от Гришки. Срам на всю Россию, какие слухи ходили про Гришку и нашу Государыню и дочь Ольгу Николаевну. 

Благородное сердце не может вынести такие слухи! 

      Медвежьи углы и то слышали  всю пакость. Неужели они не могли найти любовника из благородных, которые скрывали бы эту связь, а то мужик вонючий. 

      Спасибо за всю Россию.

      <без подписи>
Сестра милосердия В.К. – Феликсу Юсупову

21/XII <1916>
      Только что возвратилась с фронта – о, если бы Вы знали, Князь, какое ликование, какая большая радость среди солдат, офицеров и просто людей, знающих «лицо». 

      Спасибо, русское спасибо Вам, дорогой славный князь, за избавление от позора России. Какой чудный, какой дивный поступок вы совершили!.. Вы сказали светлое Воскресение – Вы встряхнули всю Россию, и вся Великая Россия, а не позорная – земно Вам кланяется. 

      Много хочется вам написать, но боязнь «цензуры» меня останавливает, и я только скажу Вам, кто я:

      1915 год. Ялта. Благотворительный концерт – в ложе Вы, супруга Ваша, К---оф, М---ч и мы из санатории Иванова в ложе перед сценой. 

      Боже мой, какие у Вас хорошие, благородные взгляды – дай Бог, чтобы Ваша жизнь была спокойной и... чтобы в России больше не было «юродивых» – которые приближают ее к 17-18 веку.

      До свидания!

      Прошу Вас вспомнить, как М---ч говорил Вам: «Одна дама хочет, чтобы Вы посмотрели на нее».

      Помните? Нет? Ну, Бог с Вами.

      Сестра милосердия В.К.

Артемий (Артур) Иванович Череп-Спиридович – Феликсу Юсупову
 <бланк> Hôtel de Rome
Riga

Riga, le 22 декабря 1916

      Милый и дорогой друг!
      За последние 3 дня всё полно Вами. Газеты помещают Вашу биографию. В поездах, ресторанах, театрах только и слышишь Ваше имя. Вы не можете себе представить, как всё это меня волнует и как бы я желал знать, что Вам ничего не грозит и всё обошлось благополучно (для Вас). Ради Бога, если найдете возможность – напишите мне – только о себе. Вы теперь народный герой, и люди, которые до сих пор Вас не знали – восхищаются и благословляют Вас и остальных. Куда Вы уехали? Ужасно боюсь, чтобы Вы не исчезли бесследно. Еще раз прошу Вас написать мне. Целую Вас и ручки княгини.

      Искренно любящий Вас

      А. Череп-Спиридович

      1924/XII16 г. 

      Надеюсь попасть в Петроград на 10 дней в начале января. Где Вы будете? Остановлюсь в Астории.
Анастасия Андерсен-Лебедева – Феликсу Юсупову

      Ваше Сиятельство! 

      глубокочтимый и глубокоуважаемый 

      Граф Феликс Петрович!

      Посылаю Вам свою статью про св. чуд<отворную> Порт-Артурскую Богоматерь; прошу прочитать эту статью, так как здесь описание исторических событий; и разрешите мне на Праздниках дать Вам концерт соб<ственных> сочинений, и на рояле, и мелодекламации. Я на днях прочитала в газетах, что один богатый человек в честь Вашего Имени пожертвовал 25000 руб. для устройства дома для увечных и раненых, пусть же и моя лепта тоже пойдет на светлое доброе дело. Господь да благословит вас и друзей Ваших, которые смело и неустрашимо доказывают свою любовь, что и жизни своей не жалеют, лишь бы спасти св. Веру Православную, Царя и Св. Русь.  Жду ответа. 

      С искренним глубоким уважением к Вашему Сиятельству

      Вдова военного инженера

      Анастасия Васильевна

      Андерсен-Лебедева

      22го декабря

      1916 года

      Петроград

      Карповка 21, соб<ственный> д<ом>, кв. 5

Иван Чуркин, Федот Басаев – Феликсу Юсупову

<почтовая карточка, штемпель> Нижний Новгород, 23.12.16
      Петроград, Мойка 94

      Его Сиятельству Князю 

      Феликсу Феликсовичу 

      Юсупову.

      Мы, мужики нижнегородские, молимся за вас Богу что вы  сотребили злово идола. Убитово собаку жалко, а значит, так нужно, чтобы кровь Разпутина смешалась с кровию собаки. Пускай распутницы и распутники полижут собачей крови и своево идола окаяннаго. А вас сохрани бог на мн<оги>и лета.

Иван Чуркин, Фидот Басаев.

Неизвестные – Феликсу Юсупову

23/XII – 16 г.
<без места>

      Граф!

      За допущенное в своем доме злодейское убийство Гр<игория> Распутина, по постановлению комитета «Белый уголь», Вы в составе всей компании, а также и семьи Ваши, приговорены к уничтожению при помощи яда или огнестрельного оружия, без обозначения срока исполнения сего постановления, а по представившейся на каждый случай возможности выполнения нашими агентами порученного дела от Комитета, хотя бы потребовалось на это 20-30 лет. 

      О таком постановлении Комитет ставит Вас в известность и просит довести до сведения остального состава.

      Комитет.

Сергей Козеко – Феликсу Юсупову

27ое декабря 1916 года
Окоп

      Дорогой, милый Князь 

      Феликс Феликсович,
      От всей души приветствую Вас с новым годом! 
      При всяком воспоминании о Вас  душа полна восторга, я предугадывал с первого моего знакомства с Вами величие и мощь Вашего внутреннего склада... 
      Любящий родину всегда герой, в каких бы внешних условиях он не находился, а героизм в его порывах найдет свои пути для яркого и чудного проявления вовне. Я писал Вам несколько писем, не знаю, доходили ли они до Вас? 
      Во всяком случае, от Вас я получил первое письмо с карточками, которое меня очень тронуло ибо в нем Вы высказали, что и Вы ко мне расположены. 
      Дорогой князь, как красиво и как широко раскрыта перед Вами жизнь! Как редко  такое благодатное семя падает в такую богатую почву, какой одарила Вас Ваша судьба! И как дорого то, что Вы сами сумели оценить и определить совершенно правильно свою роль! Помните, Вы говорили мне, что Вас более всего интересует вопрос, в какой сфере Вы могли бы быть наиболее полезным для родины, и Вы колебались относительно военной службы. Я думаю, что Ваши колебания были правильны, и они истекали из великодушия и благородства Вашей души. Сильная душа жаждет сильного и широкого; обязанность рядового, несмотря на всё величие и благородство ее, конечно, для Вас мала! Скажу более, и обязанность младшего офицера – то же самое; от Вас в этот великий исторический момент требуется другое, и Вы его сделаете так, как надо. Вы как глубоко преданный своему Государю и родине человек, стоящий высоко и весь сотканный из благородных порывов, делаете то, что надо.

      Искренно преданный Вам Сергей Козеко. 

В. Кутузова – Феликсу Юсупову

      Дорогой Феликс,
      Пишу тебе о тете Аглае, что ей не лучше пока. Период острой болезни, когда можно было ждать и опасаться повторения, прошел, а  теперь наступил период выздоравливания, то есть лечения йодом, который должен помочь всасыванью. Тетя вполне здраво рассуждает, но всё забывает и много спит. Боткин говорит, что это должно продлиться недель 5 всего.

      Всем нам хочется знать, с тобою ли твоя жена и как здоровье вас обоих? Моя Соня, конечно, увидит. Папа и Мама в Киеве. На случай вот адрес Сони: Киев, Виноградская улица, № 20. 
      Марина и Наташа с семьями в Царском Селе. Серёжа здесь; все Вам шлют сердечный привет и горячие пожелания. Все перемелется, будет мука. Не ослабевайте в молитве и надежде на Бога, который даст терпения всё перенести.

      Горячо Вам преданная

      В. Кутузова
      27 дек<абря>
      1916 г.

      Всем ужасно тяжело теперь, так тяжело, что ужас.

Энни Кипинг – Феликсу Юсупову
54. Astonville Street 

Southfields

London
Dec<ember> 31. 1916

      H<is> H<ighness> Prince Youssoupoff
      I beg to thank you, Highness, for sending me a cheque to the value of L 20.18.8 which I received today. 

      I cannot ever thank you enough for being so kind and generous to me. The money will help me over many difficulties during the winter months, and Arthur will also feel very grateful.

      I have lately received a nice cheerful letter from Arthur, and he was then very well and hopeful of being released this year.

      Arthur assures me that Your Highness understands I receive all his wages from Mr. Woodhouse; if that is so, I feel your Highness must have thought me very selfish when I have asked your help or Arthur’s parcels. I receive L 6 the 1st of each month from Mr. Woodhouse  for which I thank you most sincerely.

      Arthur hopes all is well with Your Highness and anxiously awaits the time when he may return to his duties.

      I  remain 

      yours obediently

      Annie Keeping

О. Попова – Феликсу Юсупову

<Без даты; после 17 декабря 1916>

      Милостивый Государь 

      князь 

      Феликс Феликсович!

      Позвольте пожать Вам руку и душевно поблагодарить за содеянное. Обидно только, что для такой мерзости потребовалась княжеская рука.

      Восхищаюсь Вашим благородным поступком, сердечное спасибо Вам скажет вся Россия.

      Всего доброго.

      О. Попова.

      P.S. Одесса ликует.
Священник О. <фамилия нрзб.> – Феликсу Юсупову

<Без места и даты; машинопись>

      Ваше Сиятельство,

      Граф Феликс Феликсович!

      Преклоняемся перед Вашим мужеством в защите чести и достоинства России, надо с корнем вырвать «темные силы»: не только распутина, но и варнавъ, мардариевъ, графинь игнатьевых и других, продающих Россию, оскорбляющих честь семей: жен и дочерей. Не останавливайтесь на одном распутине.

      С глубоким уважением 

      священник О. <фамилия нрзб.>
Михаил Клейнмихель – Феликсу Юсупову

<г. Ачинск, после 17 декабря 1916 >

      Ваша  Светлость!

      Прежде всего приношу Вам величайшую благодарность от имени наших солдат за то, что Вы убрали совместно с вашими друзьями с белого света Гришку Распутина. Я им растолковал, что это за тип Гришка, и они вам весьма благодарны. Я литератор, в данное время забранный в солдаты. Мною написана простым народным языком брошюра о Гришке. Само собой, о финале его жизни я пишу вскользь, так как мало знаю, но темную роль его выясняю вполне. По убеждениям я октябрист. На издание брошюры необходимо 481 рублей, кою сумму и прошу Вас мне субсидировать и перевести по следующему адресу: г. Ачинск Енисейской губернии, 31 сибирский стрелковый запасный полк, 8 рота,  Михаилу Михайловичу Клейнмихелю (не графу). 

      Присылаю стихи, написанные, конечно, не для печати. Будьте любезны ответить мне положительно или отрицательно, но ответить, так как если Вы откажите, то надо искать другого издателя. Я послал телеграмму Вам, но думаю, что телеграммы недостаточно.

      С почтением и глубоким уважением

      Михаил Клейнмихель

Михаил Клейнмихель – Феликсу Юсупову

<г. Ачинск, без даты>

      Ваше Сиятельство!

      В случае, <если> Вы могли бы исполнить мою просьбу о переводе мне 481 рубля для издания известной Вам брошюры, то покорнейше прошу перевести Вас просимую сумму не на роту, а по следующему адресу: г. Ачинск Енисейской губернии, контора нотариуса Трескова, Михаилу Михайловичу Клейнмихелю (не граф).

      Можно бы перевод сделать по телеграфу.

      С почтением и глубоким уважением М. Клейнмихель

<Клинцы, без даты; конец 1916 –  начало 1917>

Князь, будьте уверены, что это не провокация, а Вам может быть полезно. Клинцы. Чер<ез> Востро<нрзб.> Аскольду Аскольдовичу Аскольдову

Искренне желаю счастья, радости, исполнения всех желаний. – Отвечайте на машинке, если найдете нужным. Преданный Вам АА. 

Неизвестный – Феликсу Юсупову

<Петроград, без даты>

      Милый и хороший 
      Феликс Феликсович,
      Надо устроить, чтобы все знали, что Вы в Петрограде. Идет слух кругом почти, что Вы исчезли,
 поручите мне, я устрою всё, есть маленькое знакомство с людьми, которых Вы должны избегать.

      <без подписи>

С. К. В. – Феликсу Юсупову

<Петроград, без даты>
      Милый хороший цыганоман Феликс Феликсович,
      Наконец-то сегодня вечером уезжаю после своего концерта. 
      Вчера целый день меня не было дома, и не могла позвонить к Вам, князь. Ходят ко мне рецензенты
 и просят дать им в газету маленькую статью про Р<аспутина>. Вы, князь, не забыли, когда я говорила Вам, как себя вел этот ужасный человек.

       Узнали, что я часто пою в домах, но я вообще не рассказывала всё. Сегодня придет опять один рецензент, звонил. Хочу ему сказать немного, всё говорить – время не хватит, для этого нужно оставаться дня два... 
      Если б было возможно, я осталась, но так как я еду в пользу Татьянинск<ого> комитета и  подписан контракт,
 не могу, а очень хотела, очень жаль.

     <на полях>

      Спрашивали меня, говорили ли с князем. Я сказала – нет, но слыхала, что князь к Р<аспутину> относился хорошо. Напишите мне, князь, знакомы вы с корн<етом> Пчикадзе, мне очень <л. 1 об.> нужно узнать.

      Буду дома до 5 ч. вечера.

      Ваш верный друг С.К.В.

      Привет Высочеству.
      Эх раз, еще раз.

      А тебя я всю жизнь

      Помнить буду.

      Эх, звезда, душа моя,

      Как она мне светит,

      В дни печали, знаю я,

      Мне на всё ответит.

Неизвестная – Феликсу Юсупову

<Петроград, конец декабря 1916>

      Милый, хороший Феликс Феликсович,
      Я не могу к Вам дозвониться, по телефону хочу говорить, и разъединяет барышня.
      Вышла большая неприятность, должна остаться ещё на 2 дня, если не больше, напишите, князь,  могу я Вас видеть, где и когда, по телефону не хочу говорить, сколько звонила, и всё без толку. 

      Если невозможно встретиться мне у Вас, то напишите, князь, когда Вы будете в Крыму.
 
      <на полях л. 1> Всем известно, что не Вы, а другие, а слух идет только о Вас. <л. 1 об.> Князь, не могу слышать, когда говорят про Вас, был бы револьвер, всех перестреляла. Дорогой, милый, хороший Феликс Феликсович, чем могу, помогу, всё сделаю для Вас, чтоб их, чертей, перестрелять кто говорит на Вас одного несправедливо. 
      У меня большая неприят<ность> с к<орнетом> Пхакадзе, князь, напишите и передайте с камерг<ером> всё, что я Вас прошу, и знаете ли вы Пхакадзе. 
      Передайте привет Вашей дорогой супруге. У меня Ваши фотографии хранятся, купила в магазине.

      Напишу Вам очень много. Когда Вы будете рвать письма на моих глазах, можете забыть и бросить, если узнают, не будут меня приглашать в те дома. Дулькевич плачет, что дрянь эту убили, и бывает там. Я с ней в хороших отношениях была, теперь поссорилась, но ненадолго. Встрет<ил?> в доме и помер. 
      Отвечайте быстро и пришлите слова «Долго было влюб<иться?>». <на полях л. 1> Большая к Вам просьба, еще веселых песен.       

      <л. 1 об.> Сейчас иду к артистке одной, буду дома часа в три, если куда ещё не пригласят. Поеду концертировать, буду в Кисловодске встречать  новый год, говорят, там масса народу едут встречать новый год, и много друг<их> город<ов>, где ни буду, всё Вас буду оберегать, которые посмеют мне что сказать, хотя я Вашу супругу не знаю, но ее люблю, и мне очень больно, что она расстроилась из-за этой грязи, как ее, бедной, повлияло на здоровье. За Р<аспутина> больш<ей> ч<астью> плачут жиды, котор<ых> отовсюду гонят по шеям. 
      Дорогой, хороший Князь, напишите мне, как здоровье Вашей супруги.

      <без подписи>
Неизвестная – Феликсу Юсупову

<Петроград, без даты>

      Милый, хороший Феликс Феликсович,
      Могу я Вам написать подробное письмо, отвечайте. Вчера была в том доме, где последний раз были с Вами
 с Бенкендорфом. Вам привет ото всех. Пили за Ваше здоровье, пели цыгане «Чарочку», «Как цветок душистый аромат разносит» и много других, словом в конце вечера, не знаю как добрались до дому, веселились у Эрнеста в ресторане. 
      Привет Вам ото всех друзей.

      <без подписи>
Неизвестная – Феликсу Юсупову
<Петроград, без даты>
      Милый, хороший князь, не могу написать Вам ничего, когда будет хорошо, сообщу, и чтоб было хорошо, может устроить один человек, который
 ведет все военные дела, его тоже обвиняют. Я Вам говорила по телефону, не могу писать подробно, знаю слишком много, но должна не всё писать. 

      Знают некоторые лица, что я вам посылаю <одно слов нрзб.> и только. 

      Милый князь, Вы скоро будете герой народа, слава Вам и честь. Хотя я твердо говорю и буду говорить, что Вы здесь не при чем, больше всех виноват один, который любит свободу, этот человек может и Вам в данный момент дать свободу. 

      Очень сожалею, что не могу написать больше, завтра еду в Царское, и если узнают. что я Вам пишу, то мне будет хуже, чем Вам. От мамы я выехала, поселилась совсем, этот адрес у Вас есть, я Вам писал в письмах. Хотите подробное письмо, пусть Ваша супруга напишет, что это Вы получили. 

      Шлю Вам самые лучшие пожелания в жизни и желаю всего хорошего, чтоб Бог Вас хранил от злых людей и ненормаль<ных>. 

      Шлю сердечный привет. 

      Ваш хороший и доброжелательный товарищ

      Соколов

      <поперек письма> Буду петь в Царском при Государыне в скором времени.
Неизвестные – Феликсу Юсупову

<Москва, конец 1916 – начало 1917>

       Глубокоуважаемый Феликс Феликсович!

      Восхищенные Вашей смелостью и благородством, с каким вы встали на защиту нашей дорогой родины от тяготившего всех позора, шлём Вам нашу искреннюю благодарность и признательную любовь.

      Москвички.

Неизвестная – Феликсу Юсупову
<После 17 декабря 1916>
      Ваше Сиятельство,

      Низко, до земли кланяюсь Вам за совершенный Вами подвиг и целую руку, освободившую нашу дорогую родину от стыда и позора.

      Дочь старого гвардейца и боевого генерала, русская женщина, одна из многих.

Борис Брофельдт – Феликсу Юсупову
<Конец декабря 1916>

      Дорогой Феликс!

      Сердечно сочувствую Вам, глубоко верю, что все Ваши испытания вскоре кончатся. От души желаю Вам в Новый год счастья и полного успеха в жизни. Вчера видели Владимира, который мне и сообщил, как Вам написать. Все мои товарищи по полку просят Вам передать свое сочувствие.

      Крепко жму Вашу руку. Дай Вам Господь Бог всего, всего хорошего, и пусть Он хранит Вас.

      Борис Брофельдт. 
Анна Ковалевская – Г. Куприянову

Копия.

      Его Высокородию 

      Господину Жандармскому 

      Подполковнику Г. Куприянову

Дворянки

Анны Михайловны Ковалевской.

Прошение.

      Имею честь покорнейше просить полученное Вами предписание в августе месяце сего года о допросе меня относительно всподданнейшей телеграммы в Царскую Ставку считать недействительным, так как это была шутка надо мною моих врагов масонов, с которыми виду тяжелую борьбу 7 лет.

      Такая же шутка, как в 1915 г., когда обращалась письменно в Одессу к вдове Губернатора Якуниной с прошением лично обратиться к Ея И<мператорскому> В<ысочеству> Великой Княгине Ольге Александровне в Киев, и тотчас же заказное письмо от Якуниной получила в конверте с штемпелем Киев. Где-то было вскрыто, прочтено, и прислано в насмешку из Киева.

      Также была шутка и ложные сведения в выписываемой мною газете «Свет» о Председателе Городнянской Земской Управы, где учительствовала два года,   Черниговской губ<ернии> Михно, что  прокурорскою властью устранен от должности и привлечен к ответственности за найденную в Земской библиотеке нелегальную литературу.

      Масоны хорошо знают, что ничего не могу с ними поделать, хотя и вижу все их действия. А потому при допросе в августе от имени Вашего не могла высказать правды, так как мои показания попали в руки масонов, которые желают от меня узнать, кого именно подозреваю в отравлении бывшего Губернатора Г. Якунина: его отравили по распоряжению масонки. Софьи Сидорской, жительствующей в г. Городне Черниговской губ<ернии>, с которой у меня были в 1908 г. неприязненные отношения.

      Якунин же, к которому лично обращалась в 1912 г. и в том же году получила место учительницы церковной школы, будучи четыре года без службы, пытался выяснить отзыв бывшего Члена Городянской Земской управы Щербака, брата Сидорской, выдавшего таковой в 1909 г. в защиту своей сестры, вследствие моего к ней в неосторожных выражениях письма в 1908 г., –  и поплатился своей жизнью.

      Тайная канцелярия масонов в Чернигове и Екатеринославе. У них есть какие угодно штемпеля, печати, и подделывают подписи высших лиц.

      Кто попадает в руки масонов, тот не останется в живых или окончательно искалечат жизнь тайными издевательствами, как искалечили мою жизнь за 7 лет. Это новейшего  рода пытка за отсутствием инквизиции. Немало у них таких жертв, как я. Есть ещё такие же страдальцы, но нам неизвестны. Они откликнутся, когда  будет уничтожена тайная канцелярия и когда эти сведения появятся в печати Екатеринославских и Черниговских газет.

      Прилагаемая записка пристава с. Павловки за № 8507 указывает, что масоны желают узнать, куда именно уезжала на Рождественские праздники, на что ответила, что уезжаю в с. Гуляйполе, а выехала в Мариуполь, где и буду ожидать результата моего прошения. Это ответ масонов на Ваш допрос в августе, новая шутка надо мною: не ли поеду в Царскую Ставку на Рождество.

      Насмешка над всеми. Большая сила у масонов. Они определяют своих на службу во все учреждения: к Исправникам, Приставам, в почтовые конторы и действуют совершенно свободно. Кого им надо погубить, погубят, а кого правительственные лица действительно преследуют за незаконные дела, тех освобождают.

      Имею честь покорнейше просить лично передать это прошение Его Превосходительству Господину Губернатору, так как если прошение будет препровождено в Екатеринослав от Вашего имени, то пакет Ваш исчезнет бесследно, а Вас лишат жизни, так как масоны за Вами следят.

      При этом имею честь покорнейше просить Его Превосходительство освободить всех несчастных, томящихся в руках масонов, потребовав от Сидорской выдачи ее сообщников  в Екатеринославской губ<ернии> и взыскать с Щербака 800 р. за понесенные лишения в течении четырех лет без службы.

      Материальные средства необходимы для поправления потерянного здоровья, вследствие чего подаю прошение в отпуск на 8 месяцев без сохранения жалования.

      А. Ковалевская

      28го декабря

      1916 г.

      Мариуполь

Анна Ковалевская – Великим Князьям или Княгиням

      Ваше Императорское Высочество!

      Спасите меня от рук убийц – отравителей Якунина! 

      Две всеподданнейшие телеграммы в Царскую Ставку безрезультатны.

      Анна Ковалевская, 

      внучка защитника Севастополя полковника Глобы.

      10го января  

      1917 г.

      село Всесвятское

      Мариупольского уезда

1917
Т. Гридасов – Феликсу Юсупову

      Ваше сиятельство!

      Имею к Вам необъемлемую просьбу, которую я должен Вам объяснить лично. 

     Поэтому прошу Вас, Ваше Сиятельство, напишите командиру 69 обозного батальона Полковнику Савельеву, чтобы он отпустил меня к Вам для объяснения личной просьбы и укажите место, где Вас можно видеть. 

      А за всю сделанную вами просьбу, я буду за Вас, Ваше Сиятельство, и за Вашу Богом данную Вам благоприятную Вашу супругу и за Ваших светлых детей неуклонно молить Господа Бога о даровании Вам доброго здоровья и великого семейного счастья, и чтобы Он неусыпно помогал Вам во всех Ваших добрых делах, а ещё буду молить о Вас, чтобы хранил Вас Господь Бог от злопомышляющих людей, молю убо Бога о сохранении Вашего семейства и искоренит зло врагов Ваших и покорит их под нози Ног Ваших. 

      О всем писанном я глубоко Вас умоляю не оставить без внимания. Я сын бедного крестьянина Ново-Оскольского уезда Курской губ<ернии>, служу на военной службе на позиции. 
      Адрес К<оманди>ра: дейс<твующая> Армия 

      Командиру 69 обозного батальона

      Полковнику Савельеву    

      мой адрес: дейс<твующая> Армия
      342 воен<но->транс<портного> 69 об<озного> б<атальо>на

      Т. Гридасов

      1917 г. Янв<аря> 1 дня

      <почтовый штемпель> Действующая Армия
      Ракитное

      Курс<кой> губ<ернии>

      Имение Князю Ф. Ф. Юсупову

      Графу Сумароков-Эльстону

Александра Феликсовна Милютина (урожд. Сумарокова-Эльстон) – Феликсу Юсупову

2го января 
1917 
      Дорогой Феликс,
      Ужасно жаль, что не могла тебя поцеловать до отъезда. К тебе я не стремилась, боясь напортить тебе; а с другой стороны, я жалею, ибо не хочу, чтобы ты остался под впечатлением, что я бы стала тебе надоедать советами, охами и ахами. Наше дело, стариков – любить молодежь et vous prendre tels que vous êtes.
 
      Надеюсь, что ты здоров и бодр и стойко переносишь все невзгоды. У нас распространился слух, что тебя посылают рядовым в пехоту на Кавказ. Тобой вообще все заняты, и если бы газеты могли бы писать, то ты бы не сходил с их столбцов.

      Тут делаются необыкновенные мерзости! Что всё это кончится грехом, ясно для всех! Бедная Россия! чем она заслужила такую горькую долю! Своим долготерпением русский народ удивляет весь мир! Так было бы просто стяжать всеобщую любовь и преданность; все рады помочь; но ведь всех отталкивают и топчут ногами все лучшие чувства. Ужасно всё это тяжко и безотрадно. Но всё же будем веровать в лучшее будущее, и да сгинут все враги России! 
      Крепко обнимаю тебя и мысленно крещу тебя.

      Тетя Саша.

<на полях> Не сообщают никаких новостей. Миша лучше расскажет, что здесь творится.
Михаил и Елена Игнатьевы – Феликсу Юсупову

2 января <1917, Петроград>
      Дорогой Феликс,
      Пользуясь случаем, мы оба шлем наши самые сердечные пожелания к новому году. 
      Мы всё время мысленно были с тобою и благодаря любезности двоюродных сестер знали кое-что о тебе, хотя очень и очень мало. 

      Скажу одно, храни тебя Бог. 
      Прошу вместе с тем передать привет ее Высочеству Ирине Александровне и твоим родителям с пожеланиями всего, всего лучшего.

      Твой Михаил

<другим почерком>

      Не могу не сказать Вам, дорогой Князь, как мы радуемся, что Вы все вместе и как за Вас мы волновались всей душой, переживали с Вами все это время! Дай Бог Вам всего, всего хорошего. Надеюсь, печень у Вас не болит – моя уже за Вас поболела. Сердечно жму Вам руку.

      Елена Игнатьева

 Уолтер Р. Крейтон – Феликсу Юсупову
      No. 2 Co<ach> 56c Dir<ect> Train B. E. F

France

      My dear Felix. I can only gather things vaguely from the newspapers, but I do know that whatever has happened you have only done what you have to do and what you knew to be right. You always will be without fear and full of the best courage and that will have helped you. I don’t know whether you are in any trouble or how things are going with you. I am just wishing from my heart to remind you of a very lasting affection for you and my absolute confidence in you. It is only natural that I can be of no use to you but you do know that I can never forget nor ever cease wanting to be of any help to you I could. God help us all and make the best use of us!

      Yours

      Walter R. Creighton

      Jan<uary> 3rd/1917

Неизвестный – Ирине Юсуповой

<Начало января 1917>
      Ваше Высочество,
      Княгиня Ирина Александровна,
      19 сего декабря в «вечернем Нов<ом> Времени» и других газетах была помещена статья об убийстве Гр<игория> Распутина-Новых в Вашем особняке (Дворце Юсуповых). И повсюду, и в высшем обществе и в мелком, даже между прислугами и всяким сбродом – parmi les gueux
 – быстро разнеслась весть, что Вы заманили запиской к себе на вечер покойного Распутина, а Ваш супруг, князь Юсупов, собственноручно убил его и что в заговоре стоял так же, как Ваш супруг, князь, так и его Высочество князь Игорь Константинович. И что всё далее следовавшее, то есть  тело убитого было унесено из Вашего дома и опущено в прорубь Вашим супругом и еще некоторыми заговорщиками.

      Это всё и до сих пор комментируется на все лады с Вашим высоким именем во главе.

      Опровержений о происшедшем в Вашем особняке – Юсуповых, на Мойке, не было, а между тем нельзя поверить, чтобы Вы, Царской крови, внучка Императора Александра III, дочь родной сестры нашего Священного Царя, решились бы на такое гнусное предательство. Объясняется это Вашим страхом, как и других Высоких Особ, перед теперешней нашей революцией – так как действительно неопровержимо теперь революция (но она не удалась и не удастся).

      Если Вы действительно решились на такое предательство простого мужика, который сам не лез в высшие сферы, как и к Вам, а лишь по настоятельному зову шел – если Вы действительно с Вашим мужем считали это убийство идейно необходимым, то почему же тогда в газетах en toutes lettres
 не названа Ваша фамилия, а лишь передается из уст в уста и громогласно одобряется и восхваляется революционерами? Но какое бы идейное убийство не было, чем бы оно людьми ни поощрялось и одобрялось, всё-таки Бог Всевышний за него карает жестоко, и если не Вы, то Ваши ни в чем не повинные дети понесут возмездие Божие.

----

      Но нет, нельзя, чтобы разум допустил бы верить, что Вы – гнусный предатель. Вы избранница Божия и по рождению и по красоте. Ваша молодость и Ваше религиозно-нравственное воспитание – всё это вопиет против такой преступной клеветы на Вас. 
      Но почему же нет опровержения? ужель правда страх перед революцией?
      <на полях> Как подло закончен год, как поруган праздник Рождества. 1917 год.     

      Но много сердец бьется за нашего Царя. Как им это больно за Него.
      <без подписи>
Василий Иванович Коренев – Феликсу Юсупову

Его Сиятельству 
Князю Феликсу Феликсовичу Юсупову 
графу Сумарокову-Эльстон
      Ваше Сиятельство,

      Не признавая Вас виновным в убийстве Распутина, я считаю Вас виновным в нарушении принципа гостеприимства. Но даю Вам снисхождение, имея в виду смягчающие обстоятельства: 1-е) Вы не знали сущности интриги, которая велась гр<афом> Витте, А. И. Гучковым и услужающими им сановниками, повлиявшими в этом направлении на Ваше рыцарское сердце. 
      2-е) Вы не знали, что принесет Государю небытие человека, на котором сосредоточила всё свое внимание клеветническая революционная гидра, вред или пользу? 
      3-е) От Вас скрыли еще и то, что письма графа Витте о Распутине Джунковским не были найдены.

      Письма эти при жизни Распутина можно было бы опровергать, объявив их гнусною клеветою Витте на Распутина и дом Царствующий. Тогда как последовавшая смерть Распутина при столь исключительной обстановке делает клеветнические наветы графа Витте во глазах всего мира неопровержимою правдою.

      С этой именно точки зрения, убийство Распутина необходимо признать огромнейшей политической ошибкою, долженствующей причинить и глубокие нравственные страдания как Государю Императору, так и Государыне Императрице. Страдания, Ими совершенно не заслуженные. Само собою разумеется, что в душе Вам нелегко и самому. Искренно желая в Царской семье спокойствия, согласия и любви, основанной на уважении к старшим Членам Семьи, по праву помазания и благословения Божия, я долгом верноподданного своему Государю, в данную минуту считаю необходимым поставить в известность Ваше сиятельство, а также и заверить Вас, что все клеветнические письма графа Витте о Распутине и на дом Царствующий находятся в моих руках и никогда нигде не появятся.

      Я скупил их все в то время, когда сотни тысяч фотографических снимков изготовлялось для раздачи народу и в армии. Это преступление в корне пресечено мною, и я беру на себя всю ответственность в том, что пишу Вам только правду, желая, чтобы эта правда послужила Вашему Сиятельству основанием на сложения с Вас Царского гнева.

      Государя обманывали эти Маклаковы, Джунковские и другие карьеристы. И вот, я Вам раскрываю их карты, чтобы Ваша ссылка скорее кончилась и все забыли бы происшествие, которое можно назвать лишь печальным, но не злостным с Вашей стороны, против их Императорских Величеств.

      Психология происшествия мне ясна как Божий день, и я 25го декабря 1916 г. представил одной близкой особе к Царской Семье подробную записку, которая, вероятно, будет прочтена с надлежащим вниманием, о чем я уже и поставлен в известность. 
      Зная о том, что вся клевета Витте на Дом Царствующий, пущенная им по предварительному уговору с Гучковым, сначала в виде запроса в Думе Гучкова о Распутине, а впоследствии зафиксированная в собственноручных писаниях Витте, мною перехвачена, Вам легче будет предпринять шаги в ходатайстве о сложении о Вас опалы за происшествие, в которое Вы были вовлечены сатанинскими приемами наших политических шулеров. 

      Примите уверение в чувствах глубочайшего к Вам уважения, почтения и преданности   

      Вашего покорного слуги
      В. И. Коренева

      6го января

      1917 г. 

      На всякий случай вот мой адрес.

      Москва, улица Зацепа, д. № 28 Друлле кв. № 6

      Василию Ивановичу Кореневу. 

Великий Князь Александр Михайлович – Феликсу Юсупову

<машинопись>

      8 – января – 1917 – Киев. – Письмо твое получил, вполне согласен с каждым словом, которое ты в нем написал, тем более, что часть из твоих слов мною были сказаны Н<иколаю> А<лександровичу>, причем я получил в ответ, что все решения важные он принимает сам, но забывает, что они принимаются под влиянием А<лександры>. – Твой план о вмешательстве М<арии> Ф<еодоровны> и убеждении сына, в необходимости для спасения своего и России, удалить на покой и тем обезвредить вредное влияние тоже правильны, если бы отношения между матерью и сыном были нормальные, то есть такие, при которых она могла бы ему всё говорить, к сожалению, за все 23 года много было случаев, когда надо было говорить, но она не говорила, и теперь весьма будет трудно убедить ее, что молчать больше нельзя, если дорог сын и родина; мое присутствие при разговоре, при всей моей готовности принять в нем самое горячие участие, конечно, не удастся из-за самолюбия матери. – Но допустим, что разговор между матерью и сыном состоится, заранее могу сказать, что сын будет отрицать влияние на него его жены, ведь даже среди простых смертных только в редких случаях муж замечает, что его ведет жена, тем более в данном случае, кроме того, разговор матери будет мягкий и никаких явных доказательств в руках, только слухи и предположения. – Несмотря на всё это, конечно, надо попытаться заставить мать увидеть сына, а я постараюсь подготовить ее к разговору, но повторяю, что даже сомневаюсь в том, чтобы она решилась позвать сына к себе. Мы много говорим о текущих событиях с матерью, она всё отлично понимает, ненавидит А<лександру> и сильно скорбит о сыне. – Ты меня не совсем понял, когда я говорил о каше, именно каши не будет, настолько все думают одинаково, что возможно при появлении власти, потом
 в Москве, автоматически начнут слушаться новою власть игнорируя старую. – На наших генералов надежда плохая, они не решаться выступить совместно для доказательства необходимости переменить курс, ведь Алексеев и Гурко говорили, а результата не получилось никакого. – Я против того, что ты мне написал на отдельном листке, насколько я вполне одобряю первое,
 и если бы знал раньше, дал бы даже свое благословение, настолько я против второго, во-первых, нужно помнить, что само лицо ничего из себя не изображает, вместо него назначат другого того же сорта, вина в режиме и в том влиянии, о котором говорили выше, а во-вторых, ты не можешь становится организатором насилия, ни по присяге, ни по близости к нам, родителям, при силе на той стороне это отразится пагубно на всех нас без пользы общему делу, появление твоего родственника как исполнителя эксперимента совсем неосторожно, так как укажет источник. – Нет, пока нужно сидеть смирно и действовать всеми доступными и законными средствами, главное зло удалено, и это удаление не может не сказаться, теперь еще действуют по инерции и по упрямству. – Сегодня ходят по городу слухи, что будто бы что-то произошло в Петрограде или произойдет завтра, девятого. – Повторяю, надо обождать, сегодняшний рескрипт Голицыну мне доказывает, что даже настоящее правительство взялось за ум и убедило написать размазню, но всё же там есть несколько проблесков благоразумия, даже и теперешнее правительство всё же люди и если они почувствуют свою шкуру в опасности, то будут проводить постепенно политику, которую требует момент, вот как я объясняю себе этот рескрипт. – Прошу тебя и Ирину все письма сжечь, не забывай, что по нынешним временам внезапный обыск и отобрание всей переписки вполне возможен, а поэтому не храните ничего на бумаге, я поступаю также, ведь не подлежит сомнению, что А<лександра> убеждена, что мне было известно о том,  что произошло, для проверки я написал письмо одной из дочерей, что я иногда делал и раньше, и жду будет ответ или нет. – Относительно Беби я написал МАМА и просил принять все меры. – Она всё время беспокоится, и мои письма ее сильно тревожат, но не могу же я в такое время не писать своего мнения о том, что происходит. – Да, уговори своего отца не звать гостей в Ракитное, право, лучше не надо, может случиться, что в таком случае тебя вышлют в какое-нибудь другое место. – Я непременно постараюсь приехать, но теперь у меня сидит добрейший дядя Гоги и бредит весь день, прямо сил нет, и всё время: «я же говорил». – У меня насморк всё продолжается, скоро уже два месяца, несносно. – Храни вас Господь. –    

      Крепко обнимаю и очень люблю. – 

      Твой Папаша.

Н. Греков – Феликсу Юсупову

11 января 1917 г. Аскерин.
      Дорогой мой и всегда милый моему сердцу Князь Феликс Феликсович!

      До сих пор я еще во власти тревожных, полных ужаса слухов и боялся  Вас беспокоить, но всё, по-видимому, смолкло, приняло умиротворяющий вид, и я решился написать Вам; издали обнять, благословить Вас, порадоваться любящей радостью и сказать Вам: да ниспошлет Всевышний на Вас свои блага и даст Вам до конца дней сохранить тот ореол достойного сына своей отчизны, которым окружают Вас всюду за Ваши идейные мысли и взгляды воспитавшей Вас благородной и дружественной нам страны.

      На склоне моих дней, мне отрадно видеть зарю лучшей жизни и оздоровляющие начала от темных, мрачных недугов для измученной, страдающей и истерзанной нашей святой Родины. 
      Крепко, крепко целую вас; супруге Вашей низко кланяюсь и прошу ее еще больше любить Вас. 
      Княгине и князю кланяюсь. 
      Если захотите порадовать старика, напишите два слова: всё благополучно, а я  помолюсь за Вас. 
      Всем сердцем любящий Вас Ваш верный и преданный друг старый солдат 

      Н. Греков

      P.S. Когда увижу Вас?
Г. Корнеев – Феликсу Юсупову

12 января 1917.

П<е>т<рогра>д
Мойка, № 92
      Ваше Сиятельство,

      Князь Феликс Феликсович!
      Письма на Мойку и в военную гостиницу передал лично и своевременно. 
      Был на Тверской, беседовали много и долго. Полный отчет дам при личном свидании. Другой господин приедет только после 16го, когда постараюсь его увидеть. 
      10го вечером Бужинский получил сведения, что 11го утром предстоит осмотр дома. Справился у нашего юрисконсульта Недзвецкого, и оказалось, что не допустить власть до осмотра дома я не имею права.

      На всякий случай г. Недзвецкого я пригласил в контору к 11 часам утра 11 января. Вчера с 11 часов в контору ломились судебный следователь по особо важным делам Ставровский, товарищ прокурора Галкин,
 начальник сыскной полиции Кирпичников, местный пристав, околодочный, городовой Власюк, которого звали в Ваш кабинет ночью на 17 декабря, чертежники, три помощника Кирпичникова и два соседних дворника-понятых. 
      Следователь предъявил мне постановление об осмотре дома, и я всех их повел осматривать дом. Осмотр закончили в 5 часов вечера. При осмотре присутствовали наши люди: Бычков, Бужинский, Горячев и Тихон.

      Осмотр происходил вполне доброжелательно. В протоколе записано глухо, что в Ваших комнатах, где нет еще паркетного пола, на черном полу имеются свежевыструганные пятна. Далее еще записано, что на внутренней стороне наружной, выходящей в садик № 92, двери, что около окна из кабинета на Исаакиевский собор, замечены и соскоблены ножом для исследования в лаборатории следы каких-то темно-бурых пятен, похожих на кровь. Бужинский меня уверил, что это следы краски,
 а не крови. Было бы очень хорошо, если бы Бужинский был прав.

      Следователь мне сказал, что мне ничего определенного про дело сказать не может, оно идет естественным путем, и никто на него никакого влияния не оказывает.

      В мое отсутствие в контору по телефону звонил полковник Кубе, адьютант Великого Князя Андрея Владимировича – спрашивал, не уступите ли Вы Князю Кисловодскую дачу. По приезде из Ракитного я позвонил Кубе, оказалось – он уехал на Кавказ. Предполагаю, что с Кавказа он по этому поводу может Вам телеграфировать.
      С г. Кабатом я пока по делу дачи ничего не говорил. Прошу поручить написать мне – как мне поступить здесь: 1, идти ли к г. Кабату и просить его принять дачу или же Вы ее уже сдали Великому Князю; 2, если г. Кубе о даче с Вами никакой переписки не вел – то согласны ли Вы принципиально сдать дачу Великому Князю.

      5000 р. архитектору Краснову перевел 9 января.

      Имею честь быть
      Вашего Сиятельства

      покорнейший и преданнейший слуга

     Г. Корнеев
Петр Тихонович Денисенко – Феликсу Юсупову

      Ваше сиятельство,
      досточтимый Князь и Граф 
      Феликс Феликсович!

      Недавно ваше славное имя прогремело по всей России, и все, любящие свою родную Русь и Царя (сужу по окружающим здесь), в один голос приветствуют Вас и превозносят отныне и без того Ваше славное имя. Впрочем, это уже  доказано помимо моих жалких слов делом крупных пожертвований ради Вашего славного имени. Крайне сожалею, что благодаря своей ограниченности средств не могу сделать того же, что могли сделать более состоятельные люди.
 

      Примите же, досточтимый князь, мое и других таких же,  сердечный привет и искреннее пожелание здравия Вам на многие, многие лета...
      Усердно прошу и извиняюсь, не сочтите это послание за дерзость непосредственного обращения к Вам или за провокацию. 
      Верьте и простите преданного вам душою и сердцем, с чувством желания чести, быть вашим верным преданным слугою.

      Губернский секретарь 
      Петр Тихонович Денисенко

15 января 1917 года

гор. Саратов, Кузнечная ул, соб<ственный> дом № 3<?>
Неизвестный – Феликсу Юсупову

16/1 1917.

Петроград
      Дорогой Феликс Феликсович!

      Молчание не есть ещё забвение. Приходилось молчать, ибо не знаю способов сообщаться с Вами, а желание было огромное. Знаю и душевно рад, что Вы, княгиня Ирина Александровна и все Ваши чувствуют себя хорошо и довольны положением. По Вашему делу был у Риттиха и у Забелина. Дело в том, что вопрос о Вас возник у Риттиха  совершенно самостоятельно, и ещё до письма Вашего отца к нему он доложил Генералу Забелину и испрашивал у него указаний. Генерал Забелин не взял на себя смелости решить Ваше дело так или иначе и доложил Военному Министру. Когда я был у Генерала Забелина, вопрос был в движении, и остановить его не хватало опять-таки смелости (не у меня). Решение Военного Министра на этих днях я буду знать и сообщу его Вам. Книги пришлю. 

      Простите меня, но мне кажется, Вам не следовало начинать хлопот о сдаче репетиций?: лучше, если бы это вылилось в ту или другую сторону независимо от Вас, по инициативе высшего начальства. 

      Что будет интересного впереди – сообщу Вам сейчас же, будьте покойны. 

      Княгине Ирине Александровне почтительно целую ручку, Вашу руку крепко жму и желаю всего, всего лучшего. Моя жена сердечно вас обоих приветствует.

      Ваш И. Ф<огенд?>.
Г. Корнеев – Феликсу Юсупову

17 января 1917.
П<е>т<рогра>д, Мойка 92
      Ваше Сиятельство 
      Князь Феликс Феликсович!
      Неистовый депутат вернется в Петроград только к 14 февраля. Это очень хорошо.
      Ставровский вчера по телефону спрашивал  маршрут в Ракитное; вероятно, приедет как-нибудь к Вам; анализ из лаборатории он еще не получил. 
      По Петрограду ходит много всевозможных слухов, и большею частью благоприятных. Петроград вообще большой мастер на всякие сплетни.

       Вашего ответа на мое письмо от 12 января относительно Кисловодской дачи я еще не имею. Про дачу по телефону меня спрашивал генерал Кнорринг, состоящий при Великой Княгине Марии Павловне. Он мне начал говорить с того, что он у Княгини часто бывает. Генералу я ответил, что, уезжая из Ракитного, я знал, что дача до 1 мая сдана графине Келлер, а что произошло за это время, я ничего не знаю.

      Желаю Вашему Сиятельству здоровья, бодрости и исполнения всех Ваших лучших желаний. 
      Покорнейше прошу передать от меня Ее Высочеству и Ее Сиятельству пожелания здоровья и всего наилучшего.

      Имею честь быть Вашего Сиятельства покорнейший и преданнейший слуга  

      Г. Корнеев
Мария Николаевна Лайминг – Зинаиде Юсуповой
18 января 1917
Петроград

      Глубокоуважаемая Княгиня, 
      Насколько я поняла Вашу телеграмму, Вы желаете получить от меня сведения о дорогом для всех нас человеке. Постараюсь точно передать Вам всё, что знаю сама из телеграмм, открыток и писем моего мужа, которых получила с пути довольно много. Путешествие они совершили благополучно, ехали довольно быстро, но неприятно было то, что маршрут не был известен заранее, приходилось делать только предположения и иногда волноваться из-за неизвестности. По мнению моего мужа, эта таинственность являлась совершенно ненужной жестокостью, как будто рассчитанной на то, чтобы обидеть и огорчить. К поезду по остановкам публику не подпускали. В Баку им удалось провести два дня благодаря тому, что на пароходе не было пресной воды и погода сначала не обещала хорошего морского перехода. Жили они на пароходе, ездили в город, гуляли и немного отдохнули после долгого сиденья в вагоне. В Баку была хорошая, теплая погода. В pendant
 к ней и отношение окружающих было очень милое, бережное, а иногда восторженное, что благотворно отражалось на настроении Дм<итрия> Павл<овича>, который при отъезде и во время пути был  очень подавлен и чувствовал себя нехорошо физически. Из Баку вышли на пароходе «Куропаткин» днем 29 декабря при великолепной, тихой погоде и на следующее утро прибыли в Энзели. При  отъезде, то есть отходе парохода местные авиаторы и другие офицеры устроили маленькую овацию. В Энзели встречали власти, почетный караул, всё было очень хорошо. Оттуда поехали на автомобилях. Через 110 в<ерст> сделали привал и заночевали в каком то персидском местечке, где было довольно неудобно и примитивно. Потом поехали до Казвина  еще 115 в<ерст>. Там встречал генерал Баратов, тоже официально и со всеми подобающими почестями и угощал завтраком в штабе, причем это было сплошным чествованием Д<митрия> П<авловича>. Из Казвина поехали еще за 105 в<ерст> в какое то местечко Аве, где и устроились окончательно. Там имеются какие-то воинские части, которые приняли гостя с восторгом. Условия жизни очень трудные, персидские дома похожи на лачуги с одной дыркой вместо окон и дверей; нет, конечно, никаких удобств, нельзя достать самых простых и необходимых хозяйственных вещей. Из Аве я получила только одно письмо от мужа, оно шло 2 недели. Вообще почта ходит оттуда только 2 раза в неделю. Мне кажется, что муж не всё мне написал, хотя он вообще пишет очень смело, нисколько не стесняется называть вещи своими именами. Между строк его письма я читаю, что Дм<итрию> Павл<овичу> будет там очень плохо. Особенно  страшно за его здоровье в этих условиях. Все говорят, что климат в Персии отвратительный, там свирепствуют всевозможные эпидемии и болезни, очень часты накожные заболевания, злокачественные экземы, от которых долго нельзя вылечиться.

      С пути и из Аве Дм<итрий> Павл<ович> присылал несколько телеграмм своей сестре и мне. Несколько дней тому назад  я получила от него неожиданное известие, что моему мужу разрешено уехать и что он будет в Петрограде 22 января; вчера была опять телеграмма такого содержания: «только что проводил Георгия Михайловича очень грустно радуюсь за вас приедет Петроград 22 или 23 января сердечно обнимаю Дмитрий».

      Вы не удивитесь, Княгиня, если я скажу, что горько заплакала, получив эту телеграмму, несмотря на радость от близкого свидания с мужем. Меня всё время мучила мысль, что Д<митрий> П<авлович> останется в таком ужасном месте совсем один, без близкого человека, который всегда может позаботиться о нем; если он не утерпел и сознался, что ему очень грустно, – очевидно, ему приходят те же мысли, что и мне. Я уверена, что муж мой не покинул бы его без крайней необходимости, что отъезд этот признан ими обоими нужным для дальнейшего устройства жизни Д<митрия> П<авловича>. Вероятно, ему нужно будет повидать здесь многих лиц, передать как очевидец об условиях жизни, явно вредных для такого слабого организма. И времени, конечно, терять нельзя. Теперь еще там сравнительно хорошо, нет большой жары, которую Д<митрий> П<авлович> вообще никогда не переносил.

      Обо всем, что делается и делалось здесь, вы, вероятно знаете. Письма и разговоры на тему о смягчении тяжелой участи успеха никакого не имели. Мария Павловна, я знаю, писала Ее Высочеству Ирине Александровне и, вероятно, подробно рассказала о своей поездке в Киев, куда я ее сопровождала. В тот момент действительно ничего нельзя было сделать, но теперь прошел уже месяц, страсти, может быть, успокоились и, вероятно, мой муж начнет хлопотать. В Петрограде очень много говорят о разных неожиданных отъездах, но я не имею возможности проверить правильность всех слухов. Отъезд (очень быстрый и неожиданный) Вел<икого> Кн<язя> Николая Михайловича – действительно факт, а то что касается Вел<иких> Князей Кирилла и Андрея Владимировичей, для меня еще не достоверно. Вчера мне говорил человек, которому я верю, что внезапно уехал в Курскую губ<ернию> кн<язь> Константин Константинович, не успев даже проститься с братьями. Адрес, по которому я и управление делами Вел<икого> Кн<язя> Д<митрия> П<авловича> направляем письма и телеграммы, следующий; г. Баку пароход Куропаткин; на имя Великого Князя. 
      Телеграммы пока, видимо доходят; о судьбе писем еще ничего не знаю, так как ответа приходится ждать очень долго.

      Кажется, написала Вам всё, что сама знаю. Простите, что вышло так длинно. Если у Вас будет еще раз случай доставки письма через верного человека, то муж мой, конечно, с удовольствием сообщит Вам всё, что ему известно. Вместе с тем я беру на себя смелость просить Вас от имени моего мужа сообщить ему, если возможно, о здоровье и настроении Вашего сына; я знаю, что за несколько дней более близкого знакомства с князем Феликсом Феликсовичем мой муж его очень оценил и полюбил. 
      Прошу Вас, Княгиня, принять уверение в моем сердечном к Вам сочувствии, глубоком уважении и искренней готовности всегда быть Вам полезной, чем только могу.
      М. Лайминг
      Петроград.

      Невский, 41

Иван Гаген-Торн – Феликсу Юсупову
1915/I17.
      Дорогой Князь Феликс Феликсович!
      Я несколько раз уже писал вам, но, не будучи уверен, как Вам доставляются письма, не отсылая их, я часто, почти ежедневно думаю о Вас и каждый день жду чего-то, что должно решить весь порядок или весь беспорядок, который нас окружает, но события идут медленно, и пока угнетает то, что нельзя вслух говорить то, что думаешь. Больше всего угнетает мысль, что всё остается по-старому и что Вас это тоже тревожит, но мне пришлось видеться с людьми, которые могли бы теперь
 повлиять на то, чтобы одумались и пошли по новому пути, теперь, когда вредное влияние исчезло. Если это благое
 влияние не окажет своего действия, то надо ожидать грозы, которая очистит воздух. Томительно переживать время перед грозой, когда она надвигается месяц и два, и больно когда зарницы, предвещавшие грозу, обманули ожидания быстрого прихода, но если она и не скоро придет, совсем зарницы не обмануть. Воздух очистится, даже если грозу пронесет без катаклизм. Мне бы очень хотелось хоть пару строк получить от Вас, при случае через лазарет, если нельзя иначе. Хотелось бы видеть и сердечно пожать Вашу руку. Я дважды писал и княгине Зинаиде Николаевне, но не отослал писем, потому что не знал, как писать ей, чтобы выразить свое сочувствие и симпатию. Передайте, пожалуйста, всем Вашим самый сердечный привет и наилучшие пожелания.

      Ваш Ив<ан> Гаген-Торн.
      P.S. Ужасно жалею, что не повидал Вас перед отъездом на вокзал, но я только потому не приехал, что боялся быть некстати и не вовремя.

Г. Корнеев – Феликсу Юсупову

20 января 1917.

П<е>т<рогра>д. 

Мойка № 92

      Ваше Сиятельство,

      Князь Феликс Феликсович!
      Белобородов на будущей неделе хотел ехать к Вам. Во всяком случае, работы он будет продолжать и обещает скорее окончить.

      Завтра постараюсь увидеть мать господина и всё нужное сделаю. Сам он раньше 14 февраля в Петроград не приедет. 
      Бужинский бумаги уберет, хотя он говорит, что в кабинет он никого не пускает, ключ от кабинета у него. 

      Перед поездкой в Ракитное заеду на Тверскую. 
      Поговаривают, что 14го всех распустят на каникулы. 
      С Кабатом также постараюсь завтра переговорить. 
      Желаю Вашему Сиятельству всего наилучшего.

      Имею честь быть Вашего Сиятельства покорнейший и преданнейший слуга Г. Корнеев     

      P.S. Пожалуйста, передайте Ее Сиятельству письмо и телеграмму.
Великий Князь Александр Михайлович – Феликсу Юсупову
21 – января – 1917 – Киев. – Только что получил телеграмму от Бимбо, он пишет условным языком следующее: «Получил письмо Степанова, Завадский отставлен, ведет дело другой другой, Степанов просил, чтобы ты предупредил Феликса, что приблизительно через неделю туда приедут чины судебного ведомства для допроса об убийстве». Исполняя желание Степанова (кто это Степанов, ты знаешь или нет?), думаю, что или это есть продолжение следствия на тех основаниях, о которых писал вчера, или может быть, желают поднять дело, я думаю, первое вероятнее, так как не допускаю, чтобы могло быть изменено высочайшее повеление, суть которого была – прекратить дело, и о чем официально с разрешения Государя мне доложил Протопопов, и о том же Государь телеграфировал Импер<атрице> Марии Феодоровне, поэтому прошу не тревожиться. – Я не знаю, что ты показал при разговоре с Балком и с кем еще, но следует строго держаться своих первых показаний и не в чем их не менять, надеюсь, что у тебя записано, что ты говорил. Ведь возможно и то, что они пожелают тебя поймать и спутать в показаниях, хотя повторяю, что я считаю что допрос – это есть нормальное продолжение следствия, ведь тебя официально ни разу не допрашивали, правда? – Не нравится мне отстранение Завадского, но, во всяком случае, время упущено, знают ли твои люди, что показывать, ты мне говорил, что в них уверен. – Я помню, что когда я говорил с Завадским, он мне говорил о том, что придется сделать обыск и допросить тебя, Пуришкевича и Димитрия, в случае, если на это последуют высочайшее повеление относительно последнего. Посылаю нарочного сегодня же, держи меня в курсе того, что будешь узнавать. – Главное –  спокойствие, держи себя таким же молодцом, как держал в первую тяжелую неделю и слушайся твоего внутреннего голоса. – Тебя и Ирину благословляю и крепко обнимаю. –

      Твой любящий Папа.
 

Г. Корнеев – Феликсу Юсупову

23 января 1917 г.
П<е>т<рогра>д. Мойка 92

      Ваше Сиятельство, 
      Князь Феликс Феликсович!
      С А. И. Кабатом относительно Кисловодской дачи мы сговорились так, до 20 марта вопрос остается открытым, никто ничего не предпринимает; если к 20 марта  будет видно, что с 1 мая Вам лично дача не понадобится, то дачу начнет сдавать г. Кабат; он полагает, что за 6т. рублей дачу с 1 мая по 1 сентября сдать можно; при сдаче за 6 т. р. Вы потеряли бы убытку всего-навсего 1 т. р.; конечно, не исключается возможность сдачи дачи и за 5 т. р. и даже дешевле. Г. Кабат просит уплатить дворнику и ночному сторожу за 2 месяца. Такой расход будет равен около 100 р., и я прошу разрешить мне его произвести.

      Мать господина больна; всё же я у нее был, и она через свою дочь передала мне, что никакой оказии у нее нет, иногда посылают письма по почте, а последнее время так давно не писали и не знают, где он. 
      Письмо, впредь до Вашего распоряжения, у меня. На днях приезжает жена; может быть, разрешит переслать письмо через нее.

      Желаю Вашему Сиятельству всего наилучшего. 
      Имею честь быть Вашего Сиятельства покорнейший и преданнейший слуга

      Г. Корнеев
Михаил <фамилия не указана> – Феликсу Юсупову

25 января 1917

Смолява около Берестечка
      Дорогой Феликс,
      Ты, конечно, сам понимаешь и чувствуешь, что все мои мысли были с тобою, но времена императора Павла I, которые мы теперь переживаем, немного меня смущали, и я остерегали писать тебе. Теперь же в твои края идет солдат моего отряда, на которого я вполне могу положиться, и я им пользуюсь, чтобы передать тебе это письмо. 
      Я был в Петрограде с 29 декабря по 15 января. По-моему, там все посходили с ума. Сумбур страшный и настроение умов для некоторых еще более страшное. Это настроение вполне разделяет Армия и ждет больших по важности событий, и у всех одно желание, как бы это произошло скорее и по возможности без шума. Возбуждение против Верховного и Верховной особенно огромное, даже среди гвардии. Вызов казачьих гвардейских полков в Царское произвел на всех удручающее впечатление гафы
 и вызова. Мне кажется, так долго тянуться не может. Или уступят сверху совершенно, или будет им плохо. Такой у нас у всех, впрочем, взгляд, и я думаю, он правилен. Существует мнение среди военных, что самые верхи с твоей теткой во главе
 хотят вызвать революцию, дабы возможно было заключить мир, и это всех приводит в бешенство и негодование.

      А как бы всё это было просто, если бы делали то, что я говорил много времени до войны.

      Я узнал, что портрет Маруци Рослена куплен у Боткиной
 вашей семьей, но я не знаю, кем именно, и не знаю могу ли я радоваться этому для себя. Надеюсь, что «да». 
      Передай мой сердечный привет всем твоим и особенно твоей матери. Мне ее так жаль, потому что я понимаю, чтó всё это для нее. 
      Крепко, крепко целую тебя и надеюсь всё же скоро увидеть. Ответь мне с моим же нижним чином.

      Мика
Л. Роупер – Феликсу Юсупову
      15. Parkside.

Knightsbridge.

London S. W.

      January the 30th <другим почерком, синими чернилами> 1917
      Monsieur le Prince,

      I am enclosing a letter which came for your Highness a few days ago. I should also like to enclose some newspaper reports, but I am afraid I must not, so they must keep until your Highness comes back once again. They are amusing and would certainly have amused your Highness. 

      I saw Mrs. H. Williams about 3 weeks ago, she said I was to send her love to your Highness when writing and that you were very brave. I am awfully sorry to have to tell you the birds are dead, one died Xmas day and the other I took to Mrs. H. Williams to be with the others for company, as I was sure he would be miserable all by himself and pine away. Now just a week ago they tell me was found dead in the cage. I feel it such a pity. She had them now 5 years and cannot help getting attached to them. I hope Your Highness don’t think it neglect on my part as I can assure you I did that I could for them. By the last letters from Arthur I am glad to be able to say he was enough to eat now, and things are not so bad also he is keeping well. I think Mrs Keeping has written you lately to give more details, she certainly is happier than she has been about him. I am pleased to be able to say Roper is still making progress very slowly but true, but one can see it after every month, and his poor head does not get so bad. We have been to that after hospital, they cannot do anything for him, and they tell me not to expect his leaving back, and also it will take a long time before he is fit to do anything still. Things are better than when I last wrote, and he is very cheerful, hoping to do some more useful work again for your Highness.

      Trusting that the Princess also the Baby Princess and your Highness are well, I remain Yours Respectfully

      L. Roper

W. W. – Феликсу Юсупову
<Petrograd>   Jan<uary> 15/28

1917

      My dear F.

      I have longed to be able to write to you but have not known how, and I have been perfectly miserable in consequence. Of course it is impossible not to associate your present absence from Petrograd from a certain incident, reports of which have recently appeared in all the newspapers, and I therefore realised that communication with you for the time being would probably be difficult. Whatever rumours may be floating round, however, my position is quite clear. We are old friends and there is no reasonable ground whatever for preventing a man from communication with his friends when they are in trouble – it is at such times that friendship is most to be appreciated. 

      So much for my delay in writing and for the chagrin which it has caused me. We will now leave the incident aside; how can I hope to express to you on paper even a tenth part of what I feel? In vain I take up my pen – my thoughts run rife; I cannot reduce them to order. Uppermost among them is an intense desire to see you and be with you for a space – and I can only console myself with the reflection that the day will eventually come when my wish will be fulfilled. The time which we spent together in Petrograd was all too short – and it is hard to be parted from a friend just when one has learned to appreciate him at his full worth. I shall never forget those long talks – long, yet all too short! – which we had together. Our memories of old days in dear old Oxford! – it is equally hard for both of us to realise that six years have passed since then. Now that you are no longer here, I realise to the fullest extent how much I had learned to like and to appreciate you. Now that those talks are, for the time being, impossible, it seems as if a piece had been cut right out of my life. Notwithstanding all my prejudices I can
 understand many a thing which before was quite obscure to me; and yet, essentially, my point of view remains the same. You remember our discussion with Mr. Blackhouse? I would like to continue it someday – we will continue it, and what is more, in the end we shall agree; I feel and know it. Yes, that is certainly my greatest wish at the present moment – a speedy reunion, and a long, long talk. In fact such was one of the желания which I wrote on a scrap of paper and – in accordance with the time-honoured custom – ate on New Year’s Eve! Another wish of mine (which went through precisely the same ceremony) shows every sign of becoming fulfilled – so that I begin to have hopes that both will soon come true. No, the other wish was not that I might be married this year! – I know only too well that it would be idle for me to hope that before four years at least have passed! A sad state of affairs, for I know I ought to marry long before that date! As for the reasons which prevent me from thinking of such things – they must be the subject of another of our talks. There are so many things which I long to tell you and to discuss with you. What have I been doing lately? Well to begin with I have been infernally busy на службh. My hours of work have very considerably increased. But this is all rather pleasing: I am one of those queer persons who never feel so happy as when they are overwhelmed with work. And that is particularly true in these times when so many of our mutual friends are risking their lives for all that civilisation holds most sacred – work in general is a
 great source of consolation nowadays. Today I received a most interesting letter from Alfred de la Penha of “Univ<ersity>.” Since the war began he has been fighting
 on most fronts in turn, and has been a perfectly hopeless correspondent – no one of his friends having received a line from him. For the last six weeks he has been in hospital in England – and where, of all places do you think he was quartered for convalescence? – Somerville College Oxford! on the banks of the Cher. Doesn’t that call up a picture in your mind? The grey buildings of Magdalen Tower reflecting the sunlight of a hot summer’s day – the river crowded with punts lazily gliding over ist surface – men in white flannels and coloured ties, talking on every problem under the sun. Pipes, – cigarettes, magazines, a very few text books such as the “Polyobligobber” – and an occasional gramophone. That life was ideal then – I wonder if we should find it so now? Let us go there together one day – shall we? But I have digressed from my subject – Alfred de la Penha. While in hospital his heart smote him
 and he remembered all the letters that he ought to have written, and determined to make amends writing a complete account of all his experiences since he left England with his regiment. as a brand new second lieutenant, in the beginning of the war. He has had this account typewritten and it runs into some 50 pages of some of the most interesting reading that has come my way since July 1914 of memorable date. You would like to read it I know, and I will keep it for you. It reached me via the Foreign Office Bag. A few evenings ago I enjoyed some magnificent music by first rate musicians – piano, violin and violoncello
 – at the house of one Назаров, himself apparently a composer whose talent has not been quite great enough to preserve him from the тhсные обстоятельства which have been the lot of so many greater men than he in his own calling. But the music was divine. They started with the famous trio (opus 50) of Чайковский, which is technically so difficult that it is very rarely performed. It lasted 50 minutes. Do you know it? I had never heard it before and was quite overcome by its massive grandeur. It was written on the death of Anton Rubinstein and is dedicated to his memory. Curiously enough ist produced almost the same effect on me as did the reading of a series of short stories
 by Leo Tolstoy – I refer to Креицерова Соната, Отецъ Сергhй, Дияволъ, Послh бала etc. – but the effect was much stronger: is hasn’t quite worn off yet.

      Afterwards, the pianist gave us the Mephisto Valse of Liszt – which gave me an impression of brimstone and red fire with a wind to fan the flame. These, with Saint Saens Allegro Appassionato were the outstanding features of the evening.  It was good to hear such music; I always feel a better man after such experiences – or is it merely imagination. Alas! most probably the latter! Don’t you think that pessimism, dissatisfaction with oneself and discontent with the rest of the world form the basis of most music of the highest order? I seem to associate a protruding underlip with the portraits of most of the greater musicians. I wonder whether you have ever read Lessing’s
 Laocoon – a treatise in which he describes the relations which the various arts bear to one another, with particular reference to sculpture, painting, poetry and music? It is a fine work, full of wonderfully suggestive theories. Dear Felix – do you too sometimes long for the day when one’s eyes will be opened? Do you, like me, feel an oppressive sense of blindness and incompleteness, as if you had once caught a glimpse of a wonderful garden and spent your life in searching for it? I know that both you and I feel one thing equally deeply – the desire to express and to “se rendre compte de ce qu’on sent, de ce qu’on pense, de ce qu’on peut et doit être.” But we have many years before us, and our day may come, though yours will come sooner than mine, – if it has not already begun to dawn! Your life at any rate is infinitely more complete than mine. I am searching, searching – but you have found. I am finishing this letter in your brother-in-law’s room – having just come round to see him. We had a short talk, and then he had to go off to a lesson, leaving me to write this to you at his desk. He has promised to have it send to you at the earliest possible opportunity, and I hope that the delay will not be very long. I met him at Моховая 28 two days after his return to Petrograd, and right glad I was to see him, as you can easily imagine. Tomorrow I am dining with Елена Александровна – and I believe we are going to cook our own dinner. It ought to be rather amusing – I mean it, seriously, for the cook is in the hospital. My great dish is a Welsh Rarebit, a sort of toasted cheese; for this I have my own recipe – and I am really rather good at it. A cutlet, and a beefsteak too, is not beyond my means – but I think I should  make rather a mess of a chicken or a soufflée! I expect we’ll manage something however. How would you like to join the cooking party?

      There is a photograph of you, and your wife, on the desk before me as I write. Your brother-in-law tells me that it was taken on the very day of your marriage. It is an excellent likeness of you – and there is something essentially English about the collar and tie! – don’t you think that this is always the most characteristic part of a man’s dress? I am told that it is an excellent likeness of your wife also – but I should so much like to be able to judge for myself. I am greatly looking forward to meeting her; I wonder when it will be? “This year, next year, sometime, never” – you know the old game that children play? The greetings which I received in her name were very much appreciated, and I would like to
 express my thanks for the thought which promted them.

      Well – the lesson has just finished and I am no longer alone, so I will finish this somewhat rambling epistle with my warmest wishes for everything that is good, now and always, and best love from

      Yours ever

       W. W.

      and may we soon meet again!   

      <на обороте листа>

     [“По улице ходила

      Большая крокодила

      Она – она –

      Зеленая была!»

      Зинайда Павловна, by the way, is suffering from influenza; we are to meet again in a couple of days. 

      All send their love.]

W. W. – Феликсу Юсупову
<Petrograd>
Jan<uary> 30.

----                     1917     

Feb<ruary> 12

      My dear Felix –

      Time flies past – it would be good to get some news of you, still better to see you. That is a brief but fair summary of my state of mind at the moment of writing. I wonder when the wishes will be materialised? My consolation lies in the fact that I hope the future will make up for the present and the past. Quite apart from the personal factor, men of our particular generation and age are destined to feel the effects of the war to a greater extent than our seniors and our juniors. We had just finished our schooling and were prepared to enter on life – for some a struggle, for others a trust and a responsibility. I was among the former, you among the latter. Then came the war, and the lives of all us were split into two clean and distinct parts as if a deep ravine had suddenly been cleft in the side of a rocky mountain. On one side of the ravine – the past; on the other – the future; the present being the ravine itself, bearing no connection whatever with the land on either side
 – another life as it were, swayed by different motives, different ambitions and in some matters by a different standard of morality. People have said that war is a good thing. Perhaps because it forces a sense of criticism less personal than exists in peace time. It gives the opportunity to realise the final effect of evil let loose to effect its worst. But enough of this – you will, I expect, begin to imagine that I have a bee in my bonnet. I have, and I expressed it in the first two sentences of this letter. I am about twice as busy on service as when you were here, and I’m extremely glad of it. However my evenings are still free, after seven o’clock. I see a great deal of your various cousins, and we very often talk of you. This evening we are all congregating at the house of Z<inaida> who has been more or less laid up with influenza nearly three weeks. Last night I was dining with Елена А<лександровна> whose small daughter has written for me some verses which will form one of my most delightful souvenirs of my stay in Russia. Some time ago I dined at the French Embassy and heard most tender inquiries after you on the part of Горчаков and one Кутузов. I pass these on case they have not reached you by another source. Of the Duchess I have neither heard nor seen anything for ages. It’s time I went to see her – I wonder if she would show me the famous books?! What, by the way, was the joke about the coverlet months ago, when you rushed before us into her boudoir and warned her that one of our company (was it Blackhouse or myself?) had a penchant for that particular item of furniture? I heard of it for the first time last night and prolonged attempts were made to “rag” me on the point! Those were good old days, and you were wonderful. My love to Punch – I hope he has lost his grievance against me concerning his favourite chair. His affection for you should made it easy for him to forgive me for at least one of my infringements of his prerogative and right! I refer to the last occasion when he was forced to submit to your wishes in that respect. It was a quaint occasion – and forms another of my most treasured souvenirs. May everything that is good be with you and attend you, now and always.

      Yours ever and a day

      W. W.
 

W. W. – Феликсу Юсупову
Petrograd
Feb<ruary> 14/28

1917

      My dear Felix,

      Last night I met F<eodor> A<lexandrovich> at Kitty Palen’s. He asked me to come round and see him today at 5 p.m., and I am writing these few lines so that he may forward them to you by the earliest opportunity. I hope my two earlier letters have reached you safely, together with other messages by telegram! I am very envious of your cousin, who found it possible to come and see you, lucky devil. I must just wait – a truly Asquithian attitude of mind,
 as intolerable now as ever. You are sadly missed, and your ear by his time should have been burnt to an absolute cinder, if there is any foundation for the old superstition in that connection. Kursk is a terrible distance away – I often find myself looking at the map. However, as usual, I am just thinking of myself – I wonder how you are feeling? In many ways things might be much worse. The great point is that you are together – the rest will come all in good time – (but, I hope, in time for me to share in it). Such reservations often form the burden of my thoughts. How is Punch? Has he got any thinner, and and can he still weep in sympathy with you? At times much anxiety has been expressed as to his safety – especially on the part of Зинаида Павловна, who really seems to grow more melancholy every week. There is something on her mind. I daresay you would soon manage to dispel it. At one of Kitty Palen’s her husband came as an invited guest. Dear old Miss Bailey fussed around like a cat after her kittens, and, if there was any chance of reconciliation, managed to spoil it all at every more (moreover it is by no means certain that the reconciliation was desired – and that you are the more reliable autority!) Anyway at about 2.30 a.m. Miss B<ailey> rushed into the room and informed all and sundry that “he had gone off with that awful woman with red in her hair”. I’ll give you three guesses as to whom she meant, and the following clues: “the awful woman with red in her hair” dances better than most women whom I have met in Petrograd, looks at her best in black, is a favourite partner of B. V. (for the tango) and is a sister of a certain lady who is
 the proud possessor of an exceedingly fat son (see Pickwick papers, passim). Poor Miss Bailey! – she always offers me, as a great favour, a liquid which she is pleased to call “English Tea” – little does she realise that I infinitely prefer the Russian variety. She is a staunch upholder of the ancient insular prejudice to the effect that:

      “A” is English

      “B” is not English

      : A is infinitely better than B.

a syllogism which to my mind sounds rather Teutonic nowadays. And yet who could accociate her for an instant with “Holy Willie”? I wish I were with you.

      Best love.

      Yours ever

      W. W.

Елена Александровна <фамилия неизвестна> – Феликсу Юсупову

<бланк> Командир 

Бригады 

2-й Финляндской стрелковой 

дивизии.

Шпалерная 11 1917 г.
№ 15 II

      Дорогой Феликс,
      Пришли мне твою фотографию, такую, как у Вау-Вау. Видала Добровольского, с ним долго беседовала о тебе, уверяет, что хозяин очень рад случившемуся и будто хозяйка не так свирепо относится, лишь желает знать правду, которую, говорит он, она никогда не узнает. Рассказал мне, будто Д<митрий> П<авлович> a juré sur l’évangile sur la mémoire de sa mere morte qu’il n’avait pas porté la main...,
 и что хозяйка ему говорила: «Я уверена, что Д<митрий> не при чем, он лишь ширма». На это я ему ответила: неужели всё хотят свалить на Ф<еликса>, он никогда в жизни не стрелял, он тоже ширма,  и с апломбом его уверила (ничего не зная), что подняли руку лишь тогда, когда семья была грязно затронута гадом.

      Quel bonheur m’a t-il dit que tout soit fini, quel débarras.

      Пур<ишкевич> был у Мари Крокодилы со Знаменской и спрашивал о тебе и Д<митрии>, страшно оживлен открытием Думы, что сегодняшний день принесет. 
      W.W. вижу каждый день, и я очень его полюбила, часто говорим о тебе и жалеем, что ты не с нами. 
      Пиши хоть несколько строк, как твое самочувствие.

      Рудановский просит, чтобы ты принял кресло, увезенное на автомобиле, он прямо ржет от восторга, когда говорит о тебе. 
      Крепко тебя целую, мой дорогой мальчик, и благословляю. Поцелуй Ирину
 за меня, как
 она должна тебя любить! – 

      Елена
      La “Duchesse” est très sotte, imagine-toi qu’à une soirée n<ou>s n<ou>s rencontrons avec elle, Zinok était à coté de moi, je commence à lui parler de <toi ?>, et au lieu de l’intéresser de ce que l’on dit, ne voilà t-elle pas qu’au premier mot elle file vers l’ignoble roux p<нрзб.> Radkevitsch!
  
Михаил Николаевич Сумароков-Эльстон – Феликсу Юсупову
Петроград

15/II
      Дорогой Феликс!
      Поручение твое Пуришкевичу я исполнил. К сожалению, повлияло на него только отчасти. Тогда в Яссах он обещал сюда не приезжать – и всё-таки приехал. Кто-то, мол, сказал, что он «трусит и прячется» – вот и не выдержал – явился. По-моему, глупо!

      От Корнеева я узнал, что ты ему написал – стало быть, вы всё необходимое переговорили, и я вмешиваться не буду. За телефоном его следят усиленно, около его дома сыщики – чорт знает что.

      Очень жаль, что пришлось отказаться от моего предложения. Но я дал слово без твоего согласия ничего не делать – вам там с горы виднее. Может, оно действительно не стоило риска. 
      Обо всей истории совершенно перестали здесь говорить – это очень важно, по-моему. Не может же, в самом деле, вечно длиться ракитинское существование. Мне кажется, что по окончанию следствия, не давшего никаких строго юридических доказательств – дело будет направлено к прекращению, и этим всё кончится.
      Я хотел заехать в Ракитное на обратном пути из Румынии, но мне помешал перерыв  движения. Ужасно об этом жалею.

      Перехожу к одной просьбе к Вашему Сиятельству. Ты знаешь, что я терпеть не могу просить, но в данном случае действительно надо помочь человеку, а другого способа нет. Дело в следующем: у меня есть товарищ, Владимир Николаевич Гладкий. Он добровольно пошел в авиацию, чтобы летать на истребителях. Знаешь ты, что это за штука? Существует две категории машин: разведочная (вооруженная тоже, но специально для разведок) и истребители, так называемые machines de chasse, исключительно для воздушного боя. Они французские, bebé-Newport по названию, и у нас их очень мало. Мечта Гладкого была именно летать на них. Для этого он кончил школу здесь и получил звание летчика, осталось ему получить только командировку в севастопольскую школу и работать на истребителях и через какой-нибудь месяц он уже был бы военным летчиком на bebe Newport. Мечта Гладкого было именно летать на них. Для этого он кончил школу здесь, пробыл нижним чином десять месяцев, выдержал сразу на подпоручика и получил звание летчика. Оставалось ему только получить командировку в Севастопольскую школу, где обучают работе на истребителях, и через какой-нибудь месяц он уже был бы военным летчиком на bebé-Newport. Вместо этого он получил приказ ехать во 2ой  Сибирский авиационный отряд, не получив еще звание военного летчика и права летать на истребителе. Человек прямо остолбенел. Так близко к намеченной цели после года каторжной работы, и вдруг вместо заветной мечты сбить хоть одного немца – дают плохую разведочную машину, на которой не то что за немцем охотиться, а просто лететь нужно с максимальной скоростью домой, как только немца увидишь в воздухе за 5 верст! 

Мне его страшно жаль. Действительно – не подвезло человеку. И вот я решил ему помочь. Все зависит от Вел<икого> Кн<язя> Александра Михайловича. Предписание у него – ехать в отряд через Киев, авиа-канц. Это значит – явиться в канцелярию и представиться Вел<икому> Кн<язю> – а затем уже прямо на фронт.
      Если тебе не трудно (или твоей жене), напиши Вел<икому> Кн<язю> и попроси его такого-то, мол, летчика, подпоручика
 В. П. Гладкого, командировать в Севастопольскую школу для обучения на истребителях и получения звания военного летчика, присовокупив, что сейчас он назначен во 2й Сибирский отряд, куда должен явиться чрез авиа-канц, Киев. C’est simple comme bonjour pour le Grand Duc
 – а для Гладкого, может быть, вопрос жизни и смерти. Разница ведь – удирать от неприятеля без всякой надежды его спустить или нападать на него с тем, чтобы или его пустить кувырком, или самому погибнуть. Или белый – или деревянный крест. Он это знает, сознательно этого добивался и вот, накануне достижения цели – пожалуйте на паршивый Voisin без скорости и приспособления для боя.
      Прости, Феликс, милый, что я тебе так надоел. Терпеть не могу просить что-либо у кого бы то ни было. Но мне жаль Гладкого, он очень порядочный малый, мы с ним в очень хороших отношениях, и мне страшно хочется помочь ему выбраться из беды. А тебе ведь не трудно написать, правда? Ведь делать нечего в Ракитном, и писать ты здоров, я в этом убедился, когда был у вас. А потом у тебя будет гордое сознание, что ты спас жизнь человеку, может быть. Не всё же убивать, как ты думаешь?

      Ну – слава Богу, кажется, всё написал. Кажется, отродясь не писал таких длинных писем. Не поздравляю тебя – разбирать мой чудесный почерк, на трех страницах не так легко.

      Сейчас я болею, как собака, второй день не выхожу из дому. Елена тоже была больна – что мне с <одно слово нрзб.> – не знаю.
      Сейчас она уже выходит – бронхит прошел. 
      До свидания, герой нашего времени. Дай Бог тебе всего хорошего. 
     Если исполнишь мою просьбу – спасибо! Не сомневаюсь, что исполнишь, и поэтому даже заранее благодарю. Видишь, какого я о тебе хорошего мнения.
      Миша.
Неизвестный – Феликсу Юсупову
19 фев<раля> 1917.

      Дорогой Феликс,
      Привет! Молодец! Ну какой сукин сын, что меня не привлек к доброму делу! За это тебе предстоит лупка! Целуй ручки жене! Был у Оди и Андрюши тогда, чтобы тебя видеть, но ты исчез. Сегодня Гога Шереметьев  закатывает  взбучку Андрюше за то, что тот не идет в Кричевицы, а млеет, где, ты знаешь, в  Петрограде. Я ищу Андрюшу по телефону, чтобы его предупредить! Не нахожу! Поцелуй ручки твоей матери, если она там, а отцу скажи всё то, что прапорщик может сказать безнаказанно генералу! Завтракал у Зыбиуса вчера! Я теперь при посредстве разных Посольств стараюсь извлечь из полка ее законного супруга. Зыби всё кашляет от времени до времени!

      Целую тебя в лоб (глупый). Господь с тобой, и возвращайся поскорее.

      Твой Боби.

Неизвестный – Феликсу Юсупову

24.2.17.

      Вокзал, двенадцать часов дня, поезд опоздал на (n + i) часов; провожаю Бориса Алексеевича, сильная головная боль и пессимистическое настроение – причины; нерегулярный образ жизни; утешаю себя пословицей: любишь кататься – должен саночки возить. Были везде: там, где
 нужно было
 быть и где не нужно. Борис Алексеевич теперь смело может возвратиться к своему монашескому образу жизни и принять схиму.

      Что касается твоей поездки, милый, хороший Феликс, в Харьков, то она безопасна, твое пребывание у меня не будет никому известно, но как ты выберешься незаметно из своей тюрьмы – не знаю, как ты сядешь незамеченным в вагон – я себе этого не представляю, ведь за каждым твоим шагом следят и обо всем доносят куда следует.

      Скажу теперь несколько слов о Борисе Алексеевиче; он прислан для того, чтобы наблюдать за тобой, и как выразился благообразный капитан Зенчиков с георгиевским крестом в петличке, отрешить тебя от внешнего мира; его положение, как <в> высшей степени порядочного человека, очень щекотливо и за всякие упущения с его стороны он может жестоко поплатиться; твоя поездка в Харьков может иметь для него чрезвычайно печальные последствия – его могут уволить из Пажеского корпуса и отдать под суд. Вот, взвесив все эти обстоятельства, ты и поступай, как найдешь лучшим. Я лично был бы страшно рад видеть тебя в Харькове. Сердечный привет Ирине Александровне и твоим родным. 
      Крепко жму руку <фамилия нрзб.>. 
      P.S. Извиняюсь за неряшливый вид своего письма – оправдываюсь тем, что оно было написано
 частью на вокзале, частью на стене вагона. 
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
                                                                                                            25го окт<ября> 1917

      Дорогая Мама,

      Началась у нас каша. Сегодня по улицам идет стрельба. Ничего определенного пока не известно. Всё это очень осложняет нашу работу, так как никогда не известно, что может быть, и поэтому открывать кладовые страшно. Перевозка уже вся налажена, остается только устроить всё в Москве. Англичане мне выдали официальную бумагу, которую я и несу Перову. Шведы, которые будут у меня, очень милые, и обещали, в случае переезда Посольства они переведут в наш дом консула. На всех дверях дома будет наклеен плакат о том, что часть дома находится под протекторатом Швеции. Они говорят, что со стороны немцев нечего бояться, что это высланы охранять дом. Сейчас говорил с <Угусом?>. Он находит, что железо Беби давать можно, но осторожно, так как как ты сама знаешь, железо закрепляет желудок, но в принципе он согласен.

      Не торопите меня с отъездом, не могу я всё оставить и бросить на самой середине. Всё это гораздо сложнее, чем это кажется, и в особенности теперь, когда всё пришлось временно приостановить, пока вся эта каша не выяснится.

      Писать о политике трудно. Я мало пока вижу, а то, что читаешь и слышишь, всё так противоречиво, что больше ничего не понятно. Одно ясно, что с каждым днем всё хуже и хуже.

      Зашли за письмами, надо кончать.

      Крепко, крепко целую Вас.

      Надеюсь, Беби здорова.

      Умоляю за меня не беспокоиться.

      Феликс
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой или Ирине Юсуповой

<Без начала и даты; Петроград>

      Что касается политики, то трудно теперь сказать что-нибудь определенное. Большевики очень сильны, вся власть в их руках. Министры всё еще сидят в крепости, кроме Керенского, которого ловят, но поймать никак не могут.

      Очевидно, Россия будет разделена. Украина и Финляндия уже отделилась. В Финл<ян>дию всякий проезд закрыт. Казаки держат себя нейтрально и не хотят вмешиваться в нашу неурядицу. Тоже, наверно, отделят<ся>. Центр будет занят немцами. Картина невеселая.

      Думаю, что несколько недель будет ни то, ни се, а затем боюсь, что разразится нечто ужасное стихийное, и счастлив будет тот, кто уцелеет. К этому времени мы будем все вместе. Дай Бог, чтобы чаша миновала.

      Большевики не пользуются любовью большой массы, и я думаю, что они сами свихнут себе шею. Послы хотят уехать, но их не пускают и говорят им, что они гости. Они сердятся. 

      Посылаю последние газеты. Это всё то, что пока выходит.

      Травля большевиков уже начинается, самые крайние левые открыто говорят против. Большинство учреждений коллективно оставлены чиновниками, включая даже швейцара. 

      Зимний дворец весь разграблен.

      Частные дома пока целы. Я решил ничего в Москву не перевозить, а всё оставить на Мойке, упаковать в ящики и спрятать.

      Шведы будут охраной в случае отхода англичан. Московский дом тоже передаст шведам.

      В Архангельском всё спокойно. 

      Еще раз крепко, крепко целую, а Брюхатов ужасный мерзавец.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
16го окт<ября> 1917

      Дорогая моя душка,

      Получил сейчас Ваши письма, посланные Деном. Так рад был читать твое. Я лег в постель, потушил яркий свет, и было уютно и тепло в моей маленькой комнатке. Тебя ужас как не хватает. Punch храпел под постелью. Оди дикий человек. Почему эта записка?

      Когда я читал про Путера, черкеску, legion d’honneur и казаков, то я хохотал как сумасшедший. Punch выскочил из-под постели с воем, а Феодор прибежал думая, что что-то случилось. Я написал Оди, чтобы он тебя оставлял иногда одну.

      Вчера видел Таперкеуна, он постарел и с шишкой на лбу, которую тщательно скрывает повязкой в виде тюрбана. Вид неприличный, но комичный. Страшно потрясен всем случившимся  и от пережитых волнений ничего  не может рассказывать. 

      Что именно с ним  было, в точности никто не знает, так как он всем говорит разное. Его, кажется, хотели сбросить с моста, но какой-то финн ему дал свою одежду, и он спасся.

      Ты пишешь, что скверно спишь, это, наверно, из-за постели. Вели ее переменить и поставить поменьше.

      Стараюсь очень усиленно исполнить желание Амама. Портрет достать легче, и я думаю его скоро получить. Ящик с ее
 вещами почти невозможно. Его послали со всеми кабинетскими вещами в Москву, и это целая сложная процедура – его достать оттуда. В Москве он будет в сохранности, но если Амама непременно его желает иметь у себя, то постараюсь сделать всеёвозможное, чтобы его получить. Телеграфируй срочно ответ.

      Я никуда не езжу и мало кого вижу, так как очень много дел. Сегодня Митрофашка у меня обедает. Как Вам понравились газеты, которые я Вам послал?

      Шушенька висит весь день на телефоне. 

      Должен кончать письма, т. к. мне слишком поздно сказали, что есть оказия в Крым. Скажи Маме и Феодору, что очень благодарю их за письма и отвечу с следующей оказией. Крепко, крепко всех целую.

      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
25го октября 1917 

      Дорогая моя душка,

      Какое счастье получать так часто от тебя письма. Я тоже чуть не плакал над твоим последним письмом, в кот<ором> ты описываешь смерть бедного Лума. Он был такой хороший и добрый. Кажется, так говорится в таких случаях. Нет, правда такая грустная история, мне так жаль бедного Нитю. Скажи ему, что мне тоже ужасно жаль Лума.

      Вчера начались беспорядки. Мосты все были разведены. Ночь прошла спокойно. Сегодня утром пока всё тихо. Теперь здесь то же настроение, чтобыло 2 июля. Масса народу бежит во все стороны от Невского, где стрельба идет вовсю. Паника всюду страшная. 

      Сейчас телефонировали из Минист<ерства> финансов, что к ним прибыл новый министр. Говорят, что Врем<енное> Правительство арестовано, другие говорят, что оно бежало. Но это всё слухи, определенного пока ничего нет. Каша невероятная. Я сижу дома и никуда не пойду, пока всё не успокоится, так что ты обо мне не беспокойся. 

      Каждые пять минут кто-нибудь забегает и рассказывает самые невероятные вещи. Наденька всё время висит на телефоне, страшно волнуется и суетится. Бимба тоже звонит и старается быть храбрым. Интересно знать, чем всё это кончится.

 Вчера у меня была М-me Florin. Как я был рад ее видеть. Мы с ней долго сидели и уютно разговаривали. W. W. прелестно устроил свою комнату, и я очень рад его иметь у себя, он удивительно мил. С Еленой всё кончено, и она на меня зла, думая, что я всему причина. Была целая драма между ними у меня в ванной. 

    С Зыбиусом у нас прерваны все дипломатические сношения. С Бренером у меня был длинный разговор. Я его вовсю выругал, и он ушел от меня совсем смущенный. На прощание я ему сказал, что если их отношения не будут упорядочены, то я их обоих не желаю видеть. Володя был у меня вчера. Он написал новые стихи «Сафо». Это самое лучшее его произведение, прямо потрясающее. Перепишу и пришлю тебе. 

      Не торопи меня с отъездом, так как я не могу поручить столь важное дело, как эвакуация галереи, Бужинскому. Это всё ужасно сложно, и без меня они ничего не смогут сделать. Я взял билеты на 9-е и на 15. Если не уеду до 9-го, то постараюсь выехать 15-го. 

      Умоляю не беспокоиться, со мной ничего не будет. Только ты сама себя береги и не утомляйся. Таперкеун продолжает жить у меня под большим секретом и страшно боится возвращаться в «Асторию».

      Не понимаю, почему ты не получила газеты, я их послал вместе с журналами.

      Интересно знать, как пройдет эта ночь. На днях еще напишу, а пока крепко, крепко тебя целую, моя дорогая душка. Господь с тобою.

      Всех крепко обнимаю.   

      Как нога идиота?

      Феликс

      Когда прочитаешь «Былое», передай Мутер. 

      <на полях> Сплю я в моей маленькой уборной на походной постели. Ир. Род. еще не вышла замуж и находится с родителями на <покое?>. Удивляюсь и не понимаю отношения твоего отца к Эльзе.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
6го ноября 1917 

      Дорогая моя душка,

      Приехал благополучно, но с большим опозданием. Приехав, застал весь дом в слезах, так как в газете было напечатано, что Типти «простужен» и переехал жить напротив дома Бимбо. Все знакомые прямо трогательны. Наденька плачет. W. W. и посольство взволнованы. Видел Сер<гея> Сухотина и просил всем говорить, что Типти в Киеве. 

      Выезжает Типти 9-го. Скажи Петру, чтобы в Бахчисарае не говорил, что приехал за Типти. 

      Сейчас принесли Ваши письма от 27 и 28-го. Как скучно, что твои опять больны. Дай Бог, чтобы без осложнений. 

      Тут ходят самые невероятные слухи, как будто Керенский опять собрал войска и на днях придет в Петр<оград>, что Каледин идет тоже усмирять. Путаница и беспорядок на верхах самый невероятный. Никто не хочет признавать большевиков, и хотя они фактически хозяева положения, но они
 скоро будут одиноки. В министер<стве> поголовно подают в отставку. Посольства пока остаются, но ничего общего не желают иметь с большевиками. Мы накануне самых невероятных случайностей.

      Скажи Феодору, что «Dasy» я привезти не могу, а картины Андрюши спрячу на Мойке.
      Ради Бога, обо мне не беспокойся. 
      Крепко, крепко целую. Христос с тобою.

      Феликс
Неизвестный –  Феликсу Юсупову

<Копия почерком Феликса Юсупова>
<Без места и даты; 1917>

      Так как Вы сделали величайшее благо для Р<оссии> уничтожением Гришки, то в обществе и в народе и даже в среде крайних левых партий отношение к Вам признательное и доброжелательное. И вот, если Вы хотите прожить спокойно, то продолжайте жить, как Вы сейчас живете и изолируйте себя от причастности к делу Р<аспутина> и не находитесь даже вблизи их. Для избежания нежелательных для стороны последствий нами решено поступить со всеми Р<омановыми>, как мы находим нужным, и монархическую партию, организовавшуюся в Крыму и на юге, ликвидировать. Если же Вы будите находиться в Крыму на юге около них, то и с Вами будет поступлено как с членами семьи Р<омановых>, хотя Вы в монархич<еских> организац<иях> не числитесь.

      Подписи нет      

      Приложение трехугольной печати.

      Число не написано.

1919
Феликс Юсупов – Феликсу и Зинаиде Юсуповым
<Бланк> Hotel Vendome

1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

<Надпись карандашом, другим почерком> 1919

      Дорогие родители, 

      Наконец добрались до Парижа после очень утомительного путешествия. В Magoner нас продержали больше двух часов. Виною этому была Лола. Сходство ее  с какой-то подозрительной женщиной заставило заподозрить полицейские власти, что она именно и есть эта женщина и что <она> хочет под чужой фамилией пробраться во Францию. После долгих переговоров и увещаний нас пропустили. Всю дорогу Лола из-за этого была не в духе и на всех нас дулась. В общем на границе были любезны и вообще тут отношение совсем хорошее. 

      В Париже на вокзале встретил  Beau-pére,
 он повез нас в гостиницу Vendome, а мальчиков к себе в France et Choiseux. Завтракать пошли в Ritz. Масса знакомых французов,  англичан, американцев. Многие думали, что я убит, и мое появление произвело сенсацию. Beau-pér’у, видимо, это приятно, и он молча радуется. Он собрался с нами возиться и муссирует нас (чего я просил его не делать). Приглашения сыпятся со всех сторон, но мы всем отказываем и никуда не ездим. Настроение Beau-papa
 мне совсем не нравится, весьма легкомысленно. Ирина очень от этого страдает, мальчики тоже. Париж очень изменился. Ночной жизни совершенно нет, всё закрывается после 11 часов. Много неприятных и неожиданных сюрпризов. Каждый день приносят неуплаченные счета с 11-го, 12-го, 13-го года. Совершенно не понимаю Корнеева, пока он не уплатил их. Счет одного Chaumet превышает 100 тысяч франков. Вчера приехал один француз из Петрограда, говорит, что наш дом в целости и в нем всё благополучно. 

      Видел Маклакова. Рассказывал много интересного. Он очень советует поселиться временно в Англии, но не в Италии и не во Франции. Он говорит, что вопрос юга России затянется надолго, что касается севера, то это вопрос 2-3 месяцев, скорее меньше, чем больше. 

      Северный вопрос может вызвать некоторые недоразумения, и поэтому желательно для тех, которые стремятся вернуться к себе домой,  не быть отрезанными где-нибудь в Италии, а до начала событий быть ближе, а не дальше к своей цели. Поэтому Англия является лучшим местопребыванием. Ирине тоже не хочется возвращаться в Италию и быть вдали от всех своих. Кроме всего этого, многие прямо умоляют быть около Д<митрия> П<авловича>, так как он, будучи плохо окружен, страшно себя дискредитирует. 

      Всё вышесказанное и заставило нас
 решиться поселиться в Англии. Недалеко от Лондона есть прелестное место на берегу моря, что будет для Беби очень полезно. У нас же есть квартира в Лондоне, которая к этому времени освободится, и мы с Ириной будем то с вами, то с ее родными. 

      В. В. нанял виллу в Биаррице и будет там жить с мальчиками. Ксен<ия> Ал<ександровна?> пока остается при матери. Время терпит, торопиться некуда и т.д., я только прошу мне телеграфировать ваше принципиальное решение. Настроение союзников очень демократично, и о мон<архии> нельзя даже заикаться. Они говорят, что Германия хочет реставрации России и что с возвращением к старому неминуем союз России с Германией. На бол<ьшевиков> они смотрят как на лучшее и скорейшее возвращение к старому. На этом основании они и решили более энергично выступить против бол<ьшевиков> и уничтожить их.

      Я всё мучаюсь с зубами, у меня воспаление надкостницы, и Wilson, который постоянно заменяет <нрзб.>lding’a (между прочим, великолепный дантист), меня лечит. Я у него бываю 2 раза в день и очень устаю, т.е. сижу почти всё время дома. Он хочет привести мои зубы в надлежащий порядок, вырвать старые корни, поставить мостики и т.д. На всё это требуется около месяца так как часть работы он сделает теперь, а вторую часть по-моему возвращению из Англии. Я отпускаю Ирину в Биарриц со спокойной душой. Во-первых, через неделю сюда в Париж
 приезжает  Алек и едет отсюда в Англию, откуда имеет командировку на север, а во-вторых, в Биаррице теперь не сезон и, говорят, совершенно пусто, и скука страшная. 

      Вернувшись из Англии, я заеду в Биарриц, возьму Ирину и мы поедем с ней в окрестности Парижа (Версаль или Фонтенбло), где будем ожидать Вашего приезда. Пропуск достать очень легко. Надо, чтобы Папа съездил к Бореру и попросил бы его Вам всё это устроить. А главное – это иметь какие-нибудь дипломатические пропуска через границу, тогда вещи Ваши не осматривают, и Вы прямо из одного поезда переходите в другой. 

      Я хлопочу о наших вещах из Берлина. Думаю, что удастся их получить и вывезти  в Англию. 

      Артур должен приехать на днях.

      Я был очень рад, узнав, что моя машина в целости. Нашел очень хорошего шафера. Постараюсь перевезти машину в Англию.

      Сегодня видел жуликов Hambourger fréres. Они сову не продали и говорят, что продать ее теперь совершенно немыслимо. Пока заплатил за нее не 40 тыс. рублей, как он мне говорил, а всего 38 тысяч франков. 

      Деньги
 я всё-таки постараюсь от них получить. 

     Поручения я еще не начал делать, так как всё мучаюсь с зубами и мне не до этого. Сделаю
 из них часть, а другие, если Вы сюда приедете, то лучше Тебе сделать их самой. Исаков передаст нам квитанцию на заложение в Риме пару бриллиантовых серег Ирины на 11 1/2 тысяч лир. Если у Вас денег не будет для выкупа, то телеграфируйте, я тогда вышлю.

      Сейчас пришли мальчики и рассказали, что встретили Бор<иса> Влад<имировича>, который объявил им, что получил приказание от французского правительства покинуть пределы Франции в 24 часа (наверное, за хорошее  поведение). Прямо чорт знает что такое.

      Благодарю очень за письма. Уморительно то, что ты пишешь про Беби. Столько новых впечатлений для нее, и как она просто всё это принимает.

      Beau-papa, видя, что мы не в настроении ездить по ресторанам и на званые обеды, присмирел, стал приходить завтракать и обедать к нам в Vendome. Прямо трогательно до чего он любит Ирину. С раннего утра он уже сидит у нас и часами ее ждет, чтобы пойти с ней по магазинам. Я должен отдать ему справедливость, что он, несмотря на свое легкомыслие, очень много принес пользы. Он вошел в тесный контакт с некоторыми редакторами крупных газет, и до
 известной степени перемена в настроении прессы обязана его влиянию. Его главное стремление – уничтожить как можно скорее большевизм, а затем всё будет гораздо легче. Устранить своими средствами без вмешательства союзников, если же союзники будут думать, что с их помощью в России хотят восстановить монархию, то перестанут нам помогать. Поэтому о монархии никто не говорит, а говорят только о большевиках.

      Сегодня выяснились причины высылки Бориса. Оказывается,  он сюда попал нелегальным путем с помощью неких французских знакомых в Константинополе без ведома  франц<узского> правительства. Когда послы об этом узнали, то приказали его выслать.

      Сейчас  получил телеграмму от Артура, он приезжает завтра. Ужасно рад буду его видеть. Вчера долго сидел у Ушакова, он совершенно такой же, нисколько не постарел. Очень Вам кланяется и ждет Вас с нетерпением. Сегодня утром мы едем завтракать в Belle-Couteau к Орловым. Говорят, там очень красиво. 

      Зубы мои лучше. Завтра будут рвать корень, который Кострицкий лечил и всё собирался выдернуть. У бедного Никиты 37 дырок, и он ужасно страдает. Вчера весь день плакал от боли и искусал всю подушку.

      Княгиня Бишет очень дружна с Борером и может оказать нам большое содействие для пропусков. Кроме визы на Ваших паспортах, необходимо Вам заручиться дипломатическими пропусками, а также чтобы Борер телеграфировал в Лондон, чтобы Вас встретил там один из таможенных офицеров. Если Вы решите сюда ехать, то дайте знать заблаговременно, так как очень трудно достать помещение, а также приблизительно сообщите, на сколько дней.

      Братья Hambourger делают всякие затруднения с деньгами, но я надеюсь, тем не менее, что мне удастся у них достать ту сумму, которую они должны Папа. Вчера я им сказал, что часть я должен послать Вам, а другую часть оставить себе для уплаты спешных счетов, и если они не могут выдать мне этой суммы, то я обращусь к кому-нибудь другому.

      Сейчас зашел ко мне один английский офицер, бывший мой товарищ по Оксфорду. Он уезжает сегодня в Рим, и я передам ему это письмо. Ирина очень Вас и Беби целует, я тоже. 

      Еще раз благодарю за интересные письма и крепко, крепко целую.

      Феликс
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

<Надпись карандашом, другим почерком> 1919
      Дорогая мама,

      Всё жду твоего письма в ответ на мое письмо в Рим. 

      Вчера получил письмо Беби, скажи ей, что она душка и что я ее крепко, крепко целую. Переслал его Ирине.

      С зубами своими я временно закончил, Wilson поразительный дантист. 

      Артур со мной. Встреча была трогательная, так приятно его снова иметь около себя. 

      Биарриц не так страшен, как ты думаешь, поэтому я и отпустил Ирину. Ей хороший морской воздух только принесет пользу. Там буквально пустыня, главные гостиницы закрыты, и ни души. Сезон начинается в июне, а до этого времени, дай Бог, будем уже приближаться  к Петрограду.

      Видел Макса Рейндорна, он уехал в Финляндию, где, говорит, чудно жить и масса народу знакомых, бежавших из Петрограда.

      Ирина и я решили остаться в Англии, куда я на днях уезжаю, чтобы всё приготовить. Если ты останешься долго в Италии, то Ирина хочет, чтобы я съездил за Беби и привез бы ее сюда. По-моему, гораздо было бы лучше, если бы вы все вместе приехали сюда. 

      Ответь скорее, так как нужно всё заранее устроить. Что касается моего пребывания в Париже и Лондоне без Ирины, «quite olright»
 <sic> во всех отношениях. Я буквально никого из нежелательного элемента не вижу и никуда не езжу.

      Крепко, крепко вас всех целую.

      Феликс

<на полях> Перчаток таких, как ты хотела, нет. Сапоги заказал, фотографии тоже. Остальные поручения сделаю по возвращению в случае, если Вы не приедете.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
3го марта 
<Надпись карандашом, другим почерком> 1919
      Дорогая моя душка,

      Как ни грустно мне так долго тебя не увидеть, но думаю, что ты совершенно права, если останешься на Пасху в Риме.

      Денег совершенно нет, и пока ничего не выходит, но я не теряю надежды и надеюсь, что за эти месяцы мне удастся кое-что устроить. Цены на камни так упали, что теперь что-нибудь продать совершенно невозможно. За твое бриллиантовое колье дают меньше, чем оно заложено. Надо выждать. Что касается Miss Bell, то я не совсем согласен с тобой. Не забудь, что она дама с претензиями и что <она> привыкла ко всяким удобствам, а также очень дорогая. Детская нам будет стоить громадных денег. 
      Хочу тебе предложить другую комбинацию. Соня Мейендорф (сестра Сережи) ищет место помощницы гувернантки. Она обожает детей, умеет с ними обращаться, и мне кажется, во всех отношениях для нее это будет громадное приобретение. Она готова быть даже няней, так как сидит без копейки. Она такой чудный и хороший человек и такая скромная, что очень легко ко всему приспособится, и никогда с ней мы не будем иметь никаких историй. Жалование тоже будет минимальное. Своих детей она устроила и осталась совершенно одна без работы. Телеграфируй мне ответ, согласна ли ты или нет. Сережа тоже ужасно просит за сестру. Она такая уютная, и всё дома, и около Беби будет хорошая атмосфера.

      Жителям Булони я объявил о том, что они все должны выехать, кроме Миши Толстоп<ятова?>, который живет в Кокодрильи и никому не мешает. 
      Беби я думаю устроить в комнате Феодора, а его к Лярскому, Miss Coom рядом с Беби, а Соню (если ты согласишься ее взять) в комнате Филибера. Так как летом ты Беби увезешь на море, то для весны комната Феодора будет как раз хороша, не холодно и не жарко. 
      Это так всё хорошо, что прямо не верится, что мы будем все вместе. Я устал от этой бордельной атмосферы, и хочется чистого воздуха. 
      Твоя комната рядом с нашей спальней может быть маленькой столовой, классной или игральной для Беби. 
      Всё, что ты пишешь, надо выполнить во чтобы то ни стало, так как я уверен, что родители будут протестовать. 
      Что касается меня, то мне совершенно невозможно приехать на Пасху в Рим, у меня слишком много дела, и я не могу его бросить.

      Что ты будешь делать с Феодором? Я бы хотел, чтобы он остался бы с тобой, но если его трудно будет удержать, то пусть Путер даст ему на билет в Париж. Постарайся, чтобы он всё-таки остался в Риме, по многим причинам это было бы лучше.

      Как грустно то, что ты пишешь про Мопса. Я так надеялся, что будут маленькие.
      Institut de Beauté
 наш идет очень хорошо. Там очень уютно и просто. В мастерской делают очень красивые вещи, прелестные шляпы, как раз в твоем вкусе. Жизнь наша очень монотонная, каждый день то же самое. 
      На башмаки спроси денег у Путера. 

      Погода у нас очень переменчива. Сегодня чудное солнце и тепло. 
      Крепко тебя обнимаю, моя душка. 
      Храни тебя Господь. 
      Какая радость, если ты привезешь с собой Беби. Надеюсь, ты согласишься насчет Сони Мейендорф.
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
31 мая 1919 

<бланк> Ritz Hotel 

Piccadilly
London 88.1

      Дорогая Мама,
      Жду с нетерпением твоего письма, так как совершенно не понимаю твоей телеграммы, в которой ты пишешь, что вы остаетесь в Италии.

      Тут прямо рай. Все страшно милы и любезны, распинаются вовсю. Прелестные cottage и недорогие, окруженные садами и т.д. Жизнь сравнительно недорога. Тут можно хорошо устроиться, а главное, так близко от Петрограда и весьма легко
 туда попасть. Многие русские уже в надежде попасть туда переехали в Финляндию. Макс Рейндорн сказал, что когда мы захотим переехать в Финляндию, чтобы ему телеграфировали и что он нам всё устроит. Из Италии будет гораздо труднее, так как еще большой вопрос, что будет во Франции. Мое присутствие здесь весьма желательно, так как Д<митрий> совершенно один и просит его не покидать. Я долго разговаривал с ним и с М<арией> П<авловной>. Подробности гибели П<авла> А<лександровича>, Е<лизаветы> Ф<еодоровны> и других прямо кошмарны. М<ария> П<авловна> уезжает в деревню, и Д<митрий> остается один, так как по некоторым причинам (в смысле его охраны) он не должен покидать города. Они оба очень переменились, в особенности он. Все рассказы про его легкомысленное поведение – ложь. Он настолько подавлен и растерян, что ему нужен близкий человек, который бы его поддержал. Он ухватился за меня, как за соломинку. Ужасно его жаль. В дороге из <Перейи?> сюда он подхватил брюшной тиф и чуть не умер. До сих пор еще не может поправиться. 

      Наша встреча была трогательна. Он так был счастлив меня снова увидеть. Ты понимаешь, что я не могу его оставить в такую минуту. Ирина тоже не хочет уезжать далеко от своих и всё мечтает вернуться в Россию. Теперь более чем когда<-либо> я нахожу, что нам всем надо переехать сюда. Очень трудно многое объяснить в письме, но я так уверен, что в данном случае я прав.

      Мануил уже несколько раз звонил и страшно рад, что я здесь, приедет со мной завтракать в понедельник.

      Bistob тоже суетится, я у него завтра обедаю. 
      Сегодня пил чай у Мар<ии> Георг<иевны>. Она была довольно холодна. Ксен<ия> Ал<ександровна> живет в Bu<c>kingham Palace, я у нее был, и мы с ней долго говорили и очень откровенно. 
      М<арию> Ф<еодоровну> я еще не видел, но послал ей от твоего имени лепешки.

      Отношение англичан лично ко мне поразительно. Они все смотрят на меня как на человека, который спас Европу от неминуемой гибели. В историю сепаратного мира все верят. Я вообще стараюсь избегать разговоров на эту тему. Компатриоты изводятся моей популярностью. 
      Мrs. Roper долго плакала, когда меня увидела, а Артур ходит за мной, как собака. В магазинах прямо событие, когда я прихожу, и  подходят ко мне и жмут руку. Корреспондентов я совершенно не принимаю. Антиеврейское движение разрастается  с невероятной быстротой. Уже очень поздно, и я хочу спать. 
      Крепко Вас целую.
      Феликс 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Biarritz
Villa <Cocher Troler>

 13 (20) мая 1919 г.

      Дорогой Феликс,

      Получила утром твое письмо и  радовалась. Мне тоже без тебя неуютно и пусто. Итак, ты продолжаешь заниматься тем же без меня, т.е. подслушиваешь разговоры соседей. Это хорошо! Сегодня одна дама мне сказала, что видела тебя завтракающим в Bois и что у тебя был очень грустный вид. Дом наш очень уютный. Погода чудная. Народу мало. Только тебя нет. Эльза держит себя очень мило и скромно. Беби ужасно мила. Совершенно Андрюша, когда он был маленький. Похожа тоже на Эльзу, только мало, больше на Мама и Андрюшу. 

      По вечерам занимаемся спиритизмом. Приходят будто бы дядя <Тоm> и Бимбо. Папа очень суетится и не очень верит, что это действительно они. Папа задавал им разные вопросы – ответы на них мы не знали, и иногда выходило верно. Потом приходит еще кто-то, который говорит, что он дядя Ники. В нем я очень сомневаюсь, хотя он сильнее остальных. Раз я села одна, и дощечка написала: «Пришел Распут<ин>». Мне это не понравилось, и я сняла руки. Когда я снова их положила на дощечку, то Эльза нарисовала какой-то знак, чтобы прогнать Р<аспутина>. Тогда пришел другой и написал: «Р<аспутин> ушел». В общем, это довольно интересно. Чувствую себя довольно рамольно,
 так как жду <«нрзб.»>. А как ты себя чувствуешь, Фиканов? Пожалуйста, дай Premet (на Place Vendôme) мой адрес и скажи им, чтобы они скорее прислали фуфайку. Потом тем, которые под
 гостиницей нашей, дай адрес (<1 слово нрзб.> de Felix Potin). Пришли мне маленьких папирос из Англии и возвращайся скорее.

      Крепко обнимаю тебя и целую, мой дорогой Фиклиментий. Храни тебя Господь. Твоя 
Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк>

Ritz Hotel London

Telegraphic address

Ritzotel-London

Ritz Hotel 
Piccadilly
London 88.1

<Надпись карандашом, другим почерком> 1919

      Дорогая Ирина,
      Твое последнее письмо меня ужасно расстроило. Я не могу тебя понять, как ты не видишь, что твой отец совершенно сбился с толку и во всех отношениях. Неужели всё, что я тебе говорил перед отъездом, уже тобою забыто? 
      Вместо того, чтобы на него хорошо влиять и стараться отдалять от него всё дурное, ты вместо этого делаешься его сообщницей и всячески потрафляешь его пагубным начинаниям. Неужели всё то, чтобыло, не послужило достаточным уроком для вас всех, чтобы снова не начинать всё сначала?
      Твоя мать прямо в ужасе от тех писем, которые ей пишет твой отец. Он говорит, что никогда себя так хорошо не чувствовал, как теперь, потому что занимается спиритизмом, что вызывает души своих братьев и с ними разговаривает. Ведь это прямо какой-то кошмар. Вы не осознаете того, что делаете,  и к чему всё это может привести. 
      Верь мне, я знаю в этой области больше чем Вы все, взятые вместе, и поэтому я тебя умоляю опомниться и немедленно прекратить всякие сеансы. Ты погубишь своего отца и себя, если вы вовремя не остановитесь. Этот вопрос настолько сериозный, что твое пассивное участие в нем с твоей стороны прямо преступно. Спиритизм хуже всякого опиума или эфира. Сначала думаешь, что всё это ничего, а постепенно и незаметно так во всё это втягиваешься, что уже после совершенно не в состоянии без этого жить. Ты слишком умна, чтобы не согласиться со мной. Помни, что на твоей ответственно<сти> падет большой грех, если ты не сумеешь повлиять на твоего отца, чтобы он прекратил всякие сеансы.

      Вызывание душ умерших страшно мучительно для них, и это грешно делать. Меня нисколько не удивит, если всё это влияние парижских друзей или Эльзы с целью окончательно забрать твоего отца
 в свои руки. Если ты его любишь, то твой долг остановить всё это безобразие, пока не поздно. Не забывайте историю Александры Феодоровны, она, кажется, довольно поучительна.

      Телеграфируй немедленно по получении этого письма. 
      Я так расстроен  всем этим, что о другом не могу писать, и удивляюсь твоей бессердечности, что ты так
 мало думаешь обо мне, зная, как я против спиритизма. 
      Крепко целую тебя.
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Biarritz
25 мая (7 июня) 
1919 
      Дорогой Феликс,

      Получила твое «фудроянтное»
 письмо и, убоявшись твоего гнева, всем сказала, что спиритизмом заниматься страшно вредно (я действительно уставала от этого) и просила перестать. Теперь мы прекратили, так что можешь успокоиться. Ну вот и приехали! Большинство
 одеяний, купленных в Париже, мне совершенно не впору, как платья, так и «шапо».
 Очень жалко. Как ты себя чувствуешь и что делаешь? Напиши мне приличное письмо без громов и молний. Всё время погода была беговая. Сегодня первая настоящая жара. 
      Я играю в «golf» гораздо лучше, чем можно было ожидать. Народу тут весьма мало, 2 ½ человека. Живем мы тихо и  спокойно. Утром папа делает маленький променад, я с ним, если не поздно встану. Потом идем в маленькую уютную кондитерскую. Папа пьет рюмочку «porto», moi aussi
 иногда. Потом завтракаем, потом
 отдыхаем от тяжких трудов, а в 3 ½ отправляемся на «golf». Пьем там чай и возвращаемся. Иногда вечером играем в «bridge». 
      Только что получила твое последнее письмо. На этот раз радовалась. Ужасно рада, что Беби хорошо в Лондоне. Я тоже получила письмо от M<-me> Феликс (не хочу писать Муттер – мерзость). Она мне тоже пишет, что они не хотят ехать в Англию. Всё это ужасно скучно и меня расстраивает. То, что ты пишешь, конечно очень благоразумно (как всегда), но не видеть Беби так долго ужас как неприятно. Я так радовалась иметь ее около себя, а теперь оказывается, что это нельзя. Ехать в Италию мне не хочется, так как тогда я буду далеко от своих. В Италии не так хорошо и спокойно, как это думают. Там всё, что угодно, может произойти в одну минуту, как и здесь. И что-тогда будет? Вот мы разбросаны по разным странам и вообще affreux!
 Вероятно, придется в конце концов сделать, как ты пишешь. Если бы Беби была со мной, тогда я бы могла жить спокойно и отдыхать (неизвестно от чего), а так я всё-таки беспокоюсь. Ты писал, что прилагаешь письмо Беби, а сам ничего не приложил. Не забудь следующий раз. Бедный Димитрий, мне его ужасно жаль. Очень хорошо для него, что ты теперь с ним. 
      Завтра Папа едет на несколько дней в Париж. У меня инспирация рисовать  <нрзб.>. Оди купил мне <нрзб.>,  краски и кисточки. Пожалуйста пришли мне хорошую коробку акварельных красок, большую, чтобы всё было. Кисточки толстые и тонкие Windor and Heuston (название кисти). Два или три альбома не очень больших с ватманской бумагой. Не забудь всё это. Очень нужно. Теперь кончаю. Все тебя целуют и т.д. По-видимому, раньше месяца мы с тобой не увидимся. Это очень грустно. Напиши, как ты себя чувствуешь.

      Крепко обнимаю и целую тебя. 
      Храни тебя Бог. 
      Ирина

      Не забудь прислать мне пудру Morny. В круглых деревянных коробках – знаешь?

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
26 мая (8 июня)
      Сегодня утром, лежа в постели, я плакала, думая о Беби. (Ты слёз не любишь, вот я и воспользовалась твоим отсутствием). Ты меня гораздо больше расстроил своим письмом, чем я сама думала сначала. Мы должны были взять Беби с собой, я чувствовала, что долго ее не увижу. Совершенно не понимаю, почему твои родители хотят ждать в Италии возможности вернуться в Крым, когда они так хорошо могли бы поехать в Финляндию и жить там. Во-первых, совершенно неизвестно, сколько времени потребуется на то, чтобы очистить юг. По мере того, как будут освобождать север, вся мерзость побежит на юг и там будет укрепляться. Во-вторых, может быть, в Кореизе всё разрушено. А в-третьих, никто, наверно, в Крым не поедет, а поедут на север, и что же твои родители будут делать одни в пустынном Крыму? Я очень люблю
 их, но жить с ними долго в Италии я правда не могу. Пожалуйста, не обижайся. Ты меня отлично понимаешь. Кроме того, я хочу иметь Беби у себя наконец, самостоятельно. Ты, вероятно, скажешь, что это с моей стороны каприз или эгоизм (первый раз слышу, что желание иметь своего ребенка у себя называлось бы капризом или эгоизмом). Обыкновенные родители держат при себе своих детей, а мы почему-то не можем. Ты меня засыпаешь всякими благоразумиями. Они хороши для головы, но для сердца – совершенно не годятся. Так и в данном случае голова моя согласна, а сердце протестует. Нельзя всегда жить одними мозгами. От них человек часто черствеет. Одним словом – хочу Беби! Понял? Ну вот и приехали. Ты, вероятно, будешь очень не в духе, прочитав мое письмо, но что делать. Я его писала не мозгами. Подумай!

      Крепко целую.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Biarritz
14 (27) июня 1919
      Дорогой Феликс,

      Получила утром твою телеграмму о твоем прибытии в Париж. Адрес ты, конечно, не написал. Не забудь телеграфировать, когда приедешь сюда. Оди сегодня уезжает в Париж и страшно суетится о том, где тебя найти. Скажу тебе откровенно, что мне будет ужасно жаль уезжать отсюда. Я себя чувствую тут великолепно. Во-первых, грустно оставлять Папа, во-вторых, так приятно жить у моря во время жары (которой тут, между прочим, нет). Ты знаешь, как я ненавижу жить в городах летом. Так было бы хорошо, чтобы ты пожил тут с нами  некоторое время. Как раз последние дни я начала хорошо играть в «golf» и очень его полюбила. Чудно себя после него чувствую. 
      Живем мы по-прежнему. Изредка по вечерам бываем в кинематографе. Народу мало. Из тех, которые есть
 – многих мы давно знаем. Раз обедали у М-me Пидаль – помнишь, та дама, которую я тебе показала в Ри<т>це. Ты сказал, что она похожа на головку от парикмахера. Так ее <Л> давно знает, было неудобно отказать. Была она с мужем, ее дочь, одна маленькая <venonde?> Margo, которую видим каждый день, и наконец после обеда приехали Оди и Нити. Потом пустили граммофон и предложили танцевать. Я отказалась, но потом пришлось. Танцевала мало, можешь не обижаться, так как если бы ты был там, то тоже танцевал бы. Одним словом, жду твоего появления с нетерпением. 
      Крепко обнимаю и целую. Приезжай скорей.

      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Biarritz
 22 июня (5 июля) 1919
      Фиканов!
      Ты свинья!
      Почему ты мне до сих пор не прислал те вещи, которые я тебя просила? а? Они мне нужны теперь! Понимаешь? Теперь! Именно пудру Morny! В Лондоне я могла бы сама это всё достать, а раз я тебе обо всем этом написала, это означает, что они мне нужны немедленно! В особенности пудра. У меня ее больше нет. Сейчас же вышли! Понял? Я правда на тебя сердита. Неужели это так трудно? Папиросы для Папа ты тоже не прислал, а у него их больше нет. 
      Я просила Оди тебе сказать насчет вещей. Или он забыл, или ты окончательно потерял голову – не знаю. Одним словом, несносно! Ты, вероятно, ожидал от меня нежного письма с голубиными воркованиями, а получил это! Одним словом, никаких нежных или иных писем ты от меня больше не получишь, пока не пришлешь мне то, что я просила.

      Высылай немедленно пудру!
      Из приличия
      Крепко целую. 
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

<Надпись карандашом, другим почерком> 1919
      Дорогая Ирина,

      Как нехорошо писать такие письма бедному Фиклиментию. Он так радовался скоро увидеть свою Инунгунгури и вдруг такой холодный душ получил, и так незаслуженно.

      Я тебе послал недели 2 тому назад из Лондона
 всё, что ты меня просила. Ехал какой-то англичанин в Мадрид, и я его просил захватить пакет с собой. Фамилии его не помню, познакомился с ним случайно. Должно быть, мерзавец взял вещи себе.

      Думаю выехать в воскресенье на автомобиле с Феодором. Андр<ея> и Эльзу я устроил у себя, Феодора тоже, кормлю их и пою их. Париж ужас как мне надоел, а флаги и все приготовления к 14 действуют мне на нервы.
 От всей души надеюсь, что в этот день будет проливной дождь и вся процессия с Poincaré и Clemenc<e>au  вымокнет.

      Я познакомился с очень интересной женщиной (старой, 56 л<ет>), последней grande amoureuse Émillienne d’Alençon.
 Она мне подарила свою книгу со стихами и написала очень красивое посвящение.

      Портрет мой выходит очень интересный, но жуткий. 
      Получил длинное письмо от Мутер. Беби здорова и очень поправилась. Мутер прислала мне прелестную фотографию Беби, ужасная душка, но хитрая. 
      Много расскажу тебе интересного.

      Пока до свидания. 
      Крепко тебя целую, моя дорогая.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78
 Понедельник 

      Дорогая моя Ирина,
      Сейчас уезжает в Рим один офицер, и я спешу написать с ним.

      Вещи твои привезет Макс, котор<ый> уезжает в четверг, с ним также я пришлю подробные письма тебе и Маме.

      Я должен был выехать в Лондон сегодня, но получил телеграмму от гр<афа> Игнатьева, чтобы я ждал его в Париже, так как он приезжает сюда во вторник.

      Ехали мы хорошо, без всяких приключений. На границе отказались вылезти, и нас оставили в покое.

      Скажи Маме, что Черный лебедь у меня и что, по-моему, жаль с ним расставаться. 
      Колар неожиданно приехал сюда и веселится вовсю, очень стыдно.

      Надеюсь, получили мои телеграммы. Папа выглядит лучше, мы его видим каждый день. 
      В Belgrave много историй и недоразумений, ждут с нетерпением твоего приезда. Скучно ужасно!

      Не забудь всё, что я тебе говорил и постарайся как можно скорее организовать. Я уже многим об этом тут говорил, и все с интересом ждут результатов. 
      Крепко вас всех целую, в особенности тебя, моя душка.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
Hôtel Vendôme
Place Vendôme
Paris
<адрес почерком Феликса Юсупова> Prince<sse>  Irina Youssoupoff
Villa Cacherthaler

Avenue de la reine Victoria

Biarritz

Basses Pyrennées

<почтовый штемпель> 28.V. 1919 

Понедельник
      Дорогая моя душка,

      Как ты себя чувствуешь без твоего Фиклиментия, хорошо ли устроилась? Пиши 15 Parkside Knightsbridge. Я целые дни провожу у учительницы музыки и разбираю с ней прелестные новые романсы. Никого не вижу и никуда не езжу. Наслаждаюсь одиночеством, но скучаю без тебя, так как ты одна моему одиночеству не можешь мешать.

      Завтра уезжаю в Лондон, где буду ждать от тебя известий. Крепко всех целую, в особенности тебя. Не забывай того, что я тебе говорил.
Феликс

Скажи Оди, что я его письмо получил и что я его целую. 

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

Вторник и т.д.

      Дорогая  моя Ирина,

      Очень скучно не иметь от тебя известий. Если тебе лень писать, то присылай изредка телеграммы. Я был у M-me Briffont, и мы с ней много говорили о твоем отце. Я ее просил повлиять на него, она обещалась. Сегодня завтракал у твоего отца, и подумай, как странно, он спросил меня, знаю ли я M-me Briffont и что если знаю, то могу ли я ему устроить с ней свидание. Я к ней завтра пойду. Нового она ничего не говорила, только просила тебе передать, чтобы ты очень береглась простуды. Пророчит нам сына?!? Говорит, что через 2 месяца, самое позднее, три, в России будет спокойно. Рассказывала тоже, что масса народу приход<и>т
 к ней и спрашива<е>т
 про меня, что я за человек и какую роль буду играть в будущем. Некоторые приносят с собою даже мои письма. 
      В день приезда мы обедали у Горчаковых, а затем с ними поехали в Claridge Hotel на русскую елку. Была масса народу, танцовала Павлова, а в зале сидел Lloyd George. 
      В газетах пишут, что у вас забастовки. Макс ужасно суетится, что не может ехать. Он тебе привезет все вещи. Видел гр<афа> Игнатьева, он у меня сегодня обедает. Был у Апрак<синой>, она простужена. У нее маленькая комната с альковом в St James & Albany. Она спросила меня, что мне эта комната напоминает, причем я заметил в ее глазах а very noty look.
 Неизвестно почему я ответил, что ее комната мне напоминает комнату Наполеона на острове Эльба. Она этого не ожидала, и ей мой ответ не понравился. «Ничего общего», – сказала она, – «это совсем как на неприличных гравюрах XVIII века». Какова Апрак<сина> – мерзавка и развратница. 
      Я продолжаю сидеть в Париже. Меня тут все оседлали, и граф Игнатьев поручил мне устроить то же, что у нас в Belgrave Square. Работы масса. Подробности пишу Мама, спроси у нее.

      Ради Бога, не ударьте лицом в грязь и поддержите мой реноме. Будь энергична, и если
 все вновь заснули, то разбуди их. 
      Я прямо не знаю, что мне делать. Отсюда меня не выпускают, а из Лондона получаю отчаянные письма и телеграммы от darling Boolivan, который умоляет меня приехать. Колар только вчера уехал обратно в Англию. Я его мало видел, и он мне надоел. Для меня теперь кошмар, когда он вылезает из-за двери. В нем есть что-то склизкое
 и противное. 
      Ужасно скучно без тебя, так как вечером я сижу дома один. Феодор или в объятиях Оли, или же с Максом. Папа сердится, что он тут сидит, но Феодор упрям, говорит, что ему 21 год, и хочет ехать в Ниццу – болван! Насилу уговорил его ехать, и он завтра отправляется в Лондон. Страшно не в духе и поэтому случаю вчера с Максом и Жеребцовым напился до бесчувствия, к счастью, у себя в гостинице. 
      Твоего отца я вижу почти каждый день. Он был у M-me Briffont, она на него произвела большое впечатление, и настроение его гораздо лучше. 
      Твоя мама была простужена, но теперь встала, и ей лучше. К ней скоро едет гостить M-me Verola. Часто вижу Мордвиновых и Орловых, но больше всего провожу время в St. James & Albany, где живут все русские, которые участвуют в нашей организации. 
      Посылаю тебе конфеты, половину их дай Маме, ей же маленькую черную кофточку, куклу Беби, остальное всё для тебя. Книги покажи Маме. Dafney в Париже нигде нет, Atkinson выписал, но еще не получил. 

      Веду я себя очень хорошо, в рестораны не езжу и своих друзей не вижу.
      Ужасно интересно знать, как идет Ваша работа. Все в восторге, что ты осталась организовать эти дела и поют тебе хвалебные гимны. Ты так хотела что-нибудь делать самостоятельно. Вот тебе и случай показать себя. Неужели и в этот раз ты не преодолеешь твою лень? Как только приеду в Лондон, то пришлю Вам денег. Прилагаю счет за платья, деньги надо заплатить Ломбардо.

      На днях напишу еще, а пока крепко, крепко целую тебя, моя душка, и Беби.

      Твой Феликс

      Очень скучно без тебя.

<на л. 1 почерком Феликса Юсупова> Целую Лола.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

Четверг

Дорогая моя Ирина,

      Только что узнал, что ты и Беби больны. Очень прошу мне телеграфировать каждый день о Вашем здоровье. Из писем тебе и Мама, которые привезет или уже привез Макс, Вы узнаете всё, что я делаю. 
      Сегодня только выяснился вопрос помещения, Duchess<e> d’Uzes дает нам свой дом. 
      Вчера долго сидел у генерала По. Он приличный старик, обещался нам помогать. 
      Прочти приложение бумаги. Они очень интересны, и мы их разослали в большом количестве. Их хотят напечатать в миллионах экземпляр<ов>
 во Франции и в
 Англии. Покажи это Мама, а также книги. 
      Надеюсь в субботу или в воскресенье поехать в Лондон. Ужасно рад, что Ренер вернулся, но я его еще не видал. 
      Меня беспокоит твоя простуда. Ради Бога, береги себя. Dafney всё еще не прислали из Англии, и нигде в Париже нельзя найти. Купил тебе пока другой фабрики. 
      Вчера обедал с Сазоновым. Бедный, ужасно волнуется за судьбу своей жены, которую взяли большевики в заложницы.

      Крепко, крепко тебя целую, моя дорогая душка. 
      Храни тебя Господь, и береги себя.

      Твой Феликс

      <на л. 1> Спроси Ломбарда, сколько мы ему должны за костюмы, он заплатил счет, а Макс их тебе привезет.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

Четверг

      Дорогая моя Ирина,
      Если бы ты только знала, как мне грустно и тяжело при мысли, что ты больна, а меня нет около тебя. Работа моя меня связывает по рукам. Тут – это не Рим, и дела в тысячи раз сериознее, поэтому я не в решимости, ехать мне или оставаться.
      Думаю, что если было бы что-нибудь сериозное, то ты бы меня выписала. Письма твоего и Мама я еще не получил, но из твоей телеграммы, где ты пишешь, что тебе лучше и что письма, которые ты мне написала, были написаны тогда, когда тебе было худо, могу заключить, что ты себя правда скверно чувствовала, а Фиклиментия твоего около тебя не было – прямо ужасно, моя душка, думать об этом. Дай Бог, чтобы не было никаких осложнений. Береги себя и думай о тех, кто тебя любит и вдали беспокоится. 
      Воображаю, как волнуется бедная Мутер. 
      Я уезжаю в воскресенье в Лондон, куда телеграфирую ежедневно. Работа идет блестяще. Всех удалось растормошить. 
      Надеюсь, вещи наконец получила.

      Христос с тобою. 

      Крепко, крепко целую тебя и Беби.
      Твой Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<Бланк> Hotel Vendome

1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

<Надпись карандашом, другим почерком> 1919
Четверг вечером

      Дорогая моя душка,

      Только что вернулся от Мордвиновых, где просидел очень приятно весь вечер втроем с М. К. и Алеком. Спать не мог, ужасно было неуютно без тебя. 
      Всё-таки очень грустно одному, и пустота вокруг.
Пятница

      Был у дантиста, завтракал дома в одиночестве. 
     Сейчас пойду по магазинам с поручениями Мутер. Что дальше буду делать, не знаю. Какое идиотское письмо!

      Забыл написать, что вчера, вернувшись домой, я услышал у нашей соседки голоса. Взяв стул, я отправился в коридор, и, сев около двери и поудобнее устроившись, начал слушать. 
      У нее сидел какой-то русский, как я
 после узнал (так как я проследил его на лестнице), старый и неинтересный. Он ей жаловался, что его жена требует от него физических сношений, что это его утомляет и что он надеется, что она заведет себе любовника. «Et que pense-vous de Youssoupoff?»
 – вдруг я услышал голос нашей соседки. Длинная пауза, а затем последовал ответ: «Les mûres ont des oreilles, Madame».
 Вот всё, что он обо мне думает, этот идиот. Я обиделся и лег спать.
      Напиши, как ехали. Крепко, нежно тебя целую.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк>

Ritz Hotel London

Telegraphic address

Ritzotel-London

Ritz Hotel 
Piccadilly
London 88.1

3 июня 1919

      Дорогая Ирина,

      Почему так долго ни слова от тебя? 
      Я всё еще, к сожалению, живу в гостинице. Несносно, масса всякого народа, которого не желаешь видеть и с которым
 невольно встречаешься в коридорах, на лестницах и т.д. Все удивительно симпатично ко мне относятся и весьма держат себя тактично. Многозначительно жмут руку, а иногда подмигивают глазом. Моя комната рядом с Д<митрием>. Постоянно его вижу и подолгу с ним разговариваю.
      Его безгранично жаль бедного. Он потерял всех, кого любил – отца, Веру Корали и Лейминга, не говоря уже о многочисленных полковых друзьях, которые все убиты. Я теперь у него остался один, и видно, он так рад иметь меня около себя, он ужасно одинок. Всё это меня еще больше убеждает <в> необходимости нашего присутствия здесь. Живя с тобой в нашей квартире, он будет иметь уютный угол, куда может приходить и отдыхать среди близких себе людей. Вопрос переезда в Англию для тебя и меня очень прост. Никаких препятствий не будет. Наоборот, англичане даже очень советуют нам это сделать. Их хорошее отношение ко мне ужасно злит Папочку и Ко, а когда в газетах за несколько дней до моего приезда поместили мой портрет, то Д<митрий> (твой брат) говорил, что Папочка чуть не задохся от злости. Если и
 есть отрицательное отношение, то это только наши компатриоты. Всё это зависть и злоба, ужасно противно. Д<митрий> ведет себя очень достойно и скромно, почти нигде не бывает, так что все разговоры про его кутежи оказались выдумкой. Отношение к твоему О<тцу> довольно отрицательное, и я думаю, что его жизнь в Париже до известной степени способствовала нежеланию впускать его сюда. Еще раз повторяю тебе, что ты можешь очень многое сделать для него хорошего,  и это прямо грешно  с твоей стороны этим не пользоваться. После сама будешь об этом жалеть. Надеюсь, что Вы больше не занимаетесь спиритизмом и что ты сознаешь, на каком опасном пути находится твой О<тец>.

      Наша квартира в ужасном виде, так что нужно много работы, чтобы привести ее в порядок. Платье, белье и т.д. будет готово не раньше, как через 10 дней. Получив всё заказанное и устроив квартиру, я поеду в Париж. Мне нужно 10 дней, чтобы закончить с дантистом, после чего я приеду за тобой в Биарриц, чтобы увезти тебя в Англию. Теперь вопрос о Беби, что с ней делать. Мои родители решили остаться в Италии. Из Рима они едут в Sols<omoji?>, а затем на италианские озера, где будут ждать возможности вернуться в Крым. Даже если в
 Петербурге можно будет жить зимой, то это сопряжено с большими неудобствами. Говорят, все трубы и водопроводы испорчены, и чтобы привести их в порядок, нужно много, много месяцев. Зимой поэтому будут все мерзнуть, так что жить там с семьей будет трудно. При первой возможности я хочу поехать в Петр<оград> (на несколько дней), чтобы узнать, что
 у нас осталось и на что мы вообще можем рассчитывать в будущем. Если мы поедем в Италию, то уже оттуда в Петерб<ург> попасть будет невозможно, а перспектива зарываться с родителями в Кореизе мне не очень улыбается. Тебе, думаю, тоже, так как тогда ты будешь совершенно отрезана от твоей семьи. Ехать в Италию за Беби очень сложно, так как путешествия взад и вперед не разрешаются, а ехать туда, не зная, вернусь ли я обратно,
 тоже не очень приятно. Брать тебя с собой всё очень осложняет, и уже если мы оба приедем к родителям, то они уже нас от себя не отпустят. В Англии буквально всё переполнено, живут даже в гаражах. Держать Беби всё лето в нашей квартире в Лондоне, когда она может жить в хорошем климате,
 по-моему, будет весьма неразумно. Ввиду всего вышесказанного я предлагаю поступить следующим образом: нам с тобою переехать в Лондон и наконец иметь возможность жить у себя и одним. Затем при первой возможности я съезжу на несколько дней в Петр<оград>, а уже после этого, если хочешь, мы поедем в Италию. Мне кажется, это было бы  самое благоразумное. Всё равно в нашей квартире места мало, и жить друг на дружке с ребенком, нянями будет очень trying,
 в особенности летом. Seaside все переполнены, ни одной свободной комнаты и т.д.

      Подумай обо всем этом и телеграфируй твое решение. 
      Крепко, крепко тебя целую, моя душка. 
      Храни вас всех Господь.
      Феликс
      <на полях л. 1> Прилагаю письмо Беби.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> 15, Parkside
Knightsbridge, S.W. 1

<карандашом, почерком Феликса Юсупова> June 20th
<Надпись другим почерком, карандашом> 1919
      Дорогая Ирина,

      Я уезжаю в середу в Париж. Мне очень грустно покидать Лондон. Тут так хорошо и спокойно в нашей прелестной квартире. Ты почувствуешь это, когда приедешь сюда. Снова очутился в гостинице и видел массу народу, ужасно скучно. 
      Сергей и Катенька продолжают ко мне приходить каждый день завтракать и обедать. По вечерам занимаемся музыкой. Manuel тоже часто приходит и играет на фортепианах. Дмитрий и Ростислав ежедневно у меня бывают и съедают у меня все, что только есть у меня съедобного.

      Я с нетерпением жду, когда ты сюда приедешь, тебе будет тут
 очень хорошо.   

      Все эти дни идет дождь и холодно.
     Скажи Феодору, что я ему советую очень переехать с нами в Англию и, не теряя время, готовиться к поступлению в Оксфорд. 
      Ты сама знаешь, что я зря никогда ничего не советую и очень надеюсь, что он это поймет и исполнит. 
      Крепко тебя целую, моя душка. Привет Лола.

      Феликс
      <на полях л. 1> Феодор должен переговорить с отцом, а я ему устрою пропуск в Англию.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> 15, Parkside
Knightsbridge, S.W. 1

      Дорогая моя душка,

      Твое письмо меня очень обрадовало, несмотря на то, что всё, что ты пишешь о Беби, усложняет, а не упрощает положение. Обрадовало же меня твое рассуждение, исходящее от твоего сердца. Я его вполне разделяю и имею это  чувство так же сильно, как и ты. Если мой разум мне говорит совершенно другое, то это не потому, что я не могу чувствовать сердцем, а потому, что именно то сердце заставляет в данном случае забыть свое личные эгоистические чувства и думать главным образом не о себе, а о Беби. Этот вопрос мы решим при свидании. Я всё не могу получить разрешение на выезд во Францию. Что касается нашего возвращения в Англию, то это уже всё устроено, препятствий никаких не будет. 
      Напиши мне или лучше телеграфируй, будешь ли ты меня ждать в Биаррице или приедешь в Париж. Думаю, первое будет лучше. Мне легче будет одному найти комнату, и стоить будет дешевле. Как только я закончу с дантистом, то приеду за тобой. 
      Тут чудно в нашем маленьком флате.
 Страшно уютно и красиво. Все ждут с нетерпением твоего приезда. Зиа и Нода тебя целуют. Нода потолстела и похожа на свою мамашу. Сегодня утром был у Амама и кор<олевы> Александры. Королева похудела и похорошела, но совершенно глухая. 
      Масса всяких сплетен про меня ход<и>т
 по городу, и мне кажется, что разносит их Мар<ия> Георг<иевна> и  Стекелд. Большинство англичан стоит за меня, а компатриоты, конечно, ругают. Из-за меня многие уже поссорились. Victoria принимает самое живое участие во всём этом mud<d>le.
 Одно утешение в этом – это сознание, что вы людям небезразличны и что вы многих интересуете.

      Я по-прежнему почти никуда не езжу  и мало кого вижу. Твои переехали вчера 

в Savoy, так как их дом еще не был готов, а король и королева уехали из Лондона. 
      Nana наслаждалась, живя в Buckingham’e. Кого было забавно там видеть, это Анну Афанасьевну. Она так мало подходила к обстановке. Мы с ней иногда встречаемся на Bond Street в самые фашинебельные
 часы дня. У нее вид, как будто она всю жизнь жила в Англии. По моим наблюдениям, Алексей и Нюта находятся в преступной связи. Может быть, и неправда, и мне это только кажется. 

      Дмитрий (маленький) приходит каждый день ко мне, мы с ним гуляем, бегаем по магазинам. Он очень мил, но важен. Катенька приехала, и <они> с Сергеем завтракают и обедают у меня каждый день. По вечерам занимаемся музыкой. Сейчас должен прийти ко мне обедать Мануил. Он прямо трогательный. 
      Лежу на балконе и пишу тебе. 
      Крепко тебя целую, моя душка. 
     Феликс
      <на полях л. 1> На днях ко мне пришла гувернантка Саши Милютиной под названием Лисенок. Умоляет дать ей ее адрес. Если помнишь, то пришли. Поручения твои исполню.  

Феликс Юсупов – Зинаиде или Ирине Юсуповой 
<начало письма отсутствует>

II
      Рассказывал много интересного. Оказывается, это Милица уговорила короля объявить войну в надежде, что немцы и итальянцы ее выиграют, и тогда с помощью короля восстановить в России Монархию с Романом. Старший сын последним был в Риме и величает себя Великим Князем и наследником престола. Говорят, что он такой же дурак, как его мамаша. Но всех перещеголял Сергей Лейхтенбергский. Во время войны его почему-то выбрали главой русской колонии и, как теперь выяснилось, он писал доносы на всех русских, которые были против немцев. Их арестовывали, сажали в тюрьмы и т.д. В их числе был и доктор Евдокимов. Соня Ден тоже в этом участвовала. Всё это правда, так как имеется  по этому делу целое огромное «dossier» со всеми документами. Кроме того, Сергей писал  Хитлеру, что он является единственным законным наследником на русский престол, что ему нужны деньги для поддержки своих «верноподданных» в Риме. Ему посылались деньги на помощь бедным русским, а он их все брал себе. Теперь он нигде не может показываться, так как ни русские, ни итальянцы  не желают его видеть. Все итальянские газеты были полны этой историей. Живет он у Елены. Тышкевич, оказывается бросил свою супругу. Какая всё это пакость, и какая мерзость черногорская семья. 
      Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь. 

      Феликс

Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой

<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

9e julliet 1919

      Дорогая Мама,

      Я очень надеюсь, что ты получила мое письмо, посланное с Гирсом, а также вещи, посланные Бишет.

      Я не мог достаточно поблагодарить тебя за фотографию Беби. Это такая прелесть, что трудно оторваться. Но какая хитрая морда. Многообещающая?!?

      Я тебе писал несколько писем из Лондона, но посылал их по почте, наверно, не дошли. Буду посылать теперь с оказией. Эльза, Андрюша и Феодор находятся в Париже и живут в Vendom’e, приехали и тоже лечат зубы, так что Ирина одна с отцом и Нитей. Эльза себя держит с большим тактом и очень изменилась к лучшему (с точки зрения обществ<енного> мнения), совсем не мажется, одевается очень скромно и ни на что не позирует. Одним словом, ведет свою политику очень тонко и умно. Я должен сознаться, не ожидал от нее этого, так как думал ее неспособной так умно действовать. Конечно, ее все гобируют и она всем нравится. Я, который ее хорошо знаю, конечно, не попадаюсь на ее удочку, и она это чувствует и в душе меня ненавидит. Смотря на Андрюшу, прямо сердце разрывается на части. Он еще более окретинился и обожает ее. Ходит за ней как собачка и совершенно в ее руках. Иначе и быть не могло. Всё это ужасно тяжело и противно. 
      Ирина всё очень ясно видит (судя по ее письмам). В конце этой недели я закончу с дантистом и поеду за Ириной. Хочу сделать это путешествие на автомобиле. Говорят, чудная дорога и очень красивая местность. 
      20-го июля предполагают, что будут демонстрации, в частности, против Р<оссии>, поэтому я хочу быть с Ириной и поближе к Испании (на всякий случай). Всё, что ты пишешь в твоем последнем письме с Оливом, еще больше меня убеждает, что Беби должна остаться с Вами, чем таскаться с нами из одного места в другое.

      Бишет я видел только два раза, так как не хочу бывать у ее родственников. Она  это понимает и не настаивает. 
      Меня очень беспокоит известие из Италии, так как судя по газетам, кроме землетрясения, политическое настроение довольно скверно. Дай Бог, чтобы всё обошлось благополучно. 
      Вещи я почти все достал, кроме сапог и чулок. Одно мучение с заказами, по несколько месяцев их держат, а по истечении срока не выполняют. Helstern обещается все закончить через 3 недели. Я просил Бишет переслать их тебе. 
      Передай Папа, что я очень благодарю его за 5000 фр<анков>, но лучше больше не присылайте, так как денег у нас хватает, а вам самим нужно.

      Я живу очень экономно, и деньги уходят главным образом на уплату старых счетов, а также приходится помогать беженцам. Масса народу обращается ко мне за помощью. 
      В день моего отъезда из Лондона, как снег на голову свалилась <B… нрзб.> с своей семьей и без гроша денег. Пришлось их также устроить.

      Посылаю также старое письмо Дюдюши, оно ездило за мной из Лондона в Париж, из Парижа в Лондон и даже побывало в Биаррице. Я его недавно только получил.

      Живу я по-прежнему очень скромно, почти нигде не бываю и, пользуясь своим автомобилем, в свободное время от дантиста езжу по окрестностям. 
      Еще раз напоминаю об Murty, ее непременно надо на время отпустить. Когда она уедет, передай ей бриллиантовые серьги Ирины, если они уже выкуплены.  
      Пора кончать, должны зайти за письмами.

      Крепко вас всех целую. Храни вас Господь.
      Феликс

Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
31 июля  
1919 
Biarritz
      Дорогая Мама,

      Слава Богу, что можно теперь писать по почте, а то каждый раз искать оказии было очень утомительно. Думаю, что ты не получила нескольких из моих писем, которые я послал через англичан на имя С. Иссакова. В одном из них, и очень длинном, я пишу тебе об одной гадалке и говорю, что прилагаю ее письмо. Конечно письмо я приложить забыл и посылаю его с этим. 
      Мы много и долго смеялись над нахальством Беби. Она весьма непочтительна к сединам своей бабушки. Как скучно, что ее желудок всё не может войти в норму. Счастье для нее, что она с вами, а не с нами. С вечными переездами, переменною воздуха, пищи и т.д. она наверно бы окончательно разболелась.

      Мысль выписать на месяц Мiss Crossow нам обоим очень нравится, она хороший человек и очень любила Беби. Раз она свободна, ее  уже можно иметь в виду как гувернантку, и этот месяц, который она проведет с Беби, будет для нее экзаменом. 
      Твои предположения насчет матери Софьи совпадают с моими. Но мне кажется, что подкладка другая. Многие теперь смотрят на будущее с точки зрения Миши и Елены и очень восстановлены против наших друзей. Трудно заглядывать вперед и знать, что будет лучше для Р<оссии>. Мне кажется также, что мать Софии сильно под влиянием своего нового мужа, а ты сама знаешь, где он долгое время жил.

      Я себя чувствую очень хорошо, душ на меня действует благотворно. Читаем теперь Валишевского. «Екат<ерина> II» ужасно интересна, и вместе с тем грустно, когда вспоминаешь о былом величии. 
      Вышла очень интересная книга «The letters of the dead living man» by Elsa Barker. Стоит прочитать. Книга эта американская, и я не знаю, если ее можно достать в Италии. Если нет, то я пришлю из Англии.

      С отъездом патрона легче дышится. Его молчание действует угнетающе. Он всё о чем-то думает, а о чем, дурном или хорошем – неизвестно.

      Феодор и Никита очень милы, Ирина в духе, так что живем дружно, спокойно и симпатично. Статью, которую ты мне прислала, я прочитал и много и долго смеялся. Человек, который ее написал, наверно, мне за что-нибудь мстил, если мог говорить о моих золотистых кудрях в то время, что у меня было 3 1/2 волоса на голове. Я совершенно не понимаю, кто мог всё это написать, так как ни в какие «Terrasse» я не ходил и вообще с незнакомыми не разговаривал. 

      В этом отношении Биарриц меня весьма удивляет, но и радует. Тут удивительно мало нами интересуются, и никто не обращает никакого на нас внимания.

      Ты мне ничего не пишешь насчет Тесфея, могу ли я на него рассчитывать или нет. Скажи ему, что Лола очень волнуется за судьбу мехов и шерстяных вещей Ирины. Вычистил ли он их и посыпал ли канфарой?

      Крепко вас троих целую.
      Феликс
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой

6го августа 
1919 
Biarritz
      Дорогая Мама,

      Мы очень благодарим тебя за частые сведения о Беби, но не беспокоимся, так как знаем, что ничего опасного нет. Скучно, что уехал профессор, который ее лечил, но ты знаешь брать
 от всяких докторов то, что нужно, и в этом отношении мы спокойны. Я познакомился с супругами Краморж, она настоящая Абрикосова и неглупая, а он замечательно интересный, но очень тер-а-тер
 и книжник. Сегодня был у них и долго разговаривал. Он многого не знал и не <придавал значения влиянию>
 соотечествен<никам> Пасманника, но после моих рассказов изменил свое мнение. Я ему всучил книгу Н., пускай почитает.

      Вел<икая> Княгиня приехала вчера. Рассказывает мало утешительного. Ай-Тодор, Кореиз, Харакс, Алупка совершенно разграблены, Дюльбер почему-то нет. В Петр<ограде> и Москве тоже грабятся все дома, так что, по всей вероятности, от Мойки и Крас. Вор. мало что осталось.

     <Меня>
 очень интересует, что ты скажешь о моем проекте.
 Жду с нетерпением письма. Чем больше я думаю, тем больше нахожу, что это лучший во всех отношениях и единственный выход из создавшегося положения, так как, опять повторяю, сидеть и наслаждаться за границей, в то время как дома знает что делается – ужасно тяжело.
 Если решиться принять участие в общем деле, то, кроме моего проекта, я и не знаю, что можно придумать. 
      Завтра день свадьбы. Как всё это грустно. Крепко целую.
      Феликс

Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
16/3 авг<уста> 1919

<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome
Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

      Дорогая Мама,

      Приехали в Париж, жара невыносимая. Я очень устал и чувствую себя <больным?>. Сейчас иду спать. Завтра буду продолжать.

      Утром. 
      Получил два твоих письма № 22 и № 20. 21, наверно, затерялось. Сначала отвечу на предыдущие. Постараюсь отыскать Jean Fréchon, но это не так будет легко. 
      Средства от мух, которое Папа хотел застать в Париже, нигде нет. Я написал в Марсель, но еще ничего не получил. То, что ты пишешь насчет желудка Беби, ужасно скучно, а проект везти ее в Швейцарию, я думаю, почти невозможен, так как русских туда впускают с большим трудом. Нам всё хочется, чтобы Nursy поехала в Англию. Неужели нельзя кого-нибудь взять на время? В Риме наверно можно найти няню. Так досадно, что Miss Crossow не может приехать. Нам проезд в Италию совсем не так прост, как ты думаешь, в особенности на короткое время. Масса хлопот с бумагами, пропусками и т.д. 
      Я думаю сделать так: поехать теперь в Англию, осмотреться там и решить, что делать. Если моя мысль об организации отряда удастся, то перед отъездом мы, очевидно, приедем к Вам повидаться и проститься с Вами. Если же из всего этого ничего не выйдет, то мы поживем немного в Англии и затем
 переедем к Вам. Вряд ли можно будет вернуться в Кореиз, если там всё разграблено. 
      То, что ты пишешь про суммы, которых нет, то, очевидно, всё это будет устроено на пожертвования и т.д. Я уверен, что англичане с удовольствием помогут, и через <нрзб.> можно многое устроить. Амама уехала в Данию, не знает, зачем и надолго ли. Вел<икая> Княгиня уехала с Никитой в Лондон, а Феодор остался с ними, так как не захотел ехать вместе с Долгоруким, котор<ого?> сопровождает всюду. Вообще отношения между детьми и родителями очень натянуты. Патрон опять мрачен, Ирина страдает, Феодор скандалит от возмущения и отказался жить с матерью. Всё это очень тяжело и так не вовремя. Я жалею от всей души бедную Ирину, так как ее  сердце разрывается на части. Ей хочется ехать к Беби, вместе с тем она боится оставить отца одного, а я ее боюсь оставлять с отцом слишком долго, так как неровен час, не она на него будет влиять, а он на нее, а теперь жизнь в Биаррице и без меня совершенно невозможна. Вместе с тем она не хочет уезжать далеко от матери и братьев, которые теперь будут все обучаться в Лондоне. Мне кажется, моя мысль об отряде или участие в Красном Кресте может внести во всю эту кашу известное равновесие. Ирина может тоже чем-нибудь заняться, и чувство известного исполнения своего долга ее помирит с очень многим. Чем больше я живу с патронами, тем более такая бессмысленная жизнь становится совершенно невыносимой в данное время. Я очень часто вспоминаю наши разговоры с тобой, что безделье за собой влечет много дурного. Ирина это теперь сама чувствует и просит меня найти ей какую-нибудь работу. Пример родителей ее пугает. Но, к сожалению, она не так<ая>, как все, и сидеть и заниматься своим ребенком не удовлетворит ее, да она и не умеет этого делать. Мысль что-нибудь сделать для России – вот что ее больше всего привлекает. Всё это очень трогательно, и я не хочу ее в этом разубеждать, так как слава Богу, что она хоть так чувствует, но ты сама понимаешь, что она в этой области может сделать очень мало. В Лондоне, я уверен, всё это легче устроить, даже если она будет работать с Lady Buchanan или Lady Egerton и помогать русским беженцам, то для нее и этого достаточно. 
      Я ужасно рад, что ты почти так же смотришь на мой проект, как и я. В Париже находится Васильчиков, муж Дильки. Я хочу с ним поговорить. То, что ты пишешь про Деник<ина>, мне это не подходит по многим причинам. Мне хочется скорее попасть в Петр<оград> и Москву, а затем как-то неприятно возвращаться тем же путем туда, откуда бежали. Поездка на Север может до известной степени это бегство оправдать.

      Чернику для Беби постараюсь найти. Пуччи еще в Париже нет. Бишет передала твои вещи какой-то итальянской герцогине. Я ее разыщу и передам их Пуччи.     

      Видел Галла. Дальрен, сказать к удивлению, что он имеет le beau rôle
 во всей своей истории. Вот не ожидал, что Какаду такая стерва. Она своего ребенка всюду с собой тащит, как маленькую собачку.

      Получил длинное письмо от М. Шаховской, она в Версале. 
      Письмо Апрак<синой> послал неделю тому назад, Hotel Flare. Книгу Claude A<нрзб.> я читал, очень интересно. 
      Как трудно решить насчет дачи Бишет, а вместе с тем ее жаль упустить. 
      Артур все еще не может устроиться с поездкой в Берлин. Думаю, что скоро разрешат, после ратификации мира. 
      Насчет вещей напишу позднее, так как теперь делают большие затруднения и поэтому Тесфею не стоит их всех брать с собой. Пусть он ждет моей телеграммы. Серьги можно ему дать, пусть он их зашьет в мешочек и повесит на шею. 
      Сон Глеба и книга, которую ты читала нам про <Boris?>, прямо удивительны. Даже неуютно. 
      Mathild Ler<ou?> мы видели в Риме, это какой-то кошмар. Очень вас жалели из-за Сандры. 
      Крепко целую.
      Феликс
      Что делать с Еленой? Какой хороший для нее урок за все ее кривляния. Мне кажется, ее не хотят в Англии из-за ее симпатий. 
      <на полях л. 1> О политике я не пишу, так как невозможно в письме. У Эльзы был выкидыш.
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой

22го авг<уста> 1919
<Бланк> Hotel Vendome

1. Place Vendome

Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

      Дорогая мама,

      Ты теперь уже, наверно, получила мое письмо, где я говорю о Тесфее. Если оно затерялось, то я еще раз повторю. Пока Артур со мной, Тесфея мне не надо, как только Артур получит разрешение ехать за вещами, то я телеграфирую Тесфею, чтобы он выезжал в Лондон. Ты напрасно сердишься на меня из-за вещей, так как ты сама написала передать их Бишет, что я и сделал
 перед отъездом в Биарриц. Всё, что ты писала купить в Лондоне, также молока для Беби, формаминт и т.д., всё это я давно уже послал через наше посольство в Лондоне. Некоторые вещи, как, например, розовые жер<нрзб.>, лекарства, я передал в англ<ийское> посольство в Париже, и месяц назад вещи были посланы в Рим. Надо справиться в англ<ийском> посол<ьстве>, в нашем посольстве, в Hotel Flare, а также в доме Бишет на имя Иссакова. Когда будет справляться, то надо дать имя Юсупова и Эльстон. Теперь, слава Богу, у меня больше ничего не осталось из посылок, последнюю взял Олив.

      Чулки еще не готовы. Варенье черничное с трудом нашли, но надо иметь специальное разрешение, чтобы его вывезти из Франции, я постараюсь его достать и вышлю почтой в Fiuggi.  Небольшой мешочек сушеной черники нашли, я его посылаю  с Оливом. Олив тебе на словах скажет наш разговор относительно предложения Путилова. Я согласен с Оливом, что если они уже так на это<м> настаивают, то вряд ли это выгодно для нас, и что вообще если можно, то лучше подождать, пока все положение выяснится. 

      Пилоцкий  ко мне заходит каждый день, но он мне не внушает никакого доверия. Если он и недурной человек, то во всяком случае несерьезный и его  настойчивое желание сделать эту сделку как можно скорее и без Корнеева (на <чем>
 он очень настаивает) мне не нравится.

      То что ты пишешь про Дм<итрия>, меня весьма огорчает, значит, всё, что я ему говорил, прошло мимо ушей. Патрон тоже мне не нравится, и Ирина даже написала ему длинное письмо (очень хорошее, сильное и решительное). Он пришел после этого к нам, просидел полчаса, смущенный и молчаливый и затем ушел. Как будто успокоился. Все это ужасно тяжело видеть, и
 только постоянное хорошее
 влияние может воздействовать на таких людей. И это обоюдоострый вопрос, поэтому я нахожу лучше отстраниться, как в первом, так и во втором случае. Это, может быть, подло, но осторожно.

      Всё, что теперь происходит в России, очень утешительно, но тут многие всё-таки смотрят очень пессимистично и думают, что как только уничтожат большевиков, то в России будет кавардак из-за всех враждующих политических партий, которые будут грызться, и что власть будет переходить из рук в руки. Все это, конечно, возможно и поэтому мысль нанять дом Бишет мне кажется недурной.

      Еврейский вопрос всё больше и больше волнует умы. Тут образовалось общество борьбы с еврейством, у них есть организации, где они разоблачают еврейскую политику. 
      Почему я настаиваю на Красном Кресте – это из-за того, что это учреждение вне всякой политики, а дела всё так же делаешь, и много пользы можно приносить. 
      Ты сама понимаешь, что мне в политику вмешиваться не следует, а все другие кроме Красного Креста связаны с политикой.

      Надеемся получить на днях пропуск и ехать в Англию. Я, слава Богу, совсем поправился и чувствую себя хорошо. Жара не такая сильная и мы все как-то ожили. Только вчера мне принесли из нашего посольства твое письмо от 9 июля и фотографии Беби, за которые мы тебе очень благодарны. Печать, которая тебя волнует – просто монета, так как свою печать я потерял, а новой еще не заказал. Очень прошу тебя не волноваться за нее, так как и Ирина, и я весьма осторожны и во всех отношениях. 
      Пуччи у меня долго сидел. Надеюсь, что ты получила уже вещи, посланные с ним.

      По всему видно, союзники испугались германской помощи, и я думаю теперь Петр<оград> будет скоро взят. 
      Крепко целую вас троих.

      Феликс
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
<карандашом> 29 Aout 1919 

<Бланк> Hotel Vendome
1. Place Vendome
Paris

Adr. Télégraphique: Vendomotel

Teléphone: Central 41-78

      Дорогая Мама,

      Я не могу ничего тебе ответить определенного, пока не приеду в Лондон.  Всё, что я писал, это только предположение и рассуждение. Что касается Д<митрия>, я совершенно ничего не знаю, и думаю, что эта фантазия Болдарева. Относительно Ирины. Если я правда устрою отряд Красного Креста, то я не могу ее оставить без всякого занятия. Жить с Вами в Италии, я думаю, она не захочет, так как живя в Лондоне, она будет ближе ко мне и затем она будет со своей семьей. Что касается занятия, то Lady B<uchanan> и Lady E<gerton> работают для русских беженцев, почему Ирине тоже не помогать своим компатриотам? Всё-таки это лучше, чем ничего не делать. Отряд с юга имеет совершенно другое значение, чем с севера, так как цель моя попасть скорее в Петр<оград> и Москву.
 
      Пропуски мы получили и уезжаем в воскресенье. Думаю, что твое предположение относительно Амама правильно. 
      Что касается Феодора, то для меня он,
 как ни странно, но большая нравственная поддержка, поэтому я ужасно рад, что он будет с нами. Он такой нормальный, здоровый, и масса здравого смысла в нем, и среди всего, что происходит кругом нас, он вносит большие успокоения. 
      Затем я гораздо спокойнее, когда меня нет дома, что Ирина не одна, и он на нее очень хорошо действует. Так же, как и ты, не понимаю, как она может жить без своего ребенка, но думаю, что когда Беби будет немного больше, то есть свободней без няни, то она будет иначе к ней относиться. Насчет гувернантки Ирина думает лучше найти кого-нибудь в Италии, хотя бы итальянку. Англичанку она ни за что не хочет, а француженки несимпатичны.

      Сегодня получил твое 27-ое письмо. Я теперь совсем выздоровел. Возможно, что это на меня действует жара. Погода у нас очень странная, второй день идет ливень. Ничего подобного я никогда не видел. 
      Только что у меня сидел доктор Лазоверт, друг Митрофановича. Он ужасно возмущен его дневником и говорит, что это влияние одной ужасной сестры милосердия, которая забрала его совершенно в руки и делает с ним всё, что угодно. Он очень интересен и смотрит совершенно так же на политику, как и мы.

      Сегодня завтракала у нас Дилька <Поскл… нрзб.>. Она только что приехала из своего имения в  Лифляндии. У них всё разграблено. Несколько дней оставалась в Берлине. Мимишка там живет как у Христа за пазухой. Много интересного рассказывала, но я не решаюсь об этом писать. В. страшно популярен во всех слоях общества. Двоюродная сестра <Полит?> живет с семьей и beaux-frèr’ом в загородном доме и имеет все почести. С русскими все страшно любезны и предупредительны.

      Заходил ко мне Павел Демидов, он предлагает <Викт?> с дочерью переехать к нему в Ниццу, а Коле советует в школу в Англию и чтобы я за него платил. Я согласился. <Конец письма отсутствует.>
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
22 сент<ября> 1919
      Дорогая Мама,

      Твое письмо относительно руки нас ужасно взволновало. 
      Ведь это адская боль, а ты пишешь об этом, как о каком-то пустяке. Скучно, что это всегда долго длится и перевязки и массаж очень чувствительны. Бедная мутер!

      Какое невезение. Жду с нетерпением ответа о твоем здоровье. Очень прошу телеграфировать почаще. 
      Мы только что с Ириной вернулись из Portsm<o>uth, и я уже с головой погряз в Кр<асном> Кресте. На днях ожидаются воен<ные> действия на Юго-Зап<адном> фронте и взятие П<етрограда>. Это вопрос решенный, так что работа у нас идет вовсю.

      Отношение  друзей за последнее дни резко переменилось к лучшему, несмотря на эвакуацию севера.

      Д<митрий> еще в деревне. Вчера долго говорил с мужем Мари<и> Пав<ловны>. Что касается свадьбы, то это абсолютная неправда. Относительно предложения и письма, кажется, тоже выдумали. Он со мной был очень откровенен, так что я ему верю. По-видимому, они желают тесной дружбы с нами, так как и муж, и жена часто к нам заходят. Они взяли дом, и Д<митрий> будет с ними жить. Жду с нетерпением ответа на мое деловое письмо. Очень прошу не задерживать и ответить на него поскорее.

      Чувствую себя очень хорошо, несмотря на усиленную работу. Погода портится, и Ирина не в духе.

      Мы крепко оба тебя целуем и желаем скорее поправиться.
      Феликс
Феликс Юсупов – Зинаиде Юсуповой
24 ок<тября> 1919

      Дорогая Мама,
      Только что вернулся с освящения наших мастерских. Было масса народу, Мар<ия> Георг<иевна>,  Мар<ия> Пав<ловна> (Дмитрий, конечно, не приехал). Он все делает для того, чтобы не быть популярным, и его тут не любят.

      Почти всё русское посольство и много англичан. 
      Посольский священник служил молебен и сказал прочувствованную речь. 
      Мы все очень дружно работаем, и нам очень помогают англичане.

      Пишу наскоро, так как завтра рано утром уезжает в Рим Мар<ия> <Кон.?>, которая тебе расскажет подробно о нашем житье-бытье. Теперь уже 7 ½ ч., а у нас обедает король Мануил, и спешу закончить письмо до его прихода.

      Погода опять стала теплая, так что Ирина, которая тоже работает, пока останется здесь. Как только начнутся холода, дожди и туманы, будет разумнее для нее отсюда уехать.

      Вел<икая> Кн<ягиня> уехала к мужу в Париж на 2 недели. Все очень взволнованы событиями на севере. Там опять что-то не клеится.

      В воскресенье у меня будет завтракать очень интересный священник отец Иоан<н>, недавно приехавший из Архангельска, он очень умный
 и хорошо говорит. Большой оптимист и рассуждает так же, как мы. 
      Несмотря на очень большую работу, я себя сравнительно чувствую хорошо, энергии масса, и я удивляюсь, как я могу много работать.

      Крепко целую Вас троих. Скоро опять напишу.

      Феликс 

1920
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Рим, 15 янв<аря> 1920

      Милый Феликс,
      Посылаю тебе список комитета. Надо, чтобы гр<аф> Игнатьев его утвердил и прислал бы сюда об этом официальную бумагу с собственной подписью и как можно скорее. Когда же приедут мои костюмы? Не забудь также прислать Daphne побольше и по одному флакону White Rose, Tea Rose и Red Rose.
 Всё это от Atkinson. 
      Ты забыл свои подушки. Я почти плакала над маленькой. Ужасно тороплюсь. Сейчас надо посылать письма. 
      Крепко, крепко целую.
      Храни тебя Бог.

      Ирина

      Как поживает Фиклиментий старый без меня? Благодарю Оди за письма.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
28го янв<аря> 
1920

      Дорогая моя душка,
      Попали в забастовку электричества, ночь, не телефон не действует, в городе ни одного извозчика и кромешная темнота, которая очень идет к Флоренции. Всё выглядит таинственно и красиво.

      Скажи Мама, что тут все налажено. Я был у Валжина, долго с ним говорил. Кн<ягиня> Обамелек больна и никого не видит. Так что, переговорив с гр<афиней> Олсуфьевой и Валжиным, мы решили попросить Puchi и ее друзей составить итальянский комитет, а гр<афине> Олсуфьевой  составляет русский  комитет вместе с англичанами и американцами, и всё это сольется в один большой комитет.

      Все отозвались с большой сердечностью. Были у Лили Нарышкиной, у Buchellei (какой кошмар). Скажи Папа, что я видел его англичанина, а духов я не мог ему купить, т. к. забастовка и все магазины закрыты. Американец, которого я должен был видеть из-за Рембрантов, уехал 3 дня тому назад в Америку, так что я телеграфировал в Париж
 тому, кто мне предложил 180 тысяч фунтов, что я ему продам картины, если он примет мои условия.

      Пишу и страшно тороплюсь на вокзал. Сейчас уезжаем в Венецию. Был также у сестры М-me Квитка.

      Феодор всё записывает для тебя слова.

      Крепко Вас всех целую. 
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
Hôtel Vendôme
Place Vendôme
Paris
<адрес почерком Феликса Юсупова> Italie 

Princesse  Irina Youssoupoff
Villina Kvitka 

Via XX Lettembri
Rome
<почтовый штемпель> 1.II. 1920 

31го янв<аря> 1920

      Дорогая моя душка,

      Так грустно не иметь от тебя никаких известий, даже телеграмм от вас не получаю и не знаю, что у вас делается. Макс сегодня уехал в Ниццу, а затем в Рим везет твои вещи. У меня очень много тут работы, но надеюсь всё-таки скоро поехать в Лондон, а затем к Вам. Я ужасно суечусь, делаете ли Вы что-нибудь или нет. Ты не можешь себе представить, как это важно.

      Каждый день вижу твоего отца. Его настроение гораздо лучше. Феодора с большим трудом отправили в Лондон. Надеюсь, ты скоро получишь мое длинное письмо и вещи. Крепко, крепко целую тебя, моя душка и очень без тебя скучаю. Храни тебя Бог. 

Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> 15, Parkside
Knightsbridge
London
Telephone Victoria 2561

10го февр<аля> 1920

      Дорогая моя душка,

      Уже третий день лежу в постели. Вернулся из Парижа совсем больным, голова ужас как трещала, и глаза совсем закрылись и распухли. Первые два дня был жар, теперь температура нормальная, но сильная слабость. Думаю еще 2-3 дня пролежать. 
      Масса народу меня навещает. Катя и Сережа трогательные. Ренер тоже приходит каждый день и играет на фортепиано, так что приятно быть больным.
      Кр<асный> Крест меня не щадит, и барон Рауш и многие другие приходят и телефонируют каждые пять минут. 
      Твои письма и письма Мама не были очень хороши. Бедная моя душка, так ужасно, что ты
 была так больна. Ради Бога, будь осторожней и береги себя, чтобы снова не простудиться, «решют»
 может быть гораздо опаснее.

      Мама гораздо лучше, но она очень похудела и ослабла. Никита в восторге от Саmbridge. Феодор уехал гостить к Наде. Darling Baulivar переутомился и должен три месяца отдыхать. Дела наши идут хорошо. Какой ужас смерть Колчака. Несчастный человек.

      Ради Бога, не беспокойся обо мне, у меня ничего серьезного нет и я думаю скоро начать работать. 
      В Америку пока я не еду, а из Лондона поеду в Париж и затем к тебе, моя душка. 
      Крепко целую.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Roma 

12 февр<аля> 1920
Giovedi

      Дорогой мой Фиклементий,

      Только что получила твое письмо из Парижа и умилилась. Ты, оказывается, беспокоился и мучился из-за меня, а я тебе на днях написала грубое письмо. По-моему, оно написано очень остроумно, и поэтому прошу не обижаться. Дело в том, что я в отвратительном настроении, так как чувствую себя весьма слабой и больной. Сегодня первый раз встану с одра болезни и пойду в другую комнату, вероятно, к Беби. Она тоже была больна, но поправилась раньше меня. Я до сих пор не могу успокоиться, что тебя здесь не было, когда я изнывала. Хуже себя чувствовать, чем я в это время, невозможно. Твой Макс всё еще тут. Куда он пропал, мерзавец? А как ты поживаешь, старый мопс? Всё-таки иногда пиши мне, а то будешь получать такие письма, как я тебе написала на днях. Пожалуйста, прости меня, Ф. Ф., но я должна поправить вашу маленькую неграмотность в последнем письме: пишут – я в нерешимости, а не я не в решимости! Affreux!
 Теперь довольно. Я тебя очень люблю, но не приезжай для того, чтобы меня сразу увозить, и не пиши мне грозных писем. Я правда ослабла и совсем опусчтилась, вероятно, надолго. Крепко, крепко обнимаю и целую мою душку (тебя).
Твоя  Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Roma
13 febbraio 

1920
      Дорогой Феликс,

      Только что получила твою телеграмму. Неужели ты тоже заболел? Мой бедный Фиклиментий! Я поправилась, а ты заболел. Если бы я могла, то сейчас бы к тебе приехала. Вчера я встала, чувствовала себя довольно рамольной.
 Сегодня тоже написала тебе два раза по почте. Это третий. Не знаю, получил ли ты те мои письма. Голова у меня совершенно пустая, и я с каждым днем понимаю все меньше и меньше. Вероятно, когда мы с тобой увидимся, буду полной идиоткой. Это такая отвратительная болезнь. Берет все силы. Affreux.
  У <меня> сделался раж писать письма. Никогда этого раньше не было. Вероятно, скверный признак для меня. 
      Посылаю тебе фотографии, снятые после одного из завтраков «Квитком». Старик – это граф Grepp. Ему 101 год, но он моложе многих. Великолепно одет и имеет манеры старого маркиза. Пожалуйста, телеграфируй о себе каждый день, а то я буду беспокоиться. Не забудь, что я совсем опустилась и всё меня волнует. Как Мама? Мой бедный, маленький болен и совсем один! Напиши, если хочешь, чтобы я приехала. Макса всё еще нет. Безобразие! Где он застрял?! Неужели ты все еще хочешь ехать в Америку? Повторяю твои собственные слова: теперь не время так далеко уезжать! Поправляйся скорей, моя душка, и береги себя.

      Крепко, крепко обнимаю тебя и целую.

      Храни тебя Господь.

     Твоя 
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

18го февр<аля> 1920 
<надпись красным карандашом другим почерком на л. 1 (лиц. и об.)>: Кража

      Дорогая моя Ирина,

      Теперь я совсем здоров. Сегодня в первый раз вышел, но слабость еще большая. 
      Твое неприятное письмо я получил как раз тогда, когда себя чувствовал очень скверно, но Фиклиментий вместо того, чтобы плакать – смеялся. 
      Only for you

      Подумай, Колар
 украл наши камни. Прямо ужас, какой мерзавец! 
      Он мне последнее время очень не нравился, и чтобы проверить себя, я взял его письма и показал гадалке M-me Ross на Oxford street. Ты у нее как-то была, но она тебя не приняла. Она с места, что он вор и т. д. Вернувшись домой, я его вызвал к себе, посадил рядом с собой около письменного стола лицом к свету. Затем открыл ящик и начал пристально на него смотреть. Он не выдержал, бросился передо мною на колени и во всем сознался. 
      Я его простил, обещал никому ничего не рассказывать, но с условием, чтобы он вернул мне все
 камни или их стоимость, а также пожертвовал хорошую сумму на Кр<асный> Кр<ест>. 
      У него деньги скоро будут, так как он продал свой дом в Риме за большую сумму. Он, конечно, на всё согласился, и на днях вся эта отвратительная история будет ликвидирована. 
      Теперь еще расскажу про скандал. Героем является Bay. Оказывается, что он чорт знает что рассказывает про всех нас направо и налево. Я его вызвал и здорово выругал. Я думаю, он меня долго будет помнить. Всё его семейство очень переполошилось, и, по всей вероятности, у меня с ними также будет неприятный разговор. При Катю и Сергея он тоже рассказывает гадости, и Сергей хочет его избить. Ему в этом хотят помочь все твои братья.
<Конец письма отсутствует >

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Roma 
<Надпись карандашом, возможно, другим почерком:> февраль 1920

      Дорогой Феликс,

      Очень радовалась получить твое длинное письмо. Я торжествую! У меня все время было чувство, что Коллар украл камни, с самых первых разов, что я его видела, и продолжалось всё время. Я тебе ничего не говорила, так как у меня не было доказательств. Можешь меня поздравить с «double vue»!
 Видишь, какая у тебя жена. Окромя этого, Ваше Сиятельство, очень Вас благодарю за поздравления по поводу шестилетия моей свадьбы. Это именно на тебя похоже: поздравлять меня с тем, что я шесть лет назад вышла за тебя замуж! Affreux!
  
      Ты, вероятно, знаешь, что Алик в Лондоне. Муся очень просила тебя купить «Gloso» для ее будущего «анфана»
 и передать ему. Не забудь! Я думаю, шесть банок будет довольно. Посылаю тебе письмо Квитки, оно уже много дней у меня валяется. Может быть, ты его рубашки тоже пришлешь с Аликом. 

      Крепко целую. 
      На днях напишу еще.
      Votre femme
     (Ирина)

      Пришли также с Аликом «Веселый <Арнольд?>» весь и мою тетрадь со стихами. Она зеленоватая и без золотого ободка, кажется. Кожаная, я думаю. Не забудь.
Феликс Юсупов – Великой Княгине Марии Павловне
<бланк> 15, Parkside
Knightsbridge
London

Telephone
Victoria 2561 
26го февр<аля> 1920 
      Милая Мария Павловна,
      Я получил сегодня письмо от Дмитрия. В нем он высказывает свой взгляд на меня и приводит причины изменившимся отношениям. 
      Письмо это настолько возмутительно и даже чудовищно по своему содержанию, что я нахожу невозможным для себя на него ответить и посылаю его письмо обратно. 
      Всему есть предел. Вас же прошу передать Дмитрию, что если он считает меня таким негодяем и мерзавцем, способного на такие подлые и низкие поступки (в чем, по-видимому, Вы и Гуля разделяете его мнение), то я думаю, что для нас всех будет самым правильным выходом из создавшегося положения – это прекратить всякие между нами отношения и больше совершенно не видеться. 
      Я уверен, что Вам всем будет одинаково неприятно принимать у себя преступника, шантажиста и спекулянта, как и бывать у него в доме.

      Феликс
Феликс Юсупов – Великому Князю Дмитрию Павловичу
<без места и даты, конец февраля 1920>
      Милый Дмитрий,

      Теперь я могу ответить тебе на твое письмо. 

      Если ты меня правда любил и не хотел порвать со мною дружеских отношений, то раньше, чем так жестоко осудить меня, ты должен был бы проверить, насколько справедливо твое суждение, и только проверив его
 и убедившись в том, что оно правильно, ты бы мог так со мною
 поступить. 

      Я никогда не предполагал, что ты таишь в себе столько злобы и ненависти ко мне. 

      В твоем ужасном письме ты осмеял и забросал грязью всё то, что было для меня самого святого. Ты говоришь, что никогда никто с тобою не говорит обо мне. Как можешь ты знать тогда, нарушал ли я данную мною
 клятву
 и о чем я говорил в Питере и Крыму.
 Как
 можешь ты упрекать меня в том, что я хвастаюсь своим поступком и восхваляю себя. 

      Неужели, зная меня, как ты меня знаешь,
 ты мог допустить, что, приехав в Америку, я бы стал там
 говорить и выступать
 о Декабр<ьских> событиях. Знаешь ли ты, что
 прежде чем согласиться на эту поездку,
 я
 предупредил тех лиц, которые меня туда звали,
 что
 я приеду с условием, если меня не будут спрашивать о <последних?.> и Р–<аспутине>. 

      Дмитрий, я ужасно страдаю.
 Поэтому я так много работаю, но работаю не для того, чтобы
 забыть
 «преступление», мной совершенное, а для того, чтобы
 не думать о<б> отношении бессердечных людей, которые еще так недавно меня всячески
 восхваляли. Даже в этой работе люди усмотрели что-то дурное, что я куда-то стремлюсь, ищу какой-то популярности. Но
 этим людям
 простительно такое отношение,
 они меня не знают,
 но ты-то меня знаешь! Ты даже близко не подходил ко мне и не заглядывал в мою душу, а бросаешь мне такое ужасное обвинение. 

      Знай, Дмитрий, что совесть моя чиста и что я не шантажирую. Как перед тобой, так и перед другими я всегда могу дать ответ за все свои действия.

      Тебе я предоставляю решать дальнейшее.

      Феликс

      <На пустом листе другим почерком, синими чернилами> Черновик Феликса      
Феликс Юсупов – Великому Князю Дмитрию Павловичу

<бланк> 15, Parkside
Knightsbridge

London

Telephone
Victoria 2561 
<другим почерком, красным карандашом> 24 февр<аля> 1920
      Милый Дмитрий,
     Ответа на это письмо я от тебя не жду, но я хочу, чтобы ты только знал то, что я думаю и чувствую. 
      За это время я много о чем передумал, и на тебе, главным образом, остановились мои мысли. 
      Ведь ты когда-то был моим самым лучшим другом, тебе я открыл свою душу, так как верил в твою дружбу, а что осталось от этой дружбы? 
      Мы встречаемся теперь почти врагами и в ту минуту, когда все те, кто любит свою Родину и преданы ей, должны были бы сплотиться  во имя одной цели, во имя одного святого долга. 
      Я знаю, что тебя и твоих восстанавливают против меня, ложно
 освещая разные факты, не понимая их значения, но не будем останавливаться на этом, так как я глубоко верю, что рано или поздно правда восторжествует и люди поймут, как они ошибались. Мы слишком много с тобою пережили, чтобы быть теперь так далеко друг от друга. Я узнал тебя таким, каким ты есть на самом деле, таким, каким ты сам себя, может быть, не знаешь. Ты незаметно для себя скинул передо мною твою маску, и я увидел то, что скрывалось за ней, то, что в тебе есть самого хорошего и благородного. 
      Познав тебя, я еще больше полюбил тебя и привязался к тебе. Пойми, что мне от тебя ничего не нужно и что единственное чувство, которое мною руководит, это чувство  глубокой к тебе преданности и чувство грусти сознавать, что ты, которого я так горячо любил и которому так верил, ты бросил меня в самую тяжелую минуту. 
      Друзья даются в жизни нелегко и не каждому. Когда их имеешь, то надо их хранить.

      Феликс
Великий Князь Дмитрий Павлович – Феликсу Юсупову
<почерком Феликса Юсупова> Копия письма Дмитрия ко мне
50 Onslow Gardens

S.W. 7.

27 февраля 1920 г.
      Дорогой Феликс,
      Ты говоришь, что ответа на свое письмо ты не ждешь. Тем не менее, мне хочется на него ответить, и я очень рад тому случаю, ибо могу тебе высказать некоторые мои мысли. 
      Но раньше, чем что-либо тебе сказать, я хочу чтобы ты ясно понял и сознал, что никто меня не восстанавливал и не восстанавливает против тебя. Причина этому весьма простая. Никто никогда со мною про тебя не говорит, а я лично сам никогда первый на эту тему не говорю. Поэтому мне не совсем ясно, про какие «факты и их значение» ты говоришь. Да притом, насколько я вижу – нет таких фактов, могущих при том или другом освещении иметь какое-либо влияние на будущий ход событий. 
      Ты говоришь, что я изменился к тебе. Ты спрашиваешь себя или меня – что осталось от нашей
 былой дружбы и, видимо, причину наших изменившихся отношений. Ты видишь в этом, что кто-то (некто в сером) старается нас поссорить и восстанавливает меня против тебя. Поверь, Феликс, дорогой – что причина не это. Мы действительно были когда-то друзьями – не буду спорить я и о том – что теперь мало осталось чего от этой дружбы. Я думаю, я глубоко убеждён, что сто раз лучше мне высказать тебе прямо и открыто то, что я действительно думаю. У нас уже раз был разговор на эту тему в прошлом году весною у Ritz’a, но ты, видимо, его забыл или же не понял. Поэтому я снова повторю тебе то, про что мы уже раз говорили. Расстались мы с тобой 24 декабря 16 года – друзьями – встретились в мае 19 года, и от дружбы нашей осталось лишь воспоминание. 
      Почему? Да потому, что мы смотрим такими разными глазами, с таких абсолютно различных точек зрения на один и тот же вопрос – что это одно уже достаточно для того, чтобы всякую дружбу нарушить. 
      Ты, конечно, отлично понимаешь, про что я говорю. Говорю я про убийство Расп<утина>. Для меня этот факт всегда останется темным пятном на совести. Я никогда про него не говорю. – Почему? потому, что я считаю, что убийство всегда убийством и останется – как ты там ни старайся этому факту прибавить мистического значения. Несмотря на это, я отлично сознаю, что исключительно благодаря моему участию в этом деле и, следовательно, благодаря тебе – завлекшему меня в его участие, я уехал из России и меня не постигла ужасная участь бедного Государя или моего отца – но одинаково ясно я сознаю и то, что, не будь моего имени среди участников Декабрьской драмы – тебя наверно бы повесили как политического преступника. Следовательно, мы квиты!
      Повторяю – я никогда про это не говорю. Я стараюсь про это не думать – но увы – это невозможно. Ты же смотришь на этот факт совершенно с другой точки зрения. Ты говорил про это, ты почти хвастаешься этим, что ты своей рукой это сделал. Ты пошел так далеко в своем заблуждении – что можешь, не краснея, думать о том, что при твоей предполагавшейся поездке в Америку – это убийство употребить как средство по сбору денег на Красный Крест. 
      Я думаю, что тебе будет довольно ясно и понятно, если я тебе скажу, что лучше не хвастаться этим. Рыцарского в этом поступке ничего нет. Я имею право так говорить, потому что, к сожалению, я сам участвовал в этом. И потому мне противно, когда я слышу от многих свидетелей про то, как ты в Петрограде и Крыму рассказывал про это дело в кругу близких и друзей. 
      Но, конечно, это далеко еще от того, чтобы ехать в Америку и там спекулировать этим. Неужели ты дошел до такой точки, что единственный способ обратить на себя внимание американской публики – это встать перед ними и сказать: «Look at me, I killed Raspoutin».
 Послушай, Феликс. Я тебя считаю умным человеком с чувством такта и некоторым чувством меры. Но одно твое желание шантажировать этим убийством, к сожалению, приводит меня к заключению, что ты меры не знаешь, ибо человек, шантажирующий своею совестью – лишен этого чувства меры и приличия. Я знаю, Феликс, дорогой, что тебе неприятны мои слова, но лучше быть совершенно
 откровенным в нашем вопросе.    

      Теперь, я думаю, тебе понятно, почему я так изменился к тебе. Ты говоришь, что много думал обо мне. Ты говоришь, что любишь меня – и я думал о тебе, и я любил тебя. Но пропасть легла между нами. И легла она исключительно благодаря разным точкам зрения на один и тот же вопрос. Один дал бы всё, чтобы не иметь этого пятна на совести. Другой восхваляет себя в этом поступке и способен смотреть на него как на возможную статью дохода на благотворительные цели. 
      Вот, Феликс, истинная причина того, что наши отношения изменились. Поверь мне, что мне такие изменения очень неприятны. Поверь, что я рад был бы смотреть на тебя так, как и смотрел до декабря 16 года – но увы! это невозможно. Мы, видимо, слишком различны в основных вопросах совести. Закончу письмо твоими же словами «друзья даются в жизни нелегко и не каждому, когда ты их имеешь, то надо их хранить». Но, Боже мой, как больно и тяжело обманываться в таких друзьях. Как больно сознавать, что у человека, который был другом, и близким другом, имеются взгляды, так страшно не схожие с моими. И что является темным пятном на совести у одного, то причина вечного «мистического экстаза» для другого!

      Дмитрий
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> 15, Parkside
Knightsbridge

London

Telephone
Victoria 2561 

<другим почерком, красным карандашом> ссора с Димитрием
1го марта 1920 
      Дорогая моя Ирина,

      Давно не имел от тебя известий. Как твое здоровье? Мое лучше, и я уже работаю полным ходом. 
      Феодор на днях уезжает с Мама и Васей в Париж. Затем к тебе. Плизириус приехал,  скоро уезжает в Рим. Он несколько раз был у меня. Так приятно видеть Арнольфа. 
      Я ужасно рад что у меня живёт Ренер. Он такой уютный и милый и такой верный друг. Ты должно быть спокойна за меня, так как он со мною. 
      Катя и Сергей уехали во Францию. Она начала харкать кровью и поехала к матери в Ниц<ц>у. Сергей на днях возвращается и будет жить у меня. Дом они свой сдали. 
      История Боя всё еще продолжается, твои братья его бойкотируют. М. М. страшно сердится, Пупочка ничего не знает, и от нее всё скрывают. Должно быть, боятся ее. 
      Имел грандиозный скандал с Д<митрием> и М<арией>.
 Д<митрий> мне написал возмутительное письмо, на которое я ему ничего не ответил и
  письмо послал ему обратно. После полученной плюхи они переменили политику, и Д<митрий> мне написал второе письмо с извинениями. На днях мы будем иметь очень неприятный разговор, который определенно выяснит наши отношения. 
      Держи это при себе. 
      Как Беби? И когда же наконец Nursy поедет в Англию. 
      Крепко целую, моя душка. Совсем не имел время писать.
      Феликс
Великая Княгиня Мария Павловна – Феликсу Юсупову 

1го марта 1920 
<бланк> 50, Onslow Gardens
S. W. 7

<М с великокняжеской короной>
      Милый Феликс,
      Вернувшись сегодня вечером из деревни, я получила Ваше письмо. Я очень удивлена  Вашим тоном к Дмитрию. Содержание его письма и Вам, и  мне совершенно неизвестно, и Ваши личные отношения с ним меня не касаются. Не знаю, про какие преступления, шантажи и спекуляции Вы говорите. Очевидно, речь идет о Распутинской истории, подробности которой мне до сих пор не известны. О чем у нас с Дмитрием действительно был разговор и что я, конечно, не одобряю – это когда Вы собрались в Америке использовать Вашу известность, о чем Вы мне сами говорили. Если бы мы считали Вас  преступником, то не приглашали бы Вас к себе.

      Мария
Великий Князь Дмитрий Павлович – Феликсу Юсупову

20го марта 1920 года. 3 часа дня.

<бланк> 50, Onslow Gardens. S. W. 7

Kensington 1010.
<D с великокняжеской короной>
      Только что вернулся из деревни. Вероятно, тебя очень удивит мое письмо, в особенности после того, что ты мое вернул обратно и написал такое странное письмо Марии. Она не знала о моем к тебе письме, ибо я не нашел нужным ей об этом говорить. Всегда лучше такие вопросы, как те, которые я затронул в моем письме к тебе – оставлять между теми, кого они непосредственно касаются – тем более, что Мария ничего не знает и никогда меня не спрашивала про подробности декабрьского дела. 
      Феликс – я не могу скрывать от тебя, что меня весьма огорчил такой ответ или, вернее – отсутствие ответа на мое письмо. Я знаю, что оно должно было быть тебе очень неприятно. – Но ведь ты сам сколько раз меня спрашивал относительно тех причин, которые послужили к изменению наших когда-то дружеских отношений. Написал я действительно весьма прямо и откровенно, стараясь тебе показать, в чем именно  заключилась главная  причина. 
      Ты пишешь Марии, что я видимо считаю тебя «негодяем и мерзавцем». Нет, Феликс –  я этого не думаю. Я лишь выразил свое удивление относительно твоей мысли ехать в Америку и там пользоваться известными тебе фактами. – Я действительно этого не ожидал от тебя. Слышал же я об этой мысли от Марии, так что ты секрета из этого не делал, ибо ты говорил это ей лично. Феликс, дорогой, как ты мог предполагать, что я иначе посмотрю на это. Разве ты забыл нашу взаимную клятву – после убийства. Клятву, что никто никогда не будет об этом рассказывать без разрешения других лиц, в этом деле участвовавших. Вспомни, с каким негодованием ты говорил мне прошлой весной об издании Пуришкевича – ! (его дневника и заметок касательно Декабр<ьской> ночи).

      Если бы ты лично мне сказал про твою мысль об Америке – мы с тобою поговорили бы – но ведь я ничего об этом не знал. Ты же сказал об этом Марии и Феодору. – Как бы ты посмотрел на меня, если бы ты узнал, что я собираюсь читать лекции на эту тему, не предупредив тебя? 
      Феликс, дорогой – преступником в прямом смысле этого слова я тебя не называл. Лишь указал на то, что участники какого-либо убийства, политического или просто уголовного – всегда являются таковыми – перед законом. Мы с тобою совершенно одинаково несем на себе как нравственную, так и уголовную ответственность в этом деле. И не могу я назвать тебя «преступником», не сознавая, что этот эпитет одинаково легко можно применить и ко мне. 
      Поверь, Феликс, что всё это мне очень, очень неприятно. Я так надеялся, что всё это останется исключительно между нами. Мы обсуждали Декабрьскую ночь вместе, никого не посвящая в эти обсуждения – выполнили это дело вместе и вместе же клялись не рассказывать об этом. К сожалению, потом – когда после почти 3 лет мы снова увиделись – мы иначе стали смотреть на прошлое и стали всё меньше и меньше понимать друг друга.
      Мне ужасно больно, что ты так резко и холодно реагировал на мое письмо и главное, что решил не отвечать мне, предпочитая написать сестре, которой я ничего не говорил.
      Неужели старая дружба наша не могла выдержать  откровенного, хотя и жестокого мнения с одной стороны – и или сознания ошибки или, по крайней мере – ответа с другой.

      Феликс, Феликс – ты, я уверен, подумаешь над этим всем и когда-нибудь увидишь, что я был прав. 
      Писал я действительно очень откровенно и прямо, думая что я пишу человеку, который меня когда-то знал и любил. Но ты не так это принял... 
      Прощай, дорогой. Если то, что ты пишешь Марии – ты еще думаешь –  то, видимо, мы не скоро увидимся. Во всяком случае, зла против тебя я никогда не имел и о тебе всегда буду помнить! 
      Дмитрий
      P.S.

      Посылаю тебе обратно твое письмо, которое ты писал Марии. 
      В случае, если ты изменишь свое решение больше не встречаться – лучше не иметь таких писем, могущих напоминать об этом painful misunderstanding.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

1-2 (15) апреля 
 1920 
      Дорогой Феликс,
      Благодарю за письма, особенно за второе. Я получила его сегодня утром и ужасно обрадовалась. Совершенно верно, что я тебе давно не писала, но и ты тоже. Мне очень жаль, но твоя комбинация нанятия дома с Сергеем и Катей мне совсем не нравится. Если уже непременно нужно жить в Англии всё лето, чего бы я очень не хотела, то я предпочитаю быть с тобой вдвоем, а когда ты уезжаешь в Лондон,
 оставаться совершенно одной. Кроме того, я нахожу, что тебе надо хорошенько отдохнуть. По крайней мере месяц-два. Почему одни могут отдыхать, а ты нет? Это несправедливо и глупо. Кончится тем, что ты доведешь себя до полного «breakdown».
 Несколько дней – это отдых недостаточный. Ты можешь мне говорить, что хочешь – я свою точку зрения не поменяю. Вот! Ты на меня не сердись. Для тебя же стараюсь. Отчасти тоже для себя, так как хочу пожить с тобой вдвоем, совсем без никого. 
      Пока ты сюда не приедешь, я остаюсь здесь. Я тоже часто о тебе думаю, и ты мне иногда очень недостаешь. Я настаиваю на том, чтобы ты взял полный отдых и не сидел в Лондоне в самые жаркие месяцы. В Италии так хорошо. Мы бы поехали с тобой в какое-нибудь маленькое место к морю или в горы, куда хочешь. Подальше от знакомых. Видишь, как хорошо? Ты подумай об этом хорошенько и ответь мне. Отказов никаких не принимаю. Помни, что если ты не согласишься, это будет для меня большим разочарованием. 
      Теперь дальше. В воскресенье свадьба Амфибрахия. Он очень обижен, что не приезжаешь. Муттер обижена, что ты не приехал на Пасху, а я вообще обижена на всё. Перед здешней Пасхой у нас был вечер в пользу Кр<асного> Кр<еста>. Вышло около 20000 чистого дохода. Très bien!

      Начала писать тебе вчера, продолжаю сегодня. Письма твои получила вчера вечером. Ты не понял Мутерских телеграмм. Она злится, что ты не едешь сюда, а не на то, что ты уехал из Лондона. Бедный мой Фиклиментий, все тебя обижают. Приезжай, правда, поскорей. Я не собираюсь проводить всё лето с твоими родителями, а хочу провести его с тобой вдвоем, где-нибудь в Италии. Ты сам тоже так хочешь, я уверена. Пожалуйста, мой дорогой, маленький Фиклиментий, сделай то, что я тебя прошу. Беби просит тебе написать, чтобы ты поскорей приезжал. «Что он там копается!» – она говорит. Только что вернулась с Елениного гражданского брака. Было торжественно и в то же время забавно. Больше писать тебе не могу.

       Крепко, крепко целую моего маленького.
      Твоя 
      Ирина 
      Посылаю тебе маленького мягкого моего собственного изделия. Пожалуйста, не потеряй его и привези, когда приедешь. Не расставайся с ним никогда.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Manoir de la Trinité,

Jersey
2го апреля 1920

      Дорогая Ирина,

      Ты меня совсем забыла. 
      Что у Вас происходит, и как тебе живется без твоего Фиклиментия? Мне иногда так грустно без тебя, и так хочется скорее к тебе вернуться. Совершено не знаю только, когда. 
      Приехал сюда отдохнуть на несколько дней, пока в Лондоне справляют Пасху. Я очень устал и надеюсь, что эти
 несколько дней, проведенных здесь, принесут мне большую пользу.

      У меня, кроме моей работы, еще на руках The blue Ball
 (3го июня), а до этого несколько благотвор<ительных> спектаклей. Ты сама знаешь, как это всё трудно и сложно, и если самому не заниматься, то всё может распасться. Место, куда я приехал, прелестное. Меня сюда привез Ренер к своим знакомым у котор<ых> очень красивый дом времен Карла II. В этом доме также жил «The man in the Iron Mask».

      Мы с Сергеем хотели  на весну и лето взять небольшой домик вне Лондона и пригласить наших жен. Что ты на это скажешь, и согласна ли ты приехать, когда установится хорошая погода? Летом деревня английская прелестна, у нас будут коровы, свиньи и т.д. 
      Когда Сергей и я будем уезжать в Лондон на работу, ты и Катя будете заниматься хозяйством, доить коров и кормить свиней. 
      Ответь скорее. 
      Крепко-крепко тебя целую.
      Феликс
      Лола тоже.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Gardner’s Old Government House Hotel LTD.,

Guernsey,

Channel Islands.
Telegrams: “Gov. Guernsey” 
6го апр<еля> 1920 

      Дорогая моя душка,

      Недавно написал тебе, а теперь снова пишу. 
      Когда я остаюсь один, то особенно думаю о тебе. Поэтому я так люблю одиночество. Я лежу в полутемной комнате на кушетке, в камине уютно горит огонь. Только что кончил обедать. Мне приносят есть сюда. Скучно завтракать и обедать в ресторане. Люди мне ужасно надоели, а тут еще невероятный подбор кикимор. Рожа на роже. Забыл тебе сказать, что вчера неожиданно получил записку от княгини Габриэль
 Радзивилл, которая пригласила меня к себе обедать. Я поехал, она оказалась весьма милой и умной, и я очень приятно провел с ней вечер.

      Я перечитываю Гоголя, Пушкина и Чехова. Так тяжело делается, и тянет домой. Когда я один, мне ужасно грустно без тебя, и я много бы дал, чтобы ты была со мною. Смешно быть на маленьком острове, далеко от всех и от всего. Нет ежеминутных телефонов, писем и людей. Одно наслаждение!

      Иду сейчас купаться и затем баиньки. Завтра рано вставать.

      Целую тебя крепко, моя душка. Господь с тобою.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Gardner’s Old Government House Hotel LTD.,

Guernsey,

Channel Islands.
Telegrams: “Gov. Guernsey” 
6го апр<еля> 1920 
      Дорогая моя душка,

      Каждый день получаю отчаянные телеграммы от Мутер. Зачем я уехал в Jersey, что это произвело на всех отвратительное впечатление и чтобы я немедленно возвращался в Рим. Хотел бы знать, что это значит? Это прямо несносно, не могу чихнуть, чтобы все семейство не сходило с ума. По всей вероятности, мои письма не доходят или не читаются. Я писал, что устал, что еду в Jersey, потому что хочу хоть несколько дней от всех и от всего отдохнуть, что я теперь очень занят и не могу приехать в Рим. Неужели это так трудно понять? 
      За эти 4 дня, что я провел здесь, я совсем себя иначе чувствую. Ренер уехал в Лондон, а я остался еще на 2 дня и переехал на другой остров и живу один в гостинице и наслаждаюсь. 
      Рано ложусь, рано встаю и весь день на воздухе. Тут масса маленьких островов, на которые я езжу в лодке. На некоторых из них есть удивительные раковины. Ужасно жалею, что тебя тут нет, ты бы тут наслаждалась. Погода чудная, тепло, солнце. Завтра, к сожалению, надо возвращаться в Лондон. Напиши скорее, что у вас делается. Так давно не имел от тебя известий. Как ты себя чувствуешь и какие отношения с родителями?

      Не надоел ли тебе Рим и его жители, и где бы ты хотела провести лето?

      Мне очень скучно так долго жить без тебя, без моей маленькой Инуни, и хотелось бы, чтобы ты скорее приехала ко мне, но в Лондоне теперь отвратительно холодно, сыро и каждый день дожди. 
      Надеюсь, что ты не захочешь проводить <лето> вместе с родителями и что будем жить самостоятельно. Напиши мне скорее, что бы тебе хотелось. Может, через недели 2-3 мне и удастся приехать на несколько дней приехать в Рим.
      Неужели Феодор еще до сих пор не приехал? 
      Если тебе надоело жить в Риме, почему бы тебе не поехать с Феодором в Париж к твоему отцу? Всё-таки ближе ко мне, и погода там хорошая.

      Крепко, крепко тебя целую и очень без тебя скучаю.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Рим

15 (28) апреля 
1920

      Дорогой Феликс,

      Я вам пишу; чего же боле? Что я могу еще сказать? А сказать я могу многое! Во-первых, Феодор наконец приехал, чему я очень рада, во-вторых, «perché»
 мне не отвечаешь? А в-третьих, у меня волосы падают полным ходом. Хуже, чем у тебя. Как лапой по голове проведешь, так целый клок  в пальцах и останется! Ты меня, вероятно, не узнаешь. Почти никакой растительности на голове не осталось. Affreux!
 Правда, это ужасно, я не знаю, что мне делать. Кажется, мои боперы,
 а твои родители, скоро собираются переезжать из Рима, вульгарно выражаясь, по делу. Этого я не выдержу! Три месяца moi
 с ними жил. Я их очень люблю, как ты знаешь, но от жизни в их доме, как ты тоже знаешь, можно повеситься. Поэтому, так как я ужасно люблю Рим, я хочу остаться жить здесь и иногда к ним ездить. Если дом останется за ними – мы с Оди можем остаться в нем, если же нет, то переедем в гостиницу. Кроме этого пришли мне несколько фунтов. Я не могу больше жить на аржан боперов.
 Вот! Что ты на это скажешь? Ты не приезжаешь до июня, так что я бы хотела пожить самостоятельно до твоего приезда. Свадьба Амфибрахия была очень красивая и очень веселая. Я была посаженая мать!   

       Крепко целую. 
      Твоя 
      Ирина
      (Отвечай).
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> 15 Parkside
Knightsbridge

London
Telephone Victoria 2561
20го апр<еля> 
< другим почерком, коричневым карандашом> 1920
< другим почерком, коричневым карандашом> Blue Ball

      Дорогая моя душка,

      Наконец-то получил твое письмо. 
      Ты меня совсем позабыла. 
      Конечно, для меня было бы тоже самым приятным провести лето с тобой вдвоем где-нибудь в Италии, но ты сама понимаешь, что в данное время о приятном думать нельзя, и что раз я начал такую серьезную работу, я не имею права ее бросить. Конечно, мне надо отдохнуть, но больше месяца я никак не могу. Если ты хочешь, этот месяц отдыха мы можем провести в Италии, во Франции на берегу моря, но после этого мне придется вернуться в Англию.

      Предлагаю еще одну комбинацию. Почему бы тебе не приехать в конце мая в Париж, повидать твоего отца, затем приехать в Лондон на Blue Ball, остаться немного с твоей матерью и наконец вместе со мной вернуться в Италию? 
      Я, во всяком случае, раньше июня приехать не могу. Решай, как хочешь, но Фиклиментий очень скучает без своей Инуни.

      Работы у нас масса, и писать совсем нет времени. 
      Blue Ball будет 3го июня,
 great excitement in London,
 успех будет громадный. Павлова будет танцевать со всем своим кордебалетом, делаются специальные декорации и костюмы, мне помогает Белобородов, который живет у меня. Катя приезжает через неделю и тоже остановится у меня. 
      Отвечай, моя душка, скорее, что решили. Благодарю очень за маленького мягкого. Я с ним не расстаюсь, и он спит рядом со мной на подушке, приколготый булавкой.

      Крепко тебя целую, моя дорогая.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

3го мая 1920 
      Дорогая Ирина,

      По всей вероятности, ты не получаешь моих писем, так как я ответа на них не получаю. Мама тоже мне не отвечает. 
      Приедешь ли ты сюда с Феодором или нет? 
      Very private. Only for you

      Мне, по всей вероятности, будут делать операцию апендисита в Париже.  Если ты не забыла, то помнишь, что я тебе дал слово, если заболею, то не буду от тебя скрывать. В Париже будет консультация, и тогда решится нужна ли операция или нет.

      Работа увеличивается с каждым днем, так что ни одной свободной минуты.

      Крепко тебя целую, моя душка, и ужасно без тебя скучаю.
      Феликс
<на полях л. 1> В Париж поеду после Blue Ball
 5 или 6го июня. Телеграфируй ответ и не говори Мама. Целую крепко.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Рим

6 (19) апреля
 
1920
      Фиклиментия моя дорогая,

      Благодарю тебя очень за письмо. Что это ты выдумал за операцию себе делать? Зачем вдруг? Я Муттер ничего не сказала, как ты меня просил, но ты же ей сам писал об этом и просил ее «не говори Ирине»?! Pourquoi?
 Все это меня очень беспокоит и волнует. Телеграфируй мне точно, когда будешь в Париже, и я туда приеду. В Лондон меня не зови и не сердись на меня. Правда не имеет смысла делать все это путешествие только для того, чтобы через несколько дней возвращаться обратно. Кроме того, на Blue Bale я попадать не хочу, хотя это, наверно, будет очень красиво. Ты, пожалуйста не будь там слишком на виду. Муттер говорит, что если твои фотографии «après»
 появятся в газетах, то ты можешь к ней не являться больше.

      Напиши мне подробно насчет твоего здоровья и операции, и поскорей!

      У Павлика и Муси родился сын 9 дней тому назад. Я сидела с двумя бабушками до 4 ч<асов> утра, пока он рождался. Он очень мил, и они оба в восторге. Напиши им. Теперь кончаю.
      Крепко, крепко обнимаю и целую моего маленького дорогого.
      Твоя 

      Ирина
      <на полях л. 1> Вчера были мои именины.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Рим

 22 мая (4 июня) 
1920
      Дорогая Фиклиментия, 
      Твои телеграммы меня ужас как беспокоят. Зачем ты вздумал вдруг себе устраивать операцию, да еще в Лондоне, где скверные доктора? Напиши мне подробное письмо с оказией. Хочу знать всё, что с тобой происходит. Приеду, как только смогу, если ты решил делать операцию до бала, а если после, то я приеду потом
 к ней, так как на балу быть не очень хочу. 
      Не смей делать операцию без меня! Напиши мне подробное письмо. Буду его ждать. На днях получила два твоих письма: одно от первого марта, а другое от 16го. 
      Буду ждать твоего письма и беспокоюсь. Посылаю тебе мое пожилое письмо, которое забыла послать раньше.

      Крепко обнимаю и целую моего дорогого Фиклиментия. 
      Господь с тобой.
      Ирина 
      Напиши скорей и жди меня.

Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой
5 (18) августа 1920
Divonne
      Дорогая Мама Феликса,

      Пишу за Феликса, так как ему писать и читать доктор запретил. Он нашел, что у него сильное переутомление мозга, и прописал ему полный покой на долгое время. Я уговорила Феликса ликвидировать лондонскую квартиру и вообще Англию. Мы хотим купить ферму где-нибудь во Франции и поселиться в ней, разводя птиц, быков, коров, свиней и тому подобных нечистых животных. Феликс почти согласился на это, но говорит, что не может оставить беженцев. Но так как доктор запретил ему заниматься делами, которые могут его расстраивать, в продолжение нескольких месяцев, то я надеюсь, что в конце концов он согласится. Во Франции теперь жить симпатичнее, чем в других странах. Около Парижа есть прелестные дачи, которые можно купить или нанять за очень дешевую  цену. Например: Versaille, St. Cloud, Fontainebleau и т.д., где вы бы могли поселиться, а мы можем найти ферму где-нибудь поблизости. Пока это еще только одни планы, к сожалению. Когда мы приедем в Рим, то поговорим об этом подробнее. 
      Многое того, что я пишу, зависит от продажи Рембрантов, которая ужасно тянется, но думаем, что к концу этого месяца или в начале будущего она закончится. 
      Мы очень радуемся, что вы получили вещи и долго смеялись над тем, как ты их разбирала с Марией Конст<антиновной>. Феликс просит передать, что бром он  не принимает, так как доктор против всяких лекарств. Сколько времени вы еще думаете остаться в Fiuggi? Как Беби? Феликс думает, что было бы самое лучшее, если бы ты от себя написала гр<афу> Игнатьеву насчет Красн<ого> Крест<а> в Рим. Его адрес: Russian Embassy, Chesham Place, London. Крепко всех целуем.
Ирина
Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой
Divonne
18 (31) августа 
1920
      Дорогая Мама Феликса,

      Мы окончательно решили ликвидировать Лондон и поселиться во Франции. Самое лучшее, если бы Вы наняли виллу в Канне или окрестностях, а мы бы купили ферму где-нибудь поблизости и будем сами там работать. Чем раньше это сделать, тем лучше. В Divonn’e мы останемся до 7 октября. Потом Феликсу надо будет отдыхать après
 лечение неделю или десять дней. 
      Если мы были бы на вашем месте, то сделали бы «comme ça»
 в середине октября, переехали бы в гостиницу в Cannes и, сидя там, искали бы себе помещение. В это время мы по дороге к Вам осматривали бы окрестности и подыскивали ферму. Если нам ехать в Италию, то это отнимет много времени, и Феликсу будет трудно и утомительно это путешествие, а также ликвидация Лондона. Вторую зиму проводить с Квитками невозможно, и я знаю, что тебе самой они надоели. Жить в Cannes очень дешева, и кроме того, чудный климат. Будем с нетерпением ждать Вашего ответа. 
      Феликс просит передать, что некоторые из твоих впервые у нас. Серебряные вещи, купленные в Lucc<нрзб.>, остались в Лондоне, не послали их из-за таможни, бумаг и портфелей больше нет, также мелочи. Погода у нас чудная. Феликс лечится усиленно и чувствует себя гораздо лучше. Сегодня приезжает Димитрий, которого тоже присылают сюда лечиться.

      Крепко целуем Вас обоих и Беби.
      Твоя любящая
      Ирина
Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой

Divonne
8 сентября 
1920 
      Милая Мама Феликса,

      Получила сегодня утром твое письмо, за которое очень благодарю. Почему ты думаешь, что мысль о ферме могут иметь только те лица, которые не хотят возвращаться домой? Ферму всегда можно сдать и уехать; кроме того, наша ферма будет совсем маленькая, и больших трат на нее потребуется, и стоить она будет дешево, в особенности теперь, когда мы сдали лондонскую квартиру. Я очень сомневаюсь, что можно будет вернуться весной в Крым, так как приехавший оттуда  в Париж Сережа Кутузов говорит, что с продовольствием дело обстоит нелегко и что Врангель неохотно впускает туда мирных жителей. Кроме того, мы видели здесь M. Durig, который рассказывал нам об истории Сергея. Он находит, что лицам нашей семьи лучше туда пока не ездить. Всё это
 очень скучно, но делать нечего. Я сама только и думаю поскорей вернуться в Крым, но во всяком случае не поеду, пока Папа, Мама и братья находятся за границей, так как не хочу от них отдаляться на такое большое пространство. 
      Мы теперь ищем ферму южнее, т. к. нам со всех сторон говорят, что климат Нормандии удивительный. Если бы вы согласились жить в Канне, то это бы было очень хорошо, т. к. зимой климат там чудный, кроме того, есть клуб и всё, что надо, и папа Феликса скучать не будет. Нам пришла мысль купить ферму,
 так как мы хотим пожить совершенно спокойно втроем
 с Беби. 
      Доктор запретил Феликсу заниматься в продолжении многих месяцев умственными <конец письма отсутствует>

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
15го декабря 
1920

      Дорогая моя душка,

      Отвратительно тут без тебя. 
      Я переехал в зимнюю комнату и сплю там на диване. В спальной грустно, пусто и неуютно. Надеюсь, Вы доехали благополучно, и ты не очень устала и теперь отдыхаешь. В день вашего отъезда я поехал проститься с Мrs <Henfar?>, она хотела тебя проводить, но опоздала.

      Был с Соколовым в театре и очень устал, так что теперь буду, как раньше, рано ложиться и обедать в постели. Дела налаживаются. Зеленов обещал все устроить.
      Сегодня в 4 часа я должен встречаться с разными типами, котор<ые> должны мне дать деньги. Тогда всё пойдет скоро и хорошо. 
      22го хочу выехать, так что если ничего с Серебряковой не выйдет, то найми маленький «apparetement» в Vendôme и 22 туда переезжай.

      Холод тут ужасный и темнота весь день. Мы с Каталеем завтракаем в гостиной поближе к камину. Был у меня Lombard (английск<ий> священник из Петр<ограда>), а также Woldemar,  который только что вернулся из Крыма и был там всё время с Врангелем. Рассказывает много интересного, но всё очень грустное. Едет на днях в Америку, чтобы хлопотать за беженцев, положение которых прямо отчаянное.

      Крепко тебя целую, моя душка.

      Храни тебя Господь. 
      Твой Феликс
1923
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>

<адрес почерком Феликса Юсупова> Italie
Princesse Irina <Youssupoff>

Villina 3

Via Pietro Raimondi
Rome
<почтовый штемпель> 24.I.1923

Вторник
<карандашом, другим почерком> 1923
<красными чернилами, другим почерком> 24 янв<аря>
      Дорогая моя душка,

      Все тебя целуют и жалеют, чтобы ты осталась в Риме. Сегодня завтракаю у Папа. Выглядит он хорошо, но Оля сказала мне, что всё по-старому и он опять хочет жениться. Когда духи говорят против того, что он сам хочет, то он перестает им верить. Он мне сказал, чтобы я на днях снова бы пришел к нему с Ириной. 
      Дел масса, голова идет кругом. Так хорошо быть снова дома, только тебя не хватает, моя маленькая душка. Мех и пальто не посылаю, так как все шкафы заперты. 
      Целую всех и в особ<енно>сти тебя, моя дорогая Ирина.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Рим
6 февр<аля> 
1923
      Дорогой мой Феликс,

      Только что получила твое письмо. Бедный мой маленький, столько у него неприятностей, и меня нет с ним! Напрасно обозвала тебя рамоликом
 из-за духов. Если бы не Мари, так бы и стояли у меня эти бутылки
 неоткрытыми. Беби опять слегка заболела после чая у Vivin’ы Langro, куда мы с ней ездили в субботу. Было масса детей, взрослых по случаю рождения ее сына, которому было 2 года. Беби страшно веселилась. В виде мужчин был Фулко, Lolinos и еще пять или шесть, между прочем, господин на костылях, <к> которому ты просился на тей
 в прошлом году, вылезая из поезда. Теперь он ходит с палкой и спрашивал про тебя. Сегодня
 завтракала с Шаликовой в Grand Hôt<el>. Потом была у Маzzarino, там был Peffino и спрашивал про тебя. 
      Пока до свидания, мой маленький.

      Крепко, крепко тебя целую и ужас как люблю.

      Твоя 
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>

<адрес почерком Феликса Юсупова> Italie
Princesse Irina <Youssupoff>

Villina 3

Via Pietro Raimondi
Rome
<почтовый штемпель> 11.II.1923

9го февр<аля> 192<3> 
<надпись карандашом, другим почерком> 1923
      Дорогая моя душка,

      Дела наши трагичны, сидим совершенно без денег. Обещают только в конце месяца и очень мало. Телеграфируй, когда ты думаешь выехать, чтобы я мог собрать немного денег. Fulco лучше не привози ввиду этого. 
      Маме об этом не говори.

      У нас всё по-старому, особенных новостей нет. Фиклиментий скучает без тебя. Погода чудная, совсем весна. Лазаревы все устраиваются в синема. Все тебя целуют и кланяются.

      Христос с тобою, целую нежно.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Рим
26 февраля 
1923 г. 

      Дорогой мой маленький,

      Так давно не имела от тебя известий. Как ты поживаешь? Это ужасно, что денежные дела все не устраиваются. Сегодня говорила с Miss Coom о тебе. Она говорит, что ей непременно нужна няня, с чем я согласна. Она говорила о Miss Bell. Я бы очень хотела ее взять, тем более что знаю ее всю жизнь, почти. Ей нужно знать не позднее мая, берем мы ее или нет. Беби я безусловно хочу взять к нам весной. Поэтому я решила так: если тебе это не нравится, напиши. По-моему, это самое лучшее, что можно сделать. Я останусь здесь на Пасху. К этому времени ты тоже приедешь. 
      Сейчас же после Пасхи мы уедем в Париж с Беби. К этому времени жители Булоня могут быть прогнаны. В конце концов, иметь Беби гораздо важнее их. Таким образом, расход, который идет на содержание вышеупомянутых жителей, сократится, и можно будет взять Miss Bell. Кроме того, будет гораздо дешевле, если мы теперь останемся здесь, чем уезжать, потом опять возвращаться в апреле и опять жить с Беби. А это будет очень хорошо, будем здесь вместе на Пасху, потом поедем домой с Беби, потом я поеду в Лондон тоже с Беби, а потом мы можем поселиться все вместе на острове около Венеции. Говорят, там идеально и очень дешево. К апрелю, может быть, дела устроятся. Напиши мне, как ты находишь эту мысль. По-моему, это было бы самое лучшее. Подумай об этом.

     Душка моя, так тебя люблю  и хочу видеть, но всё-таки думаю, что мой план самый лучший. Напиши мне скорей. 
      Беби на днях умоляла остаться с ней на Пасху. Она такая душка и делается милее каждый день. 
      Сегодня погода идеальная, настоящая весна. Пили чай с Павликом, Мусей и Ninette на Pastel dei Pesare. Там чудный вид на весь Рим. Павлик икает пять дней подряд. Сегодня лучше. Доктор говорит, это простуда. Завтра мы с Муттер едем смотреть дом на Via Boncompagnia. Говорят, очень хороший. Должна тебе сообщить очень грустную новость насчет Мопса, он совершенно бесплоден. У моськи как раз сейчас «awful slouchai»,
 а Мопс не обращает на нее никакого внимания! Affreux!

      Теперь подумай хорошенько о моем предложении. Тебе же выгоднее сейчас не высылать нам денег. Если можешь, немного. Мне нужно купить башмаки.

      Пока крепко, крепко тебя целую, дорогой мой маленький.
      Твоя собственная
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Рим 

1923

      Мой дорогой маленький,

      Неужели ты не приедешь на Пасху? Пожалуйста, приезжай. Что я буду без тебя делать? Приехал бы ты к Страстной. Мы бы жили все вместе с Беби, так было бы хорошо. Тебе надо немного отдохнуть. Приезжай хотя бы на две недели. Вместе уедем. 
      Мне очень жаль тебя разочаровывать, но я совершенно против Сони Мей<ендорф>. Я говорила с твоей матерью, она совсем со мной согласна. Во-первых, она родственница, это ставит Miss Соню в неловкое положение. Во-вторых, Беби нужна очень опытная няня или
 девушка для детской (подняня), которая могла бы
 чинить Бебины вещи, подметать и убирать детскую. Не забудь, что Miss Digby все это делала сама. Я нахожу, что для нас это будет не приобретение, а лишняя обуза. Не забудь, что Беби – это ребенок особенный (ты сам это говорил) и что над ней таких экспериментов делать нельзя. Надо или взять Miss Bell или оставить Miss Digby, к которой она привыкла. 
      Душка моя, не сердись на меня за то, что я пишу. Подумай об этом хорошенько и увидишь, что я права. Ужасно завидую Оди, что он тебя скоро увидит. Пожалуйста, приезжай на Пасху, постарайся.

      Крепко, крепко тебя целую, мой маленький. Беби тебя тоже целует и просит, чтобы ты скорей приехал. Она говорит, что не успела тебе написать.
      Хотела послать тебе, мой маленький, ряд жемчугов, чтобы ты его заложил и прислал мне деньги, но <имя нрзб.> не хочет его брать. А мне нужно зака<за?>ть <одно слово нрзб.> постом и купить чулки и башмаки. Affreux!
  

Твоя Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

15го марта 1923

      Душка моя собственная,

      Твой бедный Фиклиментий болен, но не волнуйся, ничего сериозного, и он скоро будет на ногах. 
      Не настаивай на мой приезд в Рим. Мы сидим без копейки, и всё пока держится исключительно моим присутствием и умением устраиваться. 
      Если я уеду, то могут захватить наш дом и вещи. В конце марта мне нужно будет поехать в Лондон, где мне Зеленов обещает устроить деньги. Затем есть сериозные покупатели на черный жемчуг, и мое присутствие для этого тоже необходимо. Но, пожалуйста, не говори о наших денежных делах с родителями. Ввиду того, что денег нет, а твое путешествие и твой приезд будут стоить денег, то если ты можешь выдержать и еще остаться в Риме и после Пасхи уже приехать с Беби, то это будет самым лучшим делом. 
      Ты сама понимаешь, как я соскучился без тебя и как мне хочется вместе провести Пасху, но что же делать, надо покориться судьбе и терпеливо ждать, пока я все устрою. 
      На днях Ирина, Владимир и Юрий уезжают. Ир<ина> нашла квартиру недалеко от Дорогой. Влад<имир> открывает с Burton’ами ресторан, а Юрий 24го марта уезжает в Америку. Остается Миша Толстой, которого очень  приятно иметь и несчастная Елена, которую я еще не устроил. 
      Ашим Хан переехал в Aubenil в двух шагах от нас.
      Прилагаю при сем письмо для <Нудкревены?>, передай его <Bourouny?>
      ~ устал писать.

      Крепко тебя целую. 
      Феликс
      <на полях л. 1> Какая радость иметь Беби в Boulogne.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

24го марта 1923 
      Моя душка Ирина,

      Из письма мамы ты узнаешь все подробности о твоем Фиклиментии. Ради Бога, не беспокойся, так как опасного ничего нет и я себя берегу и не переутомляюсь. 
      Как ты себя чувствуешь и что делаешь? 
      У нас скоро наступит весна, и я думаю, что к Вашему приезду будет совсем тепло. Ирина и Володька, слава Богу, уехали. В доме тишина и чистый воздух. Ты не можешь себе представить до чего они оба расхамились и возмутительно себя держали. Интриги, сплетни, ложь и обман с утра до ночи. 
      Она нашла себе квартиру, а он переехал в гостиницу и открыл вместе с Burton (американский друг Ф.) cabaret. Вчера было открытие. Говорят, громадный успех.

      Лярский уезжает 30го марта в Америку, а завтра из Bоulоgne в Париж. Елена Владим<ировна> перед Вашим приездом тоже уезжает к каким-то знакомым, остается только Миша Толстой, который мешать не будет, так как его никогда не видно и живет он над гаражом. 
      Яички твои прелестные, но Одины, большие с генералами, кошмарны. Как скучно, что Ninette будет на острове. Почему люди всегда отравляют существование. 
      Говорят, Merau прелестное место.

      Телеграфируй, если тебе правда необходимо послать за тобой Феодора. У нас денег совсем нет, а это лишние расходы. Неужели ты не можешь сесть в вагон и приехать? С тобой Miss Сооm, которая очень расстроена. 
      Скажи Чарданову или Крушенскому, чтобы они тебе достали письмо от французского посольства, которое тебе облегчит проезд. Затем у тебя есть дипломат<ический> паспорт, никаких затруднений не будет. Затем Miss Digby не привози, у меня для нее места нет, и она изводящая женщина. Пусть подыщет себе место в Риме. 
      Я даже предпочитаю взять Лола, которой мы платим ежемесячно 6 фунтов и которая ничего не делает в Лондоне. Всё это мы решим, когда ты приедешь, а временно за Беби всегда может смотреть Мари. Умоляю, не привози много всяких вещей, в особенности игрушек. Тут слишком мало места. Телеграфируй насчет постели Беби, привезете ли вы ее с собой, нужно ли покупать новую или она может спать в постели Феодора. 
      Мне ужасно хочется женить Ф<еодора> на Ирине Палей. Они часто видятся и, я думаю, этим кончится. Нам будет уютно иметь их у себя.

      Должен кончать, поздно и я хочу спать.

      Целую тебя крепко, крепко моя душка, жду тебя и Беби с нетерпением.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
25го марта 
1923

      Дорогая Ирина,

      Пишу тебе, Мама и Папа, так как еще лежу в постели, и меня писание утомляет. Неделю тому назад меня вдруг схватила сильная лихорадка. 3 дня держалось около 40, оказалось, простуда и воспаление желчного пузыря. Это было очень мучительно и неприятно. Теперь уже второй день температура нормальная, и я чувствую себя гораздо лучше. Дм<иттрий> Васильевич приходит каждый день, очень был рад видеть Феодора. Вид у него прекрасный. 
      Твой отец часто меня навещает и читает вслух свои произведения. Он написал о втором пришествии Иисуса Христа на землю. Очень красиво и интересно написано. Прилагаю при сем вырезку из Figaro, где была напечатана его статья, которая на всех произвела огромное впечатление. Настроение его очень хорошее, и я его еще никогда не видел таким спокойным и счастливым. 
      К сожалению, в Рим я теперь никак не могу приехать. Моя болезнь еще больше осложнила все дело. Очень прошу меня не заставлять этого делать, так как если бы я мог, то приехал бы. Теперь буду отвечать на многочисленные вопросы. 
      Посылка Пелагеи уже давно послана. Лисоковский вернется в Рим только к 20 апреля, так что все вещи я пошлю с Иссаковым, который уезжает на днях в Рим в автомобиле Бишет. 
      Очень жалею, что все не согласны взять Соню. Мари бы могла помогать и гораздо было бы уютнее, чем иметь иностранку. 
      Письмо Папа я получил и передал его моему адвокату, о чем писал Мама, но до сих пор еще нет никаких результатов. 
      Что касается бюро, то я ничего больше не понимаю. Кн. Б. мне пишет, что умоляет скорее прислать какие-то жетоны, мешки и т.д. У нас никаких жетонов нет, а бланк и образец карточек для регистрации беженцев я уже давно послал Мама вместе с карточкой, которая ей так не понравилась. 
      Вряд ли М-me Vanderbilt пришлет деньги для бюро. У нас такие громадные расходы в Париже, что еле-еле концы с концами сводим.

      Теперь насчет Беби. Я страшно суечусь ее приездом. 
      Только ради Бога без Miss Digby. Погода тут хорошая, пахнет весной, и солнце. В саду уже распустились кое-какие цветущие пустырники. 
      Думаю, что вопрос второй няни лучше оставить до приезда Беби. Пока Мари будет помогать, а затем увидим.

      Целую вас всех крепко.
      Феликс

P.S. Ленин умирает в Архангельском в нашей комнате и в нашей постели. Какая гадость.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

16го апр<еля> 1923
      Дорогая моя душка,

      Так скучно без тебя, прямо ужас. Приезжай скорее с Мари, а Беби может выехать позднее с Miss Coom, только без Digby. 
      Я совершенно не могу так долго оставаться без тебя, и настроение мое отвратительное, здоровье тоже. Меня лечат усердно, но поправляюсь я медленно. (Только родителям об этом не говори.) Феодор поехал в Лондон для переговоров относительно своей свадьбы. Ирина Палей его страшно полюбила, и он ее тоже. Трогательно смотреть на них. Он старается не показывать своих чувств, но видно, что очень ею увлечен. Папа доволен его выбором. 
      Как я был прав, когда говорил, что Ир. Род. хочет его поймать. Ты не можешь себе представить тех гадостей, которые она делает, чтобы помешать свадьбе, и Володька и Тетя Лиза тоже.

      Тетя Лиза теперь живет у Ганны. Все их семейство в ужасной злобе на нас и много причиняют нам всем вреда. 
      Я уверен, что ты полюбишь Ирину Палей. Она очаровательна. Феодор ни за что не хочет покинуть Булонь, и он, и она умоляют их устроить в павильоне. Театр готов, и очень часто поет хор Толстого. Сад выглядит прелестно, но погода все еще холодная, так что дом топят.

      Возвращайся скорее, ужасно скучаю без моей маленькой душки.

      Христос с тобой. Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

<Бланк> Grand-Hôtel 

Rome
30 января 1923

      Дорогой Феликс,

      Благодарю тебя за письмо. Очень мило, что написал мне сразу! Сидим здесь с Mad. <нрзб.>man. Была у Bichette с Политом и Мусей. Сказала ей всё, что нужно. Постарайся всё-таки прислать мне духи. Очень мало осталось. Не хватит. Были на балу. Очень весело. И как ты поживаешь, мой маленький? Как себя чувствуешь? По-видимому, ты немного рамолен,
 так как подписал свое письмо –  Ирина. Что это значит? Устроил ли ты дело с Принцем?

      Меня очень приглашают обедать сюда в воскресенье. Думаю, лучше нет. Телеграфируй ответ. Просто напиши, да или нет. Напиши мне еще. Хочу знать, что ты делаешь. Я работаю. Крашу яйца для Пасхального базара. Поцелуй от меня всех жителей Булони. Скажи Ирине, что я ей на днях отвечу на все ее письма. Скажи, что<бы?> терпели долго, в конце концов всё приходит.
      Крепко, крепко обнимаю и целую тебя, мой маленький, дорогой. Так пусто и трудно без тебя.
      Твоя 
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Воскресенье
<Надпись карандашом, другим почерком> 1923 
      Душка моя собственная,
      Посылаю тебе духи в 2 флаконах от Der<нрзб.>, 3-й флакон – духи для Папа. 
      «Les salons de Boulogne» открылись и каждый день масса народу, хор Толстого сменяется хором Балаганчика, а Балаганчик мною, une indigestion de musique.
 Только тебя не хватает. Как только устрою денежные дела, тотчас вышлю тебе деньги, и тогда ты скоро приедешь.
<на верхнем поле> Теперь у нас выставка 10 Rue Leroux. Все тебя целуют и в особенности я. 

Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Рим.

1923 
      Дорогой мой маленький,

      Благодарю тебя за письмо. Я тоже ужас как хочу поскорее к тебе приехать и быть опять с тобой. Что это у тебя за история с зубами? Ты меня ужасно беспокоишь. Я бы приехала к тебе давно, но тогда Беби мы совсем не получим, т. к. Miss Coom  ни за что не согласилась бы ее везти без меня, а не брать ее совсем – невозможно, так как это было бы для нее слишком большим разочарованием. Она всё время меня спрашивает: «Когда я поеду в Париж? А вдруг я опять заболею?» Она так радуется и ждет этого.

      Теперь насчет Miss Digby. Пожалуйста, не сердись на меня, но не привозить ее нельзя. Не забудь, что Беби к ней привыкла и что она не может быть без няни. Муттер и Miss Coom об этом говорят, и я должна сказать, что вполне с ними согласна. Всё равно для детской, придется кого-нибудь брать. Гораздо выгоднее иметь Miss Digby, которая всё делает сама. А если тебе будет совсем
  невозможно ее выносить, то ее можно будет отпустить в Iton. Она во всяком случае просит отпуск на этот месяц, т. к. приезжает ее брат из Индии. Очень тебя прошу подумать хорошенько о Miss Bell. 
      Как только будут устроены все паспорта и взяты билеты, мы приедем, прямо к тебе в объятья! А летом я увезу тебя к Беби в Saiss (около Мерана), так как там идеально. Чудный воздух, прогулки, свежее молоко, масло и полное спокойствие. Я узнавала насчет домов. Они неудобные. Нет ванн и плохие W.C., поэтому я просила Полякова написать в лучшую гостиницу, там есть отдельные appartements
 и собственная ванна, 35 лир с человека с пансионом. Дешево и хорошо. Он говорит, что можно устроиться за 30 л<ир>. Пожалуйста, не спорь со мной, я уже все устроила. Туда я увезу моего маленького на три месяца. Надо же тебе наконец поправиться как следует. Невозможно так – два месяца здоров, два болен. Saiss как раз место идеальное для поправления. Все оттуда приезжают толстые и розовые. Это как раз место для тебя и для Беби. Там я тебя продержу три месяца, ни меньше, ни больше, а потом будем делать всё, что ты хочешь. До сих пор ты всё решал. На этот раз решаю я и никаких возражений не принимаю. Мы там будем с тобой гулять, читать, рано ложиться спать, рано вставать и наслаждаться. Видишь, как хорошо? Ты не можешь себе представить, как я соскучилась без моего маленького. Так хочу его видеть и увезти в хорошее место, подальше от всех неприятностей и болезней.

      Я ужасно рада свадьбе Оди и что они будут жить у нас. Пожалуйста, узнай и напиши мне, как делают китайский лак под старинное. Это называется «craquelures»,
 трещины. Это какой-то секрет. Меня очень просили узнать. Подошли кого-нибудь и узнай, ты умеешь это делать. Пожалуйста, и напиши.

Крепко, крепко целую моего дорогого маленького и ужасно радуюсь скоро увидеть.

      Твоя собственная 
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

14 мая. 
1923 
Roma
      Душка моя Фиклиментий,

      Чего ты меня облаял в телеграмме? Не отвечала тебе, так как сама не знала, когда выезжаем. Беби всё еще зеленая и слабая, и я хотела, чтобы она подкрепилась еще. Кроме того, у вас какие-то проходили ураган и грады, так что я очень рада из-за нее, что мы тогда не выехали. Везу тебе сюрприз. Пожалуйста, не старайся догадаться. Беби ужасно суетится насчет путешествия и радуется. 
      Ты знаешь. кто тут вдруг появился? Шмаров! Помнишь художника, который жил у нас в Кореизе? Все чуть не упали в обморок при виде его, так как думали, что его
 убили. Он приехал из Москвы. Говорит, московский дом цел и содержится в порядке. Почему ты не хочешь ехать в Seis? Доктор говорит, что для тебя лучшего места быть не может. Он сам со своими детьми едет недалеко оттуда. Так как я решила иметь ее с нами все лето, то мне казалось, что лучшего найти нельзя и для нее, и для тебя. Там под рукой и свежее молоко, и масло. Как раз то, что ей нужно. Кроме того, там будет Муся и Павлик, Поляковы, Роман и Прасковья. Когда мы хотим, мы можем их видеть, когда нет, тогда нет. Там идеальная прогулка в горах. Можем уходить на целый день и брать с собой еду. В последнем письме ты писал, что на всё согласен. Я очень обрадовалась и
 узнала насчет комнат в гостинице, так что тебе ничего не нужно делать. Всё я устрою. Почему ты так всё время меняешь? Неужели только потому, что на этот раз я осмелилась решить, куда ехать? Одним словом, через неделю я увижу моего Фиклементия, и тогда мы поговорим обо всем, и может быть, он согласится сделать так, как его просит бедная маленькая собачка?
      Пока крепко, крепко обнимаю и целую моего маленького.

      Твоя 
      Ирина

      У нас жара и идеально. Comment chez Vous?
 

      Радуюсь увидеть наш домик и сад. Как он поживает?
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
<надпись карандашом, почерком Феликса Юсупова>
Angleterre
Princess Irina
2 Princess Gate
London
<почтовый штемпель> 12 июня 1923
Понедельник

      Душка моя, 
      Завтра ложусь в постель и начну сериозно лечиться. Купи, пожалуйста, в музыкальном магазине Chester 6 экземпляров Nature Morte Якобсона. Постарайся продать браслет Nancy и попроси их <помочь?> для Ривьеры, коллекцию табакерок и мален<ького> Рембран<д>та. Как себя чувствуешь? Беби здорова. Целую всех, а тебя в особенности. 

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Лондон
1го авг<уста> 1923
      Дорогой Феликс,
      Какая скука, что ничего не выходит. Я еще попробую что-нибудь сделать. Мы с М. В. были два раза у Baker. Первый раз он только что вышел. Мы взяли с ним appointment
 на следующее утро в 11 ч. Когда мы приехали, его не было. Секретарь сказал, что он тебе пишет письмо. Я ему дала мой адрес и телефон, чтобы он  поговорил с Baker, но он не позвонил. Affreux!
 Завтра утром снова придется ехать. Бываю каждый день у Амама. Она очень слаба, сидит в кресле в халате. Ужасно ее жаль. Маленькая и трогательная. Сегодня был Сиротинин, сказал, что ничего особенного у нее нет, и что она может ехать завтра. Всё-таки решили отъезд отложить ввиду ее слабости. В субботу 22 июля ее именины. Я бы хотела остаться на этот день. Приеду в воскресенье с Нитей и Мари. Они едут в Биарриц и будут проезжать через Париж. На этот случай мне нужно светлое платье. Пожалуйста, пришли мне мое шелковое желтое платье (шампань), которое из двух кусков. Я его надевала в Boulogne два раза вечером. Пришли мне обе части платья, оба кушака, тюрбан к нему из той же  материи, черную шелковую пелерину и новые черные лакированные башмаки, кот<орые> я купила здесь. Мне нужно, чтобы это пришло самое позднее в пятницу вечером. Можешь прислать с Булем. Это будет предлог от него отделаться. Пожалуйста, пришли, иначе я не буду знать, как поехать ее поздравлять.

      Пока, крепко, крепко тебя, дорогой мой маленький, целую.

      Твоя 
      Ирина

      Это платье
 я надевала на свадьбу Оди. Не забудь башмаки, пелерину и все части платья и черную кисточку, которую я вставляю в разные шляпы.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
<надпись почерком Феликса Юсупова>
Angleterre
H<er> H<ighness>

Princess Irina
2 Princess Gate
London
S. W. I.

<почтовый штемпель> 1 августа 1923

      Дорогая моя Ирина, 
      Molou<x?> телеграфировал, что болен и ничего сделать не может. Если деньги не найдет, то, может быть, можно устроить такую комбинацию. Найти кого-нибудь, кто бы выкупил маленькую квитанцию и как гарантию  взял бы изумруд и жемчуг Елис<аветы> Феодоровны. Всё остальное ликвидировать в Лондоне. Продавши эти вещи, я думаю, вы получите более L 2000.
 Тогда уже вторая квитанция будет требовать меньше денег, и изумруд и жемчужина может опять быть частью гарантии для того, кто выпустит вторую квитанцию. Поговори с Мар<ией> Вас<ильевной>. Чем меньше сумма, тем легче ее достать. Может быть, адвокат, у которого были квитанции, может вам помочь.

      Целую крепко.

      Феликс
1924

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
<надпись почерком Феликса Юсупова>
Princesse Youssoupoff
Villa Faviere

Les Contamines

par St. Gervais les Bains

<почтовый штемпель> 6 августа 1924

5го июля 1924
      Душка моя,

      Как хорошо, что ты навестила твоего Фиклементия. Жду с нетерпением твоего возвращения. Приехала Тарасова (котор<ая> была в N<ew> Y<ork>), но живет не у меня, приходит иногда завтракать и обедать и поет нам. Якобсон в восторге от голоса Смирнова и пророчит ему большую будущность. Зыбиус и Смирнов неразлучны и спят с открытой дверью, так как дура Зыбиус боится одна. Сегодня они повезли в Женеву на исследование мой какашкин. Он был завернут в жестяную коробку от бисквитов, и на коробке было написано Chocolat Irfé. Мельникова всё еще здесь. Она очаровательный человек и ужасно к нам привязалась. Целую вас крепко.

<на верхнем поле> Если Папа скоро не вернет мне денег, мне придется ехать в Париж, и это ужасно скучно. 
<на правом поле> Пусть Беби напишет в Рим.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

St. Gervais.
20го июля. 1924.
      Мой дорогой маленький,

      Ты не можешь себе представить, как мне без тебя грустно. Мы так с тобой хорошо и уютно жили. В особенности эти два дня, когда были одни. Когда это еще повторится? Душка моя, как ты доехал? Не очень ли устал? Меня ужасно беспокоит, что ты остаешься совсем один. Оставь с собой Таукана, пока не будет кухарки, тем более что комната есть. Совсем забыла тебя спросить название твоей гостиницы. Елена Ник<олаевна> говорит, <Nouvel> Hotel. Надеюсь, письмо дойдет. Напиши мне скорей. Так без тебя неуютно и пусто. Лечись хорошенько. Побольше лежи и отдыхай.

      Ну, до свидания, маленький мой дорогой. Крепко, крепко тебя целую. Господь с тобой. 
      Твоя собственная 
      Ирина 
      21 июля. Только что получила твою телеграмму. Очень благодарю.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
St. Gervais
21го июля 1924
      Душка мой собственный,

      Ужасно скучно, что Беби опять заболела. Ночью ее тошнило, и болел живот. В 12 ч. дня температура была 38-1, в два 37-8. Ей сделали клизму и поставили компресс. Доктор был утром и хотел ей позволить всё есть. Я ничего ей не дала, кроме чая. Сейчас она отдыхает. Требовала, чтобы я осталась, но я сказала, что пойду писать письма и вернусь. Доктор будет опять в 4 ч. Елена Ник<олаевна> говорит, что при колите непременно нужно давать солол, каламель или бисмут. Всё это очень в маленьких дозах. Она, вероятно, знает, но я боюсь и не знаю что делать. Рецепт для расстройства желудка Елена Ник<олаевна> посмотрела и говорит, что это ни к чему. Я написала Мутер и просила достать другой пропавший, который от жара, не говоря, что Беби больна. Ужасно всё это скучно. Я уверена, что это от отвратительной здешней кухни. Вчера я познакомилась с Манухиными. Они очень милые. А как ты себя чувствуешь, маленький мой? Крепко, крепко обнимаю и целую моего дорогого. 
      Храни тебя Господь.

      Твоя 
      Ирина
<на полях> Сейчас 4 ½. У Беби темп<ература> 36-8. Надеюсь, что завтра будет совсем хорошо. Напиши Елене Н<иколаевне>, чтобы она не выпускала ее из постели слишком скоро и не давала много манжировать.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
<надпись почерком Феликса Юсупова>
S<a> H<autesse>

Princesse Youssoupoff
Hotel Beau Rivage
St Gervais les Bains
Понедельник
      Душка моя собственная,

      Чудно ехали 4 часа и очень медленно, совсем не устал. В гостинице так дорого, что невозможно оставаться, переехали все в прелестную маленькую дачу Villa Desploues. Тебе бы очень понравилось бы. Ты непременно должна сюда приехать. Автомоб<иль> мне пока нужен, пришлю через несколько дней. Адрес Вашей дачи Villa de Faviere, Contamines и больше ничего. Узнай у Елены, какой рецепт Бебин потерян и напиши письмо Мутер, чтобы она тебе сейчас же прислала. Не говори Мутер, что я живу на даче. Напиши ей сейчас же, а то мало ли что может случиться с Беби, а лекарств, которыми она лечилась, не будет. Надеюсь, она себя <на верхнем поле> ведет хорошо. Целую тебя крепко-крепко. Христос с тобой.
Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
<надпись почерком Феликса Юсупова>
S<a> H<autesse>

Princesse Youssoupoff
Hotel Beau Rivage
St. Gervais Les Bains
<Надпись карандашом, другим почерком> 1924
Вторник
      Душка моя,

      Не сердись на меня, если я тебе не прислал до сих пор мотор. Дело в том, что моя дача довольно далеко от душ,
 и первое время мне запрещено ходить. К концу месяца мне уже будет возможно двигаться, и мотор мне тогда уже не нужен. Не забудь написать Мама. Я ей пишу, что переехал на дачу. 
      Мерь по вечерам Беби температуру.

      Надеюсь, у вас все благополучно. 

      Таукан уезжает сегодня. Смирнов очень мил и пока <на верхнем поле> остается тут. Я выписываю сюда Якобсона.
       Целую крепко, крепко.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<малый бланк, синяя бумага с отрывным краем>
<надпись почерком Феликса Юсупова>
S<a> H<autesse>

Princesse Youssoupoff
Hotel Beau Rivage
St. Gervais Les Bains
23го июля 

1924
      Моя маленькая душка,

      Ужасно был тронут твоим милым письмом. Мне тоже очень грустно без тебя и я  так же, как и ты, наслаждался нашим путешествием вдвоем. Мы непременно иногда должны уезжать совсем одни. Это очень полезно для нас обоих и еще больше закрепляет нашу любовь и помогает мириться с тяжкими минутами жизни. 
      Таукан уехал вчера. Макаров завтра. Смирнов очень мило согласился остаться, пока он не вернется. Он удивительно симпатичный и прелестно поет. Макаров ему аккомпанирует. Я лежу почти всё время, принял сегодня 3 душ. Сплю идеально хорошо, только так грустно одному без моей душки, которую я ужас как люблю. Целую тебя, Ирина.

Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

St. Gervais.

25го июля 1924 г.

      Дорогой мой Феликс,

      Ужасно благодарю тебя за твои три письма. Я очень рада, что Смирнов с тобой остался, по крайней мере, ты не один, и потом, он такой милый. Я совсем не знаю, что мне можно писать Муттер и что нельзя. Можно ли писать, что ты уехал в Divonne и живешь на даче, что мы тоже переезжали на дачу, что Беби пьет воду и принимает ванны,
 что мы ее остригли, и вообще, что еще. Поскорей ответь на всё это. Хорошо, что ты выписываешь Якобсона. Ему будет полезно пожить на хорошем воздухе. У нас холод продолжается. Совсем не понимаю, что это за погода. Неужели лето уже кончилось? Так бы хотела посмотреть, как ты устроился. Кто тебе будет готовит без кухарки? Беби как будто более послушна. Надеюсь, что к твоему приезду она совсем исправится. Вчера у нее желудок сам подействовал, так что была общая радость! Mrs. Smith и Mrs. Tooth уехали. Очень грустно. Не забудь прислать мне поскорей мои шарфы. Когда мы ездили кататься вечером накануне твоего отъезда, мы их брали с собой для Таукана и Смирнова. Посылаю тебе письмо Баратова. Прочти и пришли обратно. Как мне нужно ответить? Обрати внимание на переписку в конце насчет Макарова.

      Ну вот, крепко тебя обнимаю и целую, собственный мой маленький. Поправляйся и пиши почаще. Храни тебя Господь. Твоя собственная 
Ирина
<на полях л. 1> Получил ли письма, которые я тебе переслала? Одно из Китая. Как адрес Зыбиюса? Ты не знаешь, как бы я хотела уехать куда-нибудь с тобой вдвоем опять. Крепко целую еще раз.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

St. Gervais.
27го июля 
1924 г.

      Дорогой мой маленький,

      Беби, слава Богу, лучше. Вчера вечером темп<ература> была нормальная. Сегодня утром и в 12 ч. тоже. Решили ее оставить на весь день в постели. Погода все хуже и хуже. Сегодня туман уже носится вокруг гостиницы. Прямо отчаяние. Дурак здешний доктор вчера сказал что если темп<ература> вечером будет нормальная, то Беби уже можно сегодня везти в ванну! Манухин говорит, что здешняя вода ровно ничего не стоит – купайся, не купайся, всё одно. Главное – воздух. В доказательство того, что эта вода ничего не стоит, он говорит, что правительство продает это место с источником, с гостиницей и с ваннами за миллион с чем-то. По-моему,
 питье воды и ванны надо прекратить. Как ты думаешь? Я написала Макарычу, чтобы он привез резиновые сапоги мне и печку, так как никто не знает, есть ли на Contamines в доме отопление. Когда будешь туда писать мне, то надо прибавлять pas St. Gervais. 
      <на полях л. 1> Крепко, крепко целую, мой маленький. Храни тебя Господь. 
      Твоя 
      Ирина

      Я сломала пополам зеленый ножик. Проспала на нем нечаянно всю ночь, и утром он оказался сломан.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

28го июля 

1924
      Дорогая моя душка,

      Посылаю письмо и мой ответ на него. Прочти и пошли ей сейчас же. Письмо Мама пришли мне обратно, а также письмо Головиной и ее адрес. Как скучны все эти переписки и вечное вмешивание в нашу семейную жизнь. Хотя письмо Мама, как всегда, преувеличенно, но ты его внимательно прочти, так как в нем тоже много правды. 
      Как хорошо, что можно ездить через Швейцарию, нас разделяет всего 80 кил<ометров>, около 2 часов на автом<обиле>. Когда ты всё устроишь, то приезжай сюда на weekend.
 За 2 дня ничего там не случится, в особенности, если там будет твой отец. А он отлично поймет, что ты хочешь изредка навещать твоего Фиклементия, который ужасно скучает без тебя. 

      Целую крепко, крепко. 
      Феликс
<на полях л. 1> Пусть Беби чаще пишет в Рим, но раньше, чем посылать, читай ее письма.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

St. Gervais.

29го июля 1924.

      Дорогой мой маленький,

      Только что получила твои письма многочисленные. То, что пишет Муттер, конечно, немного преувеличенно, но
 есть много правды. Я продолжаю утверждать, что Miss Coom надо взять обратно, если не жить, то во всяком случае приходить на целый день. Посылаю тебе твое письмо для Муттер обратно. Пошли его сам. Будет глупо, если на конверте окажется «postmark»
 St.-Gervais, а не Divonne. Не надо, чтобы она знала, что я его читала. Это совсем ни к чему, по-моему. Пожалуйста, не вздумай присылать ко мне Буймистрова с Климовым. Я не хочу, чтобы Папа был не в духе в первый же день своего приезда. Устроить его у нас на даче совершенно невозможно. Это «out of the question».
 Если он хочет меня видеть, то пусть приедет сам по себе в St.-Gervais и остановится в какой-нибудь гостинице. Я могу приезжать к нему на свидание или посылать за ним мотор, и он будет приезжать ко мне. Я тоже очень рада буду его видеть, но только при таких условиях. Письмо Головиной я тебе послала вчера. Очень рада, что ты хорошо себя чувствуешь. Крепко тебя целую, душка моя. Сегодня опять дождь всё идет да идет. Не сердись на меня, что обратно посылаю тебе письмо для Муттер, но правда лучше, чтобы оно пошло от Divonne.

      Беби вчера вымыли голову, а сегодня были у парикмахера и подстригли ее.
<на верхнем поле л. 1> Сейчас она проснулась и резвится у меня на постели. Она говорит, что целует тебя и скоро напишет. Крепко, крепко целую.

      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Пятница 

<7 августа 1924>

<другим почерком, карандашом> 1924
      Моя душка,

Как я рад, что ты опять ко мне приедешь. Не забудь привезти мешок Зыбиуса, который она оставила. 
      Если тебе не жаль, подари Смирнову твой шарф. Он его ужасно полюбил и все время его носит. Устрой, если возможно, его <ключ?>

      Целую крепко и жду.
      Феликс

<на верхнем поле> Уже 7 авг<уста>. Если на будущей неделе я не получу от Папа деньги, мне придется ехать в Париж. Это ужасно скучно.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
31го июля 

1924

      Моя дорогая душка,

      Boubou тебе привезет это письмо и расскажет подробно о нашем житье-бытье. Приехала Мельникова, и мы с ней работаем. Так жаль, что тебя тут нет. Не могла ли ты приехать на один день с автомобилем? Ведь это всего 80 км, 1 ½ часа езды. 1го числа вы переедете в Contamine, ты всех устроишь и приедешь 2го с Макаровым. 3го, если ты торопишься, ты можешь уже вернуться обратно. Объясни Папа, что ты хочешь меня видеть, а также должна посмотреть и утвердить модели Мельниковой. Она уезжает 3го августа. Пожалуйста, приезжай!

      Посылаю тебе чек, который ты подпиши на обратной стороне Princesse Irina de Russie, Princesse Youssoupoff, и отправь Коталею заказным письмом. Ответ на приложение письма я написал. Перепиши и пошли сейчас же. Письмо для Boubou передай ему. Адрес Смирновой не знаю, напиши <Солнышку?> с просьбой ей передать. На письма Баратова и на просьбы я ответил. Из 5000 fr., которые твой отец должен тебе привезти, заплати жалование Ел. Ник. 500 fr и Мари. Насчет письма Муттер согласен с тобою. 
      Какая досада, что ты сломала твой маленький ножик. Я так его любил.

      Будь мила с Boubou, он нас очень любит и наш верный друг. Я прибавил уже 3 ½  кило и чувствую себя гораздо лучше.

      Погода, дай Бог, теперь устанавливается.

      Целую тебя крепко и жду с нетерпением. 
      Доктор мне запретил ходить, в особенности после душ, так что, если возможно, не задерживай слишком мотор.
      Христос с вами. 
      Целую еще раз.

      Феликс
<на полях л. 1>
      Прилагаю также контракт дома. При въезде нужно заплатить 1150 fr. 1го сентября.  1150 fr. + электричество и отопление.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк>

Hotel Gramatan
Henry Pauchey & Son, Inc.

Lawrence Park
Bronxville, N. Y.

Westchester County 

<надпись карандашом, другим почерком> 1924
      Дорогая Ирина,

      Мы тут уже с тобою были, когда ездили с Аксельродом на автомобиле. 
      Довольно мило, но грязно. 

      Невероятные уроды сидят в креслах и читают.     

      Телефон Bronxville 31-50.

      Целую крепко, крепко.
      Феликс

      Вернусь в понедельник к 12 ч.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Рим 
<надпись другим почерком, карандашом> 1924
      Душка моя Ирина,

      Здоровье Папа, слава Богу, лучше, но было очень скверно. Зато мама ужасно нервна, опять думает, что у нее воспаление мочевого пузыря, всего боится и все время лежит, закутанная оренбургскими платками. Бедная Полина совсем измучилась. Как ты видишь, атмосфера в доме тяжелая. Я, как могу, стараюсь вселять в их грустную жизнь немного жизни и веселья. Магазин и чайная вышли прелестными, уютно, красиво и просто. Это будет большим для нас ресурсом, если мы сюда приедем. Нового тут ничего нет. Видел Мусю и Павлика. Сижу всё время дома. Вечером тоже с Мама, иногда до 2 часов ночи и позднее. Ужасно грустно в нашей комнатке без тебя, моя маленькая душка. Каждый раз, что мы с тобой в разлуке, все больше сознаешь до чего я тебя люблю и как без тебя мне всё безразлично. Я уже взял билет на субботу, так что в Париже буду в воскресенье днем. 
      Надеюсь, у вас все благополучно. Видел во сне, что, вернувшись обратно в Irfé, нашел только одну Мельникову с ее работой, Елены не было, а на ее месте сидел Шипов в весьма непринужденной позе, держа огромный букет полевых цветов и колосьев. Какая чушь!

      Христос с тобою, моя дорогая душка. Целую тебя и Беби.

      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Dans St. Gervais
Авг<уст> и сент<ябрь> Contamines
30го авг<уста>

1924.
      Дорогой мой маленький,

      Так была рада узнать из твоего письма, что все благополучно. Оди приехал вчера и мы будем с ним стараться влезть в тот же поезд с Зыбиусом и Т<нрзб.>. Боюсь, что не удастся, так как он rapide.
 Одины дела обстоят лучше, чем мы думали. Они очень нежно расстались с Ириной. Он сейчас пишет ей на моей бумаге, так что мне пришлось взять Бебину. Мамашу Юркевич я не видела и не увижу, а девочка прелестная и очень хорошо воспитана.
 Предпочитаю, чтобы Якобсон сюда не приезжал, так как всё время живет кто-нибудь чужой. Теперь мы остаемся одни, что очень приятно.

      Последние три дня мы лазим по горам, что очень весело, хотя довольно трудно. Так бы хотелось приехать к тебе в Vichy. Я уже говорила Папа об этом, сказала, что, вероятно, выеду между 6 и 10-тым сент<ября>. Пока крепко обнимаю и целую, мой маленький.
      Ирина

Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой

Villa Faviere

Les Contamines

20 авг<уста> 1924. 

      Дорогая Мама Феликса,

     Так рада, что мои письма доставляют удовольствие тебе и Папа Феликса.

      Е<лена> Н<иколаевна> сказала мне, что ты беспокоишься насчет Бебиной гимнастики. Она ее делает только руками. Это необходимо для ее спины. Вид у нее отличный, и щеки розовые. Она очень весела и скандалы и крики совсем прекратились. Довольно трудно заставить ее заниматься, так как обыкновенно в таких случаях она говорит, что ей надо писать письма, а когда она свободна и я ей предлагаю писать, она находит какие-нибудь другие занятия. Не знаю, получила ли ты ее последнее письмо. Оно было написано карандашом, и довольно скверно, но так как она сказала, что ты именно любишь, чтобы она писала совсем одна, то я решила не вмешиваться и не помогать ей. Всё было бы хорошо, если бы погода была приличная, но, к сожалению, делается всё холоднее и холоднее и дождь идет почти весь день. Местные жители всё обещают тепло, но я потеряла всякую надежду. Не знаю, что мы будем делать, если так будет продолжаться. Я, конечно, гуляю несмотря ни на что, но Беби нельзя тащить на дождь.  Единственное утешение, что всюду скверно. Мне очень жаль, что тебе не нравится наш магазин Irfé. Он совсем не будет похож на Таv, Itel и т.д., так как у нас будут вещи совершенно исключительные. Во главе всех дел будет стоять Шипов, так что я надеюсь, что всё пойдет хорошо. Вечного базара у нас в доме не будет, так как магазин будет
 не в доме, где мы живем, а рядом, там, где будут Мари и Нити, и вход прямо с улицы.  Единственно чего я боюсь, это то, что публика так далеко не поедет. Наконец-то Bichette начинает двигаться, но как это бестактно с ее стороны оставлять гостей! Было бы хорошо загнать их всех наверх, а вам переехать вниз.      
      Беби сидит около меня и рисует и всё время бормочет себе что-то под нос, так что писать довольно трудно. Как хорошо, что Папа Феликса был в зоологическом саду. Бывает ли он еще в других местах? 
      Сейчас идем пить чай, так что я кончаю письмо.

      Крепко тебя и Папа Феликса обнимаю и целую. Скоро напишу опять.
      Твоя любящая 
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
26го августа 
1924

      Дорогой Феликс,

      Скандал происходит невероятный. Она в ужасном состоянии. Говорит, что 24 часа нельзя выгонять человека из дома, и совершенно права. Нужно было ее оставить до 1 окт<ября>. Она вреда никому не приносила. Вчера Смирнов у нее сидел часа два, потом я часа три, потом он опять. Ты не можешь себе представить, как это все неприятно. Сейчас она мучает Зыбиуса в ванне. Ей ужасно неприятно ехать к тебе из-за Макарова и Якобсона. Я ее уверила, что они ничего не знают. Она остановится в гостинице и попросит тебя приехать к ней. Ты это сделай. Кроме того, у нее ни копейки денег нет. Постарайся тактично предложить побольше. Это очень важно. Я ей сказала, что не знаю, от кого ты получил письма и что в них написано. Она будет требовать у тебя письма людей, которые тебе писали. Это ее право и ты должен их назвать. Про мое письмо я ничего не сказала. Предупреждаю тебя, что может произойти грандиозный скандал, так как те люди, которые тебе писали, могут отказаться от своих слов, а не назвать их ей ты не имеешь права! Надо было навести сначала точные справки в полиции, а потом уже ее выпроваживать. Пожалуйста, будь с ней помягче и не забудь насчет денег. Это всё прямо ужасно. Будь, кроме того, очень осторожен. Одним словом, ты сам увидишь, что делать. Крепко, крепко обнимаю и целую моего дорогого маленького. 

      Храни тебя Бог. 
      Твоя Ирина
      Папа очень помогает.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Les Contamines
17 сент<ября> 1924. 

      Дорогой мой маленький,

      Так рада была тебя видеть, хоть свидание наше и продолжалось всего 10 минут! Проводив вас, мы с Оди, погрузились в автомобиль и отправились. По дороге он мне рассказывал все свои несчастья. Бедная Федора, сколько она вынесла от этой стервы! Слава Богу, с Ириной они расстались друзьями и оба ждут с нетерпением снова друг друга увидеть. Мы решили выехать отсюда 7 или 8го. Папа тоже поедет с нами. Так как отсюда прямо в Vichy попасть нельзя, то я решила ехать в Париж. Остаться там дня 3, а потом к тебе. Мне хочется показать Беби Кострицкому, так как она иногда жалуется на зуб, хотя его и починили. Мне тоже нужно его видеть. У меня сыпятся пломбы, как горох. Кроме того, хочу разобрать вещи, не стоит тащить всё в Vichy. В Булони Беби может спать или у меня, или у тебя, а Зыбиус в другой <комнате>, то есть тоже или <у> меня, или у тебя. Для того, чтобы отсюда выехать, нужны деньги. Во-первых, надо расплатиться с фурнисерами, а во-вторых, купить билеты. Всё это надо сделать заранее, так как трудно достать билеты. У Папа тоже осталось «seulement»
 40 франков. Заплатил ли ты за дом? Заложи жемчуг и пришли аржан.
 Сегодня, как назло идеальная погода и жаль уезжать. Откуда ты достал кожаную куртку? Если она pour moi,
 то широкое русское мерси вам за нее. Как ты себя чувствуешь, моя душка? Не утомляйся слишком. Вчера за обедом мы с Папа решили, что не сможем отсюда выехать, так как денег нет. Решили поселиться на зиму в столовой и кухне. Единственные теплые комнаты! Как вы все доехали? Спроси Зыбиуса, как мы с Шушу мыли ей голову. Крепко, крепко обнимаю и целую моего маленького собственного.
      Храни тебя Господь.
      Ирина

<на полях л.1> Муттер я написала. Теперь посылаю тебе письмо от нее. Что ответить? Она пишет, что плохо себя чувствует. Не пиши ей, что я показала тебе ее письмо. Напиши мне скорей. Еще крепко целую.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк на синей бумаге>
27, Rue Gutenberg

Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03
<Y с короной>

Понед<ельник>

<надпись другим почерком>
1924

<15-16 июня 1924>

      Дорогая Ирина,

      Приехали благополучно. Беби была очаровательна, всю дорогу обо мне заботилась и была послушна. Очень много спала. Вечером с дедуш<кой> и бабуш<кой> была трогательна. Папа гораздо лучше, и голова хорошо работает. Мама, как всегда, очень нервна и раздражается. Все тут в восторге от Беби. Утром были в церкви (Тройца). Вся русская колония обступила Беби и рассматривала ее, как дикого зверя. Все Барятинские, Волконские, Пашенька и Леночка, а тетя Саша до того суетилась, что потеряла шляпу. Мама архимандрита говорила какие-то маленькие, невнятные вещи и хитро подмигивала глазами. Успех у Беби был огромный, и она была очень смущена. Днем были в магазине и пили там чай. Соня Ден проводит мама в отчаяние, так как не подпускает никого, кроме себя, к чаю, сама подает, моет посуду и пугает публику. Она находится в каком-то истеричном экстазе à la Вера Орбелиани и
 в своих мучениях ищет наслаждений. Мама ужасно сердится, но не имеет сил прекратить всё это.

      Погода чудная, и не очень жарко. Заходили к Bichette. Она пригласила Беби гостить у нее в деревне в 20 километрах от Парижа, в чудном замке, окруженным сосновым лесом. Если в Париже будет слишком жарко, а в Англию ехать будет еще рано, то, мне кажется, было бы хорошо ее туда послать. 
      Напомни Каталею, чтобы поскорее вернули manteau Mme Carbley (черное с листьями), которое мы у нее брали. Щенки бульдога прелестные, и Bichette мне одного подарила. Мальчика, который был предназначен для меня, отняла Sammi, и мне оставили девочку. Но я хочу мальчика и завтра собираюсь к Sammi для переговоров.

      Целую тебя крепко, моя душка. Христос с тобою.

      <на полях> Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<адрес почерком Феликса Юсупова> Princesse  
Irina Youssoupoff

Villina 3 Villa Pietro Raimondi

Rome
Поезд

<Надпись другим почерком, карандашом> 1924

      Душка моя маленькая,

      Как я ненавижу уезжать от тебя. Какая скука! Ф. обещал мне жилье по-человечески. 
      Заставь его работать, помогать тебе, и устройте себе стол и лампу в гостиной.
      Меня разговор с Мутер ужасно расстроил, и я очень прошу тебя, будь с ней ласковее, она, бедная, очень страдает.

      Целую тебя крепко-крепко, моя душка. Христос с тобою.
      Феликс
1926
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
3 Pembridge Man<or>

Moscow Rd

London 
16го февраля 1926.

      Дорогой Феликс, 

      Очень тебя благодарю за письмо. Только что получила твою телеграмму, где ты говоришь, чтобы я заложила Tête de Belier больше, чем за 600 фр. Поздно изволили телеграфировать. Он уже заложен за 600. Из них я уже взяла 50, и придется мне взять еще, так как билеты в Данию стоят очень дорого. Обратные билеты также будут, вероятно, очень дороги. Кроме того, я дала сегодня утром Грамматикову 15 фр. и должна Ване за макинтош, кот<орый> он вез от «Irfé» и за кот<орый> пришлось заплатить на таможне. Счет твой за рубашки уплочен был сегодня днем. За остальные вещи Sutton предлагает от  2 до 3 тыс<яч> фунтов. Пока они остались у него в «сейфе». По-моему, С. Д. их давать не стоит, так как она живет в Windsor и редко приезжает в Лондон. Думай, что лучше всего было бы: их оставить у Sutton или дать Ване, которому ты всегда можешь телеграфировать в office,
 когда захочешь заложить. Напишу тебе его адрес, когда он придет. Сегодня днем была с Павликом у Китти, и там был де Бок, про которого тебе рассказывал Саptain. Он невероятен! Как раз для тебя. Доехали мы хорошо. Всю дорогу ели. Тут весь дом полон, так что я живу в спальне с Ниной, Павлик и Ростислав у Вани в комнате, а Ваня в гостиной на диване. Как ты себя чувствуешь, мой маленький? Надеюсь, что не очень устаешь. Уезжаем мы в четверг. В котором часу, еще не знаю. В воскресенье ездили в Windsor. Была невероятная истерика всего гарема над Димитрием.

      Пока крепко тебя обнимаю и целую, дорогой мой маленький.

      Твоя 
      Ирина
      Ванин телеграфный адрес в City:
 Kleinmichel, Libunion, London
      Вещи от Lord пришлют на Moscow Rd. Что с ними делать? 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову 

Amalienborg.

27го февраля 1926.

      Ваше Сиятельство,

     Молчание ваше начинает меня слегка волновать, и скажу больше, ирритировать!
 Да-с! Ну вот.
 Побывали мы на королевском балу. Пришлось потанцевать. Ноги вашей супруге отдавили. Весь следующий день с трудом ходить изволили. Зато кушают оне за четверых. К большому аппетиту воздух здешний располагает. Остаемся мы здесь до 6го марта. Как ты себя чувствуешь и когда наконец мне напишешь? Я нахожу, что Беби тоже могла бы мне написать. Теперь кончаю, так как не хочу дольше тревожить внимание Вашего Сиятельства.

      Крепко тебя целую.

      Твоя 
      Ирина

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк на серой бумаге>
27, Rue Gutenberg
Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

1го марта 

1926
      Дорогая моя душка,

      Посылаю тебе фотографии, надеюсь, они доедут до тебя вовремя. 
      Как твои ноги после бала? 
      У нас всё идет хорошо, масса заказов. Вчера Bibi со мной говорила относительно Baby, что хочет подарить ей свой дом, который оценен в 12 мил<лионов> фр. Она уже занялась всеми документами. Прямо невероятно. 
      Получил телеграмму от Солнышка. Она уезжает в Америку. Что-то там случилось, но что, не знаю. Беби на 10 дней отпустили из школы, так как там какая-то болезнь. Она со мной каждый день завтракает, а в 3 ч. возвращается домой и занимается с Miss Coom. Возвращайся <на верхнем поле л. 1> скорее, очень скучно без тебя, целую крепко.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Amalienborg.

5го марта 1926 г.

      Дорогой мой маленький,

      Благодарю тебя за два твоих письма. Наконец-то соблаговолил дать о себе известие. Ты ничего не пишешь о своем здоровье. Как твой нос? Я вот уже третий день лежу с больным ухом, что очень скучно и, конечно, больно! Не хотела тебе об этом писать, так как думала, что мне удастся всё-таки выехать с Димитрием во вторник. Сегодня доктор сказал, что это невозможно, а поэтому Митька выезжает «seul»
 и будет в Париже 10го марта на Gare du Nord
 в 5.30 дня. 
 Кёльнский поезд.
 Скажи Оди, чтобы он его встретил. Я, значит, останусь тут до выздоровления. Лечат мое бедное ухо сильными электрическими лампами, для того, чтобы нарыв сам рассосался и не надо бы было делать прокол. Из него вытекает всякая мерзость всё время. Сегодня оно почти не болит. Началось всё с маленького насморка, потом ночью заболело
 левое ухо. Днем позвали доктора. Он его промыл, и к вечеру оно больше не болело, но зато всё переехало на правое, и вот с ним теперь я и вожусь. Не могу тебе сказать, как мне всё это скучно, и обидно, и неприятно. Всё это будет ужасно дорого. Я даже боюсь об этом думать! Вообще affreux!
 Скажи Фуне, что я его теперь вполне понимаю и сочувствую ему. История Биби невероятна, но что такое теперь франки?! Почему Вавочка уезжает обратно, что произошло? Неужели я ее не увижу до ее отъезда? Беби могла бы писать мне чаще и больше. Она написала раз письмо в 3 ½ слова. Я очень сердита и на такие письма отвечать не буду! Voilà!
 Мама тебе тоже пишет о моем ухе. So very interesting, don’t you know.
 Так скучно, что я болею не дома и что около меня нет моего маленького! 

      Как только немного поправлюсь – выеду, но через Германию одна не поеду. Говорят, что можно итти на пароходе до Антверпена, а оттуда уже в поезде без пересадок до Парижа.

      Ну вот, крепко тебя обнимаю и целую.

      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Amalienborg
8 <марта>
 1926 г.

      Дорогой мой Феликс,

      Получил ли ты мое письмо об ухе? Теперь всё прошло, но я слегка оглохла. Доктор сегодня приезжал pour le dernière fois.
 Завтра я, вероятно, встану, а выехать смогу через неделю. Нити мне написал, что у Беби в школе дифтерит. Ради Бога, не пускай ее туда раньше трех недель. Это сумасшествие – делать карантин из
 10 дней. Димитрий уезжает завтра утром и повезет это письмо. Мне очень скучно, что придется ехать одной. Прошу написать несколько слов утешения мне
 по поводу моей болезни. Действительно дура! Приехала видеть бабушку и заболела! Больше писать не буду. Если тебя что-нибудь интересует, спроси Митьку. Пока крепко целую. Храни тебя Господь. 
Ирина

     Пиши!

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк на серой бумаге>
27, Rue Gutenberg
Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

11го марта 

1926
      Дорогая моя душка,

      Я рад, что тебе лучше и ты не одна вернешься в Париж. Для Феодора тоже очень будет полезно проветриться, так как его душевное состояние меня очень беспокоит. Я пишу об этом твоей матери. Вчера я был у Коковцева, которому дал читать свои записки. Он их прочитал в один вечер и в восторге от них. Он мне сказал, что это поразительно интересный документ и что его необходимо напечатать. С его мнением можно считаться. 
      Посылаю тебе письмо Клейнмихеля и фотографии, это самые красивая из всех. Я с нетерпением жду твоего возвращения. Феодор тебе расскажет всё, что у нас происходит. Irfé идет великолепно и M-lle Georgette (Cuevos) замечательно продает и приводит массу народа. Новый Maisonette
 через месяц будет готов, его устраивает Шухаев в венецианском стиле, будет очень красиво.

      Беби здорова и ходит в школу. Я ее поведу на днях к Преображенской. По-моему, она идеально может танцовать.

      Крепко тебя целую. Храни тебя Господь.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Paris-Plage

25го июля 1926

      Дорогая моя Ирина,

      Занесла меня нечистая сюда. Выехали в субботу с Керефовым и его любовницей в Diep<p>e. Ночевали в Treport. Так напомнило мне то время, когда мы с тобой там жили. 
      Я нашел это прелестное место, где мы с тобою были. Оно называется Mesnil Plage. Пишу тебе от Гаврюши и Нины, у которых обедаю. Завтра рано утром еду в Париж один. Спутники мои остаются здесь. Надеюсь, ты себя хорошо чувствуешь, много на воздухе, рано ложишься и меньше куришь. В первых числах августа должен ехать с Maitre Hubert в Бретань осматривать наш замок, затем вернусь на несколько дней в Париж, а после к тебе.

      Христос с тобою, моя душка.
      Феликс

<другим почерком> Семейство Г<...>едов  шлет тебе, пердуле, сердечный привет и поцалуй. Нина. Гавриил

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Frogmore Cottage.

Windsor Park.

3го августа 1926.

      Дорогой Феликс,

      Очень тебя благодарю за твои два письма и телеграмму. Мне очень стыдно, что я до сих пор тебе ни разу не написала, и прошу прощения. Как ты себя чувствуешь и когда приедешь? Последние три дня погода идеальная, а до этого с утра до ночи лил дождь и холод был собачий. На меня напала инспирация, и я все время рисую картинки для украшения «the bachelor’s den»
 (комната Ростислава и Васьки). Ужасно рада, что открытие «Irfé» прошло хорошо. Привези с собой несколько коробок cachets «Faivre»
 для Вани. Я обещала ему их достать и забыла. Привези также две бутылки «Vernis Martin jaune pour aquarelle».
 Их можно купить в магазине на углу Rue de Berri. Климов знает. Я там бывала несколько раз. В общем, тут идеально, хотя погода и неустойчивая, и по вечерам очень сыро.    

      Одним словом, приезжай поскорей. Пока крепко обнимаю и целую и жду. Храни тебя Господь.
Ирина
<на обороте, другим почерком, чернилами; нумерация страницы карандашом: 28>
<надпись карандашом> <нрзб.> Rocayle
      The terrible end of the Emperor and his family, slaughtered as they were by a gang of bloodthirsty brutes, the death of many members of the Imperial house, the spilt blood of millions of Russians, and the splendid conduct of the Russian Church, which has voluntarily paid with thousands of lives for its faithfulness to Christian principles – all this has not yet brought home to many of us one duty to one country, even after the dreadful years of its absolute ruin.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

20го августа 

1926

      Дорогая моя душка,

      Вот я опять дома. Чудное сделали путешествие на автомобиле с Калашниковыми, Зыбиусом, Фунькой и Макаровым. Keriolet очень красив, и великолепные в нем вещи, но невероятно мрачно. Я ни за какие деньги бы там не поселился.
 Парк очень запущенный, и местность неуютная, но замок идеально красив. Если мы его когда-нибудь получим, то вещи продадим и из самого замка устроим какой-нибудь санаторий или богадельню. Зыбиус была верна себе и заставила нас провести ночь в Dinar<d>’е, так как где-то поблизости живет Шушу. Гостиницы были все переполнены, и мне пришлось провести ночь в одной комнате с Зыбиусом. Она была уморительна в длинной розовой рубашке и почему-то в черных шерстяных штанах. В 6 утра она уже встала и отправилась на свидание с Шушу, вернулась перед самым нашим отъездом с букетом цветов, который держала в руках всю дорогу. Из Dinar<d>’a мы все поехали в Touquet. Калашниковы, Фунька и Зыбиус сели в поезд и уехали в Париж, а я с Макарычем остался на 2 дня в Touquet с Гаврюшей и Ниной. Было очень уютно и весело. Я нанял в Touquet прелестный магазин.

       Только что получил твою телеграмму. Что ты сделала со своей ногой? Вчера приехал Ренер и привез часть перевода. <Jugl нрзб.>< на полях> говорит, что он великолепен. Я надеюсь к концу месяца закончить все дела и приехать к тебе. За август уже мы наторговали 260000 фр. Христос с тобою.

Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Frogmore Cottage.

23го августа 1926
      Дорогой мой маленький,
      Ты мне очень давно не писал. Я тоже, но у меня нет ничего особенно интересного тебе сообщать, а у тебя есть. Ногу я просто подвернула. У нас был «race»,
 и я упала. Неделю полежала, а теперь хожу. Самое ужасное – это то, что придется платить за доктора и массажистку! Денег у меня почти не осталось. На всякий случай заняла у Вани 5 фунтов. Как ты себя чувствуешь и как твои дела с Закусочкиной? Бываешь ли в Maisonette и Lido? Когда выйдут записки? 
      Тут погода всё время меняется, то жара и чудное солнце – то дождь и сырость. Всё-таки я загорела и стала похожа на старый сапог. По-видимому, ты не приедешь сюда совсем. Мог бы хотя бы на неделю. Привези для Нины, please,
 флакон духов и бутылку eau de toilette.
 Для меня тоже. Не заставляй меня больше тебе телеграфировать, так как это стоит весьма дорого! Я нахожу что это безобразие, что Maison Irfé
 до сих пор не прислал ни моих платьев, ни Мама. Прошло уже больше месяца. Всё время кто-нибудь ездит. Можно было посылать
 хотя бы по одной вещи! Мне очень нужны мои платья! Если приедешь – привези одну или две пары простынь, а то не хватит. Посылаю тебе квитанцию и ключ от твоего чемодана. Я его послала в пустом виде обратно. Привези тоже
 гитару и какое-нибудь снадобье для уничтожения Эльзы. Кроме того, закажи штук пять-шесть моих фотографий в тюрбане (твоя любимая) и скажи, чтобы их напечатали на приличной
 светло-коричневой бумаге, а не на малиновой, как они раз сделали. Как они раз сделали. Скажи Мари, чтобы она мне прислала 1) мою бежевую юбку (она принадлежит к пальто, кот<орое> я отдала в Irfé переделать, оно до сих пор, вероятно, там валяется, а юбка дома), 2) мое летнее малиновое платье, такое же как желтое, которое я взяла с собой
 и тюрбан к нему, 3) черный шерстяной шарф от фуфайки, которая со мной. Беби весь день носится, не слушается и спорит. Одним словом всё, как следует. Что произошло с Сашей Т.? Она мне написала, что ушла от нас, так что ты ей передай через Нону, что она не так пишет на карточках и т.д. и т.д. Я давно уже заметила, что Нона хочет ее выставить и, воспользовавшись моим отсутствием, так и сделала. Я продолжаю настаивать, что она стерва. Можешь говорить, что хочешь. Я очень сердита.

      Пока крепко тебя целую. Храни тебя Господь.
      Ирина

      Когда ты приедешь, то чтобы это было во все дни, кроме субботы и воскресенья, так как по субботам к нам приезжают гости из Лондона и остаются до воскресенья вечером. 
      Вообще я очень сердита, что тебя до сих пор здесь нет. Всё время живешь как на вулкане и не знаешь, что ты можешь выкинуть.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Лондон
26го августа 1926 г. 

      Дорогой Феликс,

      Очень благодарю за письмо. Наконец-то ты приезжаешь! Если приедешь в субботу, то я настаиваю, чтобы ты сразу поехал в Windsor на week-end.
 Можем вернуться в Лондон или в воскресенье вечером, или в понедельник. Это, вероятно, будет последний week-end, что все соберутся в Windsor’e, так как на днях все разъезжаются. Я тебя встречу и мы вместе можем вернуться в «Виндзу», как говорит Нюта. Это ужасное свинство, что ты хочешь ехать в Лондон. Très damage!
 Ну вот! Одним словом я ужасно рада, что тебя наконец увижу, мой дорогой маленький. 
      Пишу тебе из магазина Мерики. Сегодня вечером идем с ней и с Демьяном смотреть «Rose-Marie».
      Пока крепко целую и радуюсь.
      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Windsor.

10 ноября 1926
      Дорогой Феликс,

      Я подумала о Дании и решила, что не поеду теперь, а лучше, когда будет тепло. Не хочу таскать Беби по этому холоду в еще больший холод. Кроме того, ее нельзя никуда везти в тех платьях, которые у нее. Она, во-первых, из <них> выросла, а во-вторых, они в таком виде, что их можно только носить тут или дома. Как скучно, что дом будет готов только в январе. Я же говорила! Как ты доехал, мой маленький, и как себя чувствуешь? Ужасно жаль, что мы не успели вместе прочитать записки. Надеюсь, что всё будет хорошо. Ростислав в Manchester не поедет, так как говорит, что Джунковский в Париже и ему надо его часто видать. Всё-таки надеюсь, что ты позволишь ему жить у нас. Собственно говоря, это даже не у нас, а у Нити и Мари. Я уверена, что он теперь будет вести себя иначе, так как настроение у него другое. Пускай Нити за ним смотрит, тогда никакой ответственности на тебе не будет. 
      Как идет Irfé? Что сделали с поваром? Большое удивление и, прямо скажу, неодобрение вызвано в Windsor’e известием о приезде Оди. Когда же он возьмется за дело? Ну вот. Пока крепко целую. 
      Пиши.

      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Windsor
23го ноября 1926
      Дорогой Феликс, 
      Вот мы и приехали в «Винзу», как говорит Нюта. Слава Богу на пароходе  была для мамы приготовлена каюта, так как качало не столько сильно, как весьма неприятно. Мама даже стошнило! На пароходе встретили Димитрия, который провел все время у нас в каюте. 
      Нас всех слегка укачало, и мы втроем лежали. Дмитрий даже заснул. Его жену укачивало в другой каюте. Он рассказывал про свою свободу и, по-видимому, очень счастлив. Mrs Ansell нас встретила, и сундук был сразу отдан. Беби страшно выросла и потолстела. Все ее платья никуда не годятся. Она очень мила. По-видимому, Windsor приносит ей большую пользу. У нее, вероятно, лягушачья натура, и ее надо держать в сырости. Пожалуйста скажи Мари <Еф.?>, чтобы еще поискали портсигар Вани. Я спрашивала у всех братьев, кроме Нити, видели ли они его. Спроси Нити, я не успела. Тут оказался рояль, так что я очень прошу тебя прислать мне ноты, кот<орые> я привезла из Рима. Они лежат на кушетке. Их три штуки. Пришли по почте. Не забудь привезти с собой картину Гатчины для Амама, а также духов для Мама. Как ты себя чувствуешь? Mrs. Ansell сказала, что в Barclay обещали достать комнату с ванной на воскресенье. Будем надеяться. 
      Ну вот. Пока крепко целую моего маленького.
      Ирина
<на полях л. 1> Две бутылки духов для Мама, одну Eau de Toilette
 и одну pour bain.
 
      Если будут деньги, привези также два флакона Rose Molinar
 и самый маленький размер Persian Rose
 от Roberts’а.   

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Windsor
25го ноября 1926

      Cher et vénére mari,

      Посылаю тебе вырезку из журнала (Journal Amusant).
 Там каждую неделю разбираются разные имена. Тут как раз попалось и твое. Я нашла много похожего на тебя. Прочитай внимательно и оцени.

      Портсигар Вани нашелся to my great relief.
  Он был в желтом чемодане с моими вещами. Скажи Мари. 
      Сегодня утром ездила с детьми на гимнастику. Она принесла Беби много пользы, и она держится гораздо прямее. Мама собирается в Данию недели через две. Ты предлагал мне остаться тут до ее отъезда. Может быть, я так и сделаю. Как только приедешь, сейчас же телефонируй мне. Приеду на следующий день утром. Не забудь картину  для Амама и еще три куска мыла «Irfé». Пока крепко тебя целую. Пусть Ростислав скорей возвращается.
      Ирина
      Мерика сегодня уехала в Париж по делам магазина и вернется, вероятно, в воскресенье вечером с Ваней и всей <одно слово пропущено>. Надеюсь, что ты себя хорошо чувствуешь и не очень устаешь.

      Еще раз целую крепко.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
12го декабря 1926
      Дорогая Ирина,

      Это очень скучно, что ты не хочешь ехать в Данию. Причины, о которых ты пишешь, по-моему, совершенно не важны, так как Беби переносит холод гораздо лучше, чем тепло, а платья и даже маленькую меховую шубку и шляпу ты можешь достать в Лондоне. Если Mrs. Ansell не успеет с делами к сроку, то у нее есть деньги, на которые  ты можешь всё необходимое купить.

      Я так настаиваю на вашей поездке по многим причинам. Слишком долго о них писать. Поверь мне, что я зря не буду тебя так уговаривать. Дом будет готов не раньше середины января. Тебе и Беби придется жить в грязи, окруженными рабочими. Меня весь день тут нет, так что лучше момента для  поездки в Данию трудно себе представить. Телеграфируй твое решение, так как нужно начать красить все двери и чистить наши комнаты. 
      Что касается Ростислава, то я категорически отказываюсь его иметь в Булони. Если твой отец сумасшедший, а твоя мать не понимает того, что делает, посылая Ростислава в Париж, то у меня еще голова  на плечах, и я не желаю покрывать это безобразие. Оказывается, теперь, когда он был в Париже, то он
 пьянствовал на Montmartre и в ресторанах, подделывал счета. Если он будет жить в Булони, то я переезжаю в гостиницу. Я написал твоей матери о Ростиславе. 
<на верхнем поле л. 1> Никита со мной совершенно согласен, Феодор тоже. 
      Единственное спасение для Ростислава – оставить <его> в Windsor’e до приезда Mercadoute и передать его последнему.

      Целую тебя крепко.
     Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Windsor.

13го декабря 1926.

      Дорогой Феликс,

      Как ты можешь спрашивать, хотим ли мы тебя на Праздники? Конечно – да. Протестую я только против одного, а именно: уезжать на второй же день Рождества. Причины: I) хочу, чтобы ты тут пожил по крайней мере неделю и хорошенько отдохнул. (Какой смысл тащиться всю эту дорогу для двух дней, в особенности после болезни). 
      II) Беби только что начала ходить к дантисту, и он сказал, что ее зубы в таком состоянии, что их нужно лечить две недели. 
      III) Она (Беби) приглашена в Лондон на разные елки в течение недели после Рождества, и я не хочу ее разочаровывать. Лечить ее зубы у другого дантиста, когда она начала у этого, который очень хорош, я не хочу. Кроме того, когда ты сам приедешь и увидишь, как тут хорошо и уютно, то не захочешь отсюда уезжать так скоро. Ты причинил большой удар и Фотомитане, и мне, когда мы узнали, что на другой же день придется уезжать. Она (и я) так надеялась, что ты привезешь с собой гитару и будешь нам петь по вечерам, и вдруг такое разочарование! Приди в себя и одумайся.
 Ты, значит, приезжаешь в Сочельник. Я поеду с Беби в церковь, и мы тебя встретим. Если немного опоздаем, не убегай. Почему ты хочешь нанять мотор? Это Бог знает что будет стоить. Лучше на эти деньги купить Беби подарок на елку. Одним словом, мы остаемся здесь с тобой до нового года. Ты увидишь, как будет хорошо. Ты ничего не пишешь, как себя чувствуешь. Pourquoi?
 Как было у Биби? Должна тебе сделать еще одно замечание: ты не ставишь чисел на своих письмах. Во-первых это очень скучно, а во-вторых – это дамская привычка! Прошу от нее отделаться! 
      Мама и Вася уехали в среду, и стало очень пусто и грустно. 
      Ответь немедленно.

      Крепко целую. 
      Ждем! (Не на два дня, а больше). 
      Ирина
      Конечно, если ты всё-таки будешь настаивать на отъезде, я с тобой уеду, «like a dutiful wife».
 Но это будет весьма грустно и мне, и Фотомитане, и Беби.
<на полях л. 1> Что ты можешь есть? Это надо знать. Куриц не требуй. Слишком дорого!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Лондон
15 дек<абря> 1926.

<надпись другим почерком, красным карандашом> 1926
      Милый Феликс,

      Павлик просит тебя передать, что он показал бумагу Locker Lampson’y, и что он хочет ее еще посмотреть после 18го янв<аря>, так как сейчас он уплыл на Мадеру. Павлик едет в Париж в субботу на три дня и сам зайдет в Irfé с тобой поговорить. Мама едет в Данию только к нашему Рождеству, так что я останусь тут до ее отъезда. Можешь красить двери и всё, что захочешь. Она чувствует себя отвратительно, кроме того, у нее всякие неприятности, и очень нехорошо с твоей стороны расстраивать ее еще больше, и меня тоже, но это, конечно, неважно. Ты столько раз говорил, что сделаешь для меня всё, что попрошу. Я так редко тебя прошу что-нибудь, только хотела бы, чтобы Ростислав жил у нас, а ты из-за злопамятства не хочешь его пускать в дом и грозишь переехать в гостиницу, как какая-нибудь Мар<ия> Вас<ильевна> или Мар<ия> Алекс<еевна?>. Это совсем на тебя не похоже. Не забудь, что он мой брат и что дом тоже немножко мой (или, может быть, нет?) Кроме того, я убедилась, что он болеет и что его надо лечить, а это можно сделать, только если он будет жить у нас. Я не защищаю его поведения в прошлом году. Конечно, оно было гадко, но повторяю, что он попал тогда в руки всяких проходимцев и был в невменяемом состоянии. Он действительно погибнет, если будет жить не у нас. Я его люблю больше других, так как он правда страдает и очень несчастен. Ты ошибаешься, думая о нем то, что ты думаешь. В последний раз прошу тебя изменить твое решение. Очень прошу. Крепко тебя целую, мой маленький. Не будь злым.
      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Frogmore Cottage
16го декабря 1926 г.
      Милый Феликс,

      Забыла тебе написать, что мама очень беспокоится насчет двух черных кусков шелка для гр<афини> Менгден и просит их поскорее прислать. Кроме того, серая материя, которую прислали, чтобы устроить ее платье, совсем другого цвета. Кто идиот,  который это сделал? Слышу всё время жалобы насчет Irfé. Mrs. Hash, которая заказала платье –  не может его одеть. Ксения тоже не одного нашего платья надеть не могла. Это несносно! Надо что-нибудь сделать. Мама говорит, что уговаривать меня ехать в Данию она не будет, так как теперь не стоит –  лучше весной. 
      Посылаю тебе письмо насчет Mrs. Bath. Не знаю, в чем она провинилась, но выгонять человека перед самым Рождеством, да еще без того, чтобы она нашла себе нового места – безобразие. Надеюсь, что ты такой вещи не допустишь. У меня осталось всего четыре фунта, и это ужасно, так как мне придется достать Беби хоть одно новое платье. Вдруг ее куда-нибудь пригласят, и нельзя будет ехать, так как нечего надеть. Ей тоже нужна шляпа. Мне очень неприятно тебе все это писать, зная, что у тебя самого ничего нет, но что же делать? Кроме того, так как я останусь тут на Рождество здешнее, мне придется дать хоть что-нибудь на чай англичанам, служащим в доме. Я так мало трачу, что, правда, вместо того, чтобы жить в лучших гостиницах и ездить в первом классе, ты бы мог мне дать немного больше. Мои драные сапоги и Бебины ободранные платья не будут говорить в твою пользу. Когда ты куда-нибудь приезжаешь – у тебя есть и кредит, и деньги, а у меня ни того, ни другого. Я не хочу тебя ни в чем обвинять, деньги твои – не мои, но правда, это выходит немножко несправедливо, тем более, что они мне нужны на предметы первой необходимости. Сегодня купила Беби башмаки. Они стоили фунт, завтра куплю ей шляпу – она тоже будет стоить около этого, а что я могу сделать? Всё это вещи нужные! Мне очень нужно достать еще шерстяную юбку и фуфайку, так как то, что я ношу, здесь уже приходит в негодность. Надо отдавать в чистку, а пока они будут в чистке, носить нечего. Когда принесут из чистки – надо платить, а чем? Я бы очень хотела взять из Irfé что-нибудь, но не смею этого сделать без того, чтобы ты туда написал, чтобы мне дали. Вот мои несчастья.

      Пока крепко целую и очень прошу не изводиться на меня.
      Ирина
< на левом поле л. 1> Ты, вероятно, скажешь, что я к тебе несправедлива, но ты сам столько раз бывал несправедлив ко мне, что
 сердиться тебе особенно нечего.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Frogmore Cottage
16го дек<абря> 1926.
      Душка моя,

      Я не знала, что ты болен. Нити написал Фотомитане, что ты опять на диэте. Что с тобой? Прости меня за мое последнее письмо. К чорту деньги! только бы ты был здоров. Пожалуйста, телеграфируй, как твое здоровье, но меня не заставляй этого делать, так как я не могу. Для меня – это слишком большой «люкс». С сегодняшнего утра имею «awul случай».
 На целую неделю раньше! Всё из-за разных волнений. Voilà!
 Крепко обнимаю и целую моего маленького. 
      Господь с тобой.

      Твоя 
      Ирина

      Не болей.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Windsor.

23го декабря 1926.
      Дорогой Феликс,

      Я не знала, что ты так болен. Почему ты мне ничего не написал? Как всё это скучно. Бедный мой маленький! Вчера обедали в Embassy
 с компанией. Потом поехали открывать новый клуб, Baby Ford называется. Было довольно весело. Если ты не хочешь, чтобы я еще возвращалась в Boulogne, то я могу остаться здесь до конца «vacances»
 Беби, хотя мне бы хотелось вернуться домой. Самое было бы лучшее, если бы ты приехал сюда «for a quiet Xmas, don’t you know».
 Одним словом, делай как хочешь, но главное, поправляйся. Я могу попросить деньги у Mrs. Ansell, но не знаю, сколько могу у нее спросить. Всё это очень неприятно. Вчера днем я долго сидела с ней в магазине, и она мне рассказывала, почему ей пришлось изгнать Mrs. Bath. Совершенно правильно! Irfé здесь идет великолепно. Не проходит пяти минут, чтобы кто-нибудь не зашел и что-нибудь купил. Хоть это хорошо, и то слава Богу. Крепко обнимаю и целую. Отвечай скорей и поправляйся.

      Храни тебя Господь.
      Ирина
1927

<На конверте, почерком Феликса Юсупова>
Письмо Крупенского, Испания

<Другим почерком, красным карандашом>
Мар<ия> Павл<овна> Нояб<рь>-дек<абрь> 1927
Великая Княгиня Мария Павловна – Феликсу Юсупову

28го ноября 1927 г. 
      Милый Феликс,
      Должна Вам сказать, что была возмущена тем, что, несмотря на наши увещания, Вы прислали сюда паспорта для получения швейцарских виз. Неужели Вы до сих пор не можете понять, что состояние Вашего здоровья не позволяет в настоящую минуту никаких передвижений. По всему видно, что Вы не отдаете себе отчета в том, что если Вам раз удалось избежать операции, то это не значит, что возможность эта устранена. Скажу Вам откровенно, – если Вы не будете следовать советам врачей, то они ни за что не могут ручаться и слагают с себя всякую ответственность. В Вашем теперешнем состоянии операция настолько серьёзна, что исход ее может оказаться если не смертельным, то во всяком случае превратит Вас в инвалида на всю Вашу жизнь. Простите за жестокую откровенность, но Вы всё-таки не ребенок и должны это понять, и если не жалеете себя, то подумайте хоть о своей семье,
 в
 которой Вы ответственны. Будьте же благоразумны и поверьте людям желающим Вам добра. 
      Ваши мемуары произвели гораздо более впечатления, чем я того ожидала и с чем отношение очень отрицательное со стороны всех партий без исключения. К этому прибавилась еще причина Вашей политической деятельности, вылившейся в поддержке сепаративного движения, и теперь известной всем русской эмиграции. Это обстоятельство весьма прискорбно, потому что Ваша деятельность шла вразрез с русской национальной идеей и самым элементарным сознательным патриотизмом и вызывает даже у иностранцев глубокое удивление как совершенно необъяснимое явление в Вашем положении. Эта ошибка вам впоследствии дорого будет стоить.

      Ирина страшно волнуется о Вашем здоровье, но я не нашла необходимым сообщить ей о том, что сказали мне доктора о результате последних исследований; она сейчас нездорова, и я не хочу ее беспокоить. 
      Это письмо Вас, конечно, огорчит, и я жалею, что должна была решиться его написать, так как Вам и без него, должно быть, невесело.

      Шлю вам сердечный привет.

      Ваша 
      Мария
Неизвестная – Феликсу Юсупову
<машинопись>
19-ое декабря 1927 г.

      Милый Феликс.

      Должна Вам сказать, что в свою очередь удивлена тоном Вашего письма. Вы обвиняете меня в жестокости и несправедливости, тогда как мною руководит исключительно желание предотвратить  от Вас же и Ваших близких беду, накликанную Вами же самими, и которая может оставить  глубокий и неизгладимый след на Вашем будущем. Ведь судить будет Вас общественное мнение, а не я, и то, что я лично о Вас думаю, не играет в деле никакой существенной роли. 
       Вы теперь далеко от всего того, что тут происходит и поэтому не можете себе отдать отчета в том, что мы тут пережили четыре недели тому назад, когда в один прекрасный день всё дело появилось в различных газетах, даже провинциальных. Мне самой пришлось целые два дня носиться по городу в погоне за моими различными влиятельными французскими друзьями и пустить в ход все связи для того, чтобы достигнуть известного временного затишья. Один очень большой специалист велел мне передать, что дело приняло очень серьёзный оборот, так как Моналикс продал одному французскому дому заведомо бракованный фарфор и что от  этой операции  дом  этот очень пострадал. Это обстоятельство Вам было еще не известно. Под впечатлением этих весьма неприятных разговоров и бесконечных хлопот  я и написала Вам тогда, но по Вашей же просьбе и из предосторожности не считала возможным посвящать
 Ирину, не желая ее пугать. Сейчас положение нисколько не изменилось, так как главный директор Б.Ш. находится в неизвестном отсутствии, и акционеры его разыскивают; малейшая с Вашей стороны неосторожность может повлечь за собой катастрофу. Меня удивляет, что, взяв на себя такое великое дело, Вы теперь не имеете терпения выждать успокоенья умов, тем более, что Вы Вашими действиями подвели ряд лиц, не отдававших себе отчета, так же, как и Вы, в последствиях предприятия, задуманного бандой недобросовестных людей. Не упускайте из вида того, что участники банды молчат только потому, что Вас нет и что Вы  вне их досягаемости, – как только Вы вернетесь, то все эти голодные и жадные акулы буквально растерзают Вас на части. Я знаю, что они только этого и ждут, и это очень опасно.

      Получив Ваше письмо, я еще раз обсудила со своими друзьями возможности Ваших передвижений. Мне было сказано, что в Швейцарию вам проехать можно, но во всяком случае минуя Францию. Бельгия же – местопребывание, совершенно для Вас не подходящее. В случае переезда в Швейцарию Вам рекомендуется крайняя осторожность. 
      То, что Вы пишете про Яковлева, для меня не новость. Недели две тому назад Ирина пришла ко мне и в разговоре очень на него жаловалась, обвиняя его в различных, по ее мнению, некорректных поступках. Очень обеспокоенная этим разговором, я предложила вызвать к себе Яковлева, чтобы потребовать от него объяснений, на что она с радостью согласилась. Разговор прошел в присутствии Ирины и Каталея. Должна сказать, что под впечатлением всего сказанного Ириной я начала разговор с Яковлевым в довольно резкой форме, прося его изложить мне подробно всё то, что было им предпринято <до>
 Вашего отъезда. На все мои, довольно нескромные по отношению к нему вопросы я получила вполне удовлетворительные и исчерпывающие ответы и пришла к заключению, что обвинения Ирины основаны
 на недоверии и подозрительности, вероятно внушенные ей Каталем. Каталей же, без сомнения, относится к Яковлеву болезненно и все его действия подвергает недоброжелательной критике, в каком смысле влияет на Ирину. В результате я была поражена полным расхождением слов Ирины с истиной, и мне даже пришлось потом извиняться у Яковлева за очень неприятные слова, мной ему сказанные. В делах Яковлев оказался по рукам и ногам связанным наивным и детским контролем. Отношение Ирины и Каталея, по его словам, было настолько явно недружелюбно, что теперь он, окончательно изведенный, решил прекратить всю свою деятельность и передать дела Каталею, что, по его мнению, должно всех успокоить. 
      Что же касается большого Ирфэ, то тут кроется крупное недоразумение, если не сказать сильнее. Спустя два дня после вашего отъезда  Барон Б. прибежал ко мне  в бешенстве, жалуясь на Вас за то, что Вы, забрав деньги, не хотите организации общества, и грозился вас обанкротить. И Яковлев, и я умоляли его этого не делать, а когда пришло известие о том, что Вы просите приступить к составлению общества, то опять тот же Яковлев получил от акционеров сразу еще 200,000, которые пошли на уплату неотложных долгов. Мика в курсе всего того, что происходило за последнее время, и находит, что Яковлева не в чем упрекнуть нельзя. 
      В больном мозгу Каталея появилось, по-видимому, какое-то подозрение и на меня, которое ясно сквозило в последнем разговоре Ирины со мной и явствует из Вашего письма. Он решительно во всех видит врагов, чем чрезвычайно осложняет работу ваших друзей; будучи в постоянном контакте с бедной, деморализированной Ириной, его настроение передается ей.

      Умоляю Вас отнестись вдумчиво к этому письму и видеть в нем не жестокость, а дружеское и доброе отношение.
1930
Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой
Париж.
27го января 1930. 

      Дорогая Мама Феликса,

      Должна сказать, что, к сожалению, почти ничего не знаю о всяких новых «комбинациях», так как стараюсь ни во что не вмешиваться. Делаю я это, во-первых, из-за того, что одно из главных действующих лиц – это Яковлев, которого, после того как он с нами поступил три года назад, я бы близко к себе не подпустила, а во-вторых, из-за Аркаши, которого Феликс держал только благодаря мне, как он всё время и повторяет. Очень неприятно всё время выслушивать, что если бы не мое вмешательство, то Аркаши уже давно бы не было, и всё было бы очень хорошо. Мне очень грустно, что я в нем ошиблась, в чем я еще далеко не уверена, но если это действительно так, то я предпочитаю никуда больше со своими советами не лезть и ничего не знать. Может быть, Феликс и прав. Поживем – увидим. Сейчас у нас есть только один человек, на которого можно положиться вполне. Это Pellegrini, жених Саши. Я редко видела более симпатичного и умного человека. Феликс, вероятно, писал тебе о нем. С этим я пошла бы куда угодно. Жаль, что ты его не знаешь. Пока крепко тебя целую и очень жалею, что не могу написать больше, чем уже написала, но причины ты знаешь.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> La Citadelle
Calvi (Corse)

13го мая 
1930 г.

      Дорогая моя душка,

      Мы приедем в понедельник и просим переложить ваши имянины на этот день. Вовремя не можем, так как нет парохода. 
      Тут, как всегда, чудно, но холодно и ветрено. Феодору сначала не понравилось, но с каждым днем он все больше и больше попадает под шарм Calvi.     

      Ферма утопает в цветах. Дражулак по-прежнему пьян и с 1 июня покидает ферму. Мне ужасно хочется, чтобы мы с тобой вдвоем хотя бы месяц пожили бы тут, не в Цитадели, а именно на ферме, возьмем с собою Розу. Беби можно будет отправить к Ока.

      Ресторан Таукана вышел очень интересный. Он уже открыт, и публике нравится. Все спрашивают про тебя и жалеют, что ты не приехала. Надеюсь, у вас всё благополучно и что твои зубы совсем прошли.

      Целую тебя и Беби крепко, крепко. Храни вас Господь.
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Villa Edelweiss.

22го июля 1930.

Menthon St.-Bernard.

      Дорогой Феликс,

      Спасибо за письмо. Как твой кашель? Тут идеально. Иногда льет дождь, но это не очень мешает. Мы очень уютно устроились. Беби и я
 в одной комнате – Папа рядом. Думаю, что ты 1го августа не соберешься еще ехать. Главное, напиши заранее. Не помню, написала ли я тебе, чтобы ты прислал два флакона Eau de Toilette
 и одну бутылку Rose Molinar pour moi.
 Кроме того, две большие бутылки водки. Завтракаем и обедаем в Vallombreuse, а если идет дождь, остаемся весь день. В общем, погода пока неважная, но чудный воздух. Нити грозится уехать. Он всё еще очень нервный и раздражается. Никитка и маленький фавн невероятно милы. Пока крепко целую. 
      Господь с тобой.
      Ирина

      Скажи Ноне, чтобы поскорей прислала мне платья!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Villa Edelweiss.

Menthon
24го июля 1930 г.

      Дорогой Феликс,

      Ты очень редко мне пишешь. Я очень хочу знать, как твое здоровье. Когда ты собираешься на Корсику? Моя комната в Эйдельвайсе свободна до августа. Мне бы очень хотелось остаться тут подольше: во-первых, из-за Папа, который скоро уедет в Америку, а во-вторых, из-за Нити, котор<ый> всё грозится уехать отсюда к морю, так как погода тут неважная – два дня дождь – один солнце. Сегодня было чудно. Если сможешь прислать мне 2000 – буду очень Тебе благодарна, так как пролила на кровать чернила и испортила две простыни и одеяло! Affreux!
 Никогда таких вещей со мной не бывает. Мне очень стыдно, но от этого не легче. Не знаю еще, что это будет стоить и дрожу! Всё жду заказанных мною вещей и не вижу их. Пришли нам укропу. Очень нужно для поднятия вкуса супов и других блюд. Скажи Муттер, что я очень благодарю ее за поздравление и напишу скоро. Пока очень расстроена пролитыми чернилами и ни о чем другом думать не могу.
      Крепко тебя обнимаю и целую, дорогой мой маленький. 

      Господь с тобой.
      Ирина
      Нашел ли ты Трифона? Пожалуйста, поищи хорошенько.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк>

27, Rue Gutenberg

Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

29го июля 
1930
      Дорогая моя душка, 
      Я тебе давно не писал, так как был  в собачьем настроении и не хотел его передавать тебе хотя бы письменно. С Мутер очень трудно и тяжело. Кроме всяких неудач, неприятных разговоров и сцен у меня было воспаление надкостницы, и я ужасно страдал, когда зубы прошли, то появилась невралгия, от которой я не спал несколько ночей. Теперь легче. Жду новое испытание. Я устроил последнюю субботу, очень была удачная. Всё те же, а пели Яша и Маша с гармонистами. 
      Я думаю через несколько дней двинуться в путь и ждать тебя в Ницце. 
      Беби, по-моему, лучше приехать в Париж с Мари и Никиткой, а затем Натал<ия> Павл<овна> свезет ее к Дильке на то время, что мы с тобой будем на Корсике. Я бы ее не оставлял одну в Menthon. В Windsor тоже не стоит ей пока ехать, так как Marie Madeleine туда сейчас не едет. Напиши скорее, что ты решишь. Целую крепко. Феликс
<на полях л. 1> Благодарю Беби за ее письмо и крепко ее целую. Поручения все твои исполнил. Трифона еще не искал.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

<бланк на синей бумаге> La Vallombreuse
Menthon St-Bernard
H<au>te-Savoie

<A>nnecy

Télég. – Menthon

Téléph. – 36. Menthon
31го июля 1930 г.

      Дорогой мой маленький,

      Я не знала, что ты был болен. Бедный мой маленький, что ж это такое? Когда прекратятся все эти мерзости? Мари уезжает в воскресенье. Мне было бы очень обидно посылать Беби теперь в Париж, так как думаю, что сейчас настанет хорошая погода. Кроме того, она очень довольна своим тут пребыванием. Ольга говорит, что, по всей вероятности, Беби сможет жить в Vallombreuse.  
      Теперь насчет Нити. Он изводится, что нет моря, что погода неважная и что делать нечего. Я очень боюсь,  что он теперь, что Мари и я уезжаем, что он удерет к Оди в Биарриц, а это совершенно невозможно, так как океан ему вреден. Мари очень этим обеспокоена и спрашивала меня, не можем ли мы взять его с собой в Calvi.  Она даже написала об этом Faton, и он ответил, что туда он ехать может. Нити сам хочет ехать. Ты, вероятно, скажешь, что ты хочешь быть там со мной вдвоем, но вдвоем мы там всё равно не будем, так как там твое дикое племя, а кроме того, Fabre. Если тебе не трудно, позвони Faton и скажи ему о том, что в Calvi бывают  желудочные заболевания и вообще расскажи ему о Calvi. Боюсь, что если не Calvi, то Нити уедет в Биарриц. Тут ни разу еще не было по-настоящему жарко. Как раз то, что ты любишь и то, что Нити ненавидит. 
      Душка моя, мне ужасно жаль, что у тебя столько неприятностей и что ты болен. Так будет хорошо опять встретиться. Подумай, пожалуйста, о Нити и ответь мне поскорее. Должна тебе сказать, что на днях у меня будет «awful случай»
 и что мне очень не хотелось бы  с этим путешествовать. 
      Пожалуйста, пришли мне денег, чтобы росчитатся с Edelweiss’ом, с Vallombreuse и купить билеты на Ниццу. Ты мне обещал, что без денег меня не оставишь. Пожалуй, меньше, чем три тысячи, не выйдет. Вчера к нам приезжала Мария Ивановна. Завтра мы собираемся поехать к ней и для этого нанимаем автомобиль, чтобы не брать американский. Ну вот, дорогой мой маленький, крепко тебя обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Беби очень просит прислать остальные книги. Они ей очень нужны.

<на полях л. 1> Мне очень бы хотелось, чтобы Нити поехал с нами, если это возможно. Пожалуйста, больше не болей. Мерси за водку. Eau de Toilette
 и духи не получила.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк>

27, Rue Gutenberg

Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

<Y с короной>
4 авг<уста> 1930 г.
      Дорогая моя маленькая Инуки,

      Я ужас как рад, что скоро тебя увижу. Мне очень грустно, что мы не будем с тобой вдвоем. Ты сама меня толкаешь в объятия диких людей. Фаберша бешеная, и с ней никогда не известно, приедет или нет. Она чудный человек. 
      Мутер в отчаянном настроении. 
      Мари живет у тебя в комнате. 
      Целую крепко вас всех и благодарю за фотографию.
      Феликс
      По ошибке вскрыл твое письмо.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Les Grands Hotels de Nice
<панорама берега с гостиницами>

Méme Direction
Hotel de Paris

8, Boulevard de la Madeleine

Paris
Hotel Ruhl et des Anglais

Nice.

31 августа 1930 г. 

      Дорогая моя душка
      Прости меня. Если бы ты только знала, как я люблю тебя и как я мучаюсь. Мне столько хочется сказать тебе, но всегда что-то мешает. Я знаю, что я неправ, что я несправедлив к тебе, но я сам не знаю, что со мною происходит. У меня иногда бывают ужасные мысли уйти и больше никогда не вернуться. 
      Ты, только ты одна, которую я люблю больше всех на свете, можешь лаской и терпением успокоить меня. Но если ты будешь меня мучить, смеяться надо мной и заставлять меня ревновать, то я не знаю чем все это кончится. 
      Если я начал пить, так ты этому причина, так как я ужасно страдаю и страдаю каждый день, что я не смог дать тебе в жизни полного счастья. Это для меня кошмар. Я знаю, что в этом сам виноват, что я перед тобой преступник, но от этого не легче. Каждый раз, что я старался сблизиться с тобою, что-то всегда этому мешает. 
      В вине, в холостой компании моих опричников я забываю действительность. 

      Знай только одно, что в жизни только люблю одну тебя и больше никого.

      Целую тебя крепко, крепко. 
      Христос с тобою, моя маленькая, любимая.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<бланк> La Citadelle
Calvi (Corse)

6го сент<ября> 1930.

      Дорогой мой маленький,

      Получила твое «покаянное» письмо и думаю, что лучше будет, если мы с тобой обо всем поговорим при свидании, так как писать очень долго и сложно. Как ты доехал и как вообще всё? Нити собирается уезжать 14го. Надеюсь, что ты к этому дню вернешься, так как иначе я поселю у себя Smith’a, и никаких! Привези всех Арнольфи<? > и пустые альбомы тоже. Три коробки с красками, краски в банках и кисточки. Купи 6 карандашей Venus 3 HB, 3 H и резинку для стирания. Также привези племянника и мои оставшиеся тюрбаны. Как ты себя чувствуешь? Mr. и  Madame Pitts приезжают завтра до среды. По крайней мере, маленькое развлечение, а то остаемся только со Smith’ом! 
      Зачем тебе понадобился паспорт? Куда тебя еще несет? Остановись, пока не поздно! Крепко обнимаю и целую тебя, мой маленький. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина

<на полях л. 1> Не беспокойся – всё будет хорошо, только не лай на меня!

1931
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк>

27, Rue Gutenberg

Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

<Y с короной>
Marienbad
27го июля 
1931
      Дорогая моя душка,

      Приехал вчера в 3.15. Bibi ждала меня в автомобиле. Рычала от радости. У нее новый секретарь, старый англичанин, очень милый, но рамольный.
 Совершенно непонятно, почему она его взяла. После обеда пошли в единственный dansing
 в Marienbad’e, в виде исключения, так как она  уже в 9 ч. ложится спать. Просидели там 3 ½  <часа>. Bibi была невероятно забавна. Бог знает, что говорила и делала. Хохот был в зале непрерывный, англичанин совсем напился, и его на руках унесли в гостиницу. Punch тоже участвовал. 
      Народу тут масса, знакомых интересных нет, кроме M-me Vanderbilte и Mrs. Morgan, но я ее еще не встретил. 
      Bibi тут принимают за русскую боярыню, так как думают, что только русские могут быть такими самодурками. Масса жидов и невероятные все уроды!

      Надеюсь, что ты и Беби благополучно доехали и хорошо устроились. Поговори с Princess Victoria, пусть она займется  Беби и Marie Madeleine. Так было бы хорошо их устроить вместе, а ей это так легко. Узнай, есть ли в Лондоне, кто мог бы исправить зубы Беби. Не забудь Luton’a и Дмитрия. 
      Поведение Ел<ены> Серг<еевны> меня так возмутило, <на верхнем поле л. 1> что я написал письмо, копию которого при сем прилагаю.
      Целую вас крепко. Храни вас Господь.

      Феликс.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
7го августа 1931.

Frogmore Cottage.

Windsor.

      Дорогой мой Феликс,

      Спасибо за письма и открытки. Получила последнюю сегодня. Завтра ты, вероятно, будешь дома. Не знаю, уехали ли Лола и Роза. Была у Lutton’a. <Он>
 обещал подождать с %. Я ему сказала, что ты сам приедешь, так что тебе придется. Тут очень хорошо. Спокойно и тихо, хотя погода весьма неважная. Беби ест вовсю, и вид уже лучше. Насчет английской школы я еще ничего не предпринимала и, вероятно, не предприму по разным причинам. Я очень рада, что ты остался довольным своим «вояжем». Что думаешь делать дальше? Ты, должно быть, не знаешь, что Васька уже женился? Получила письмо от Нити. Они возвращаются в сентябре, и он мечтает попасть в Calvi. 
      Пожалуйста, как только ты вернешься – пойди опять  10 Av<enue> Victor Hugo «Axelle» и достань мне белую блузу с длинными рукавами, размер 42, и сразу пришли. Сегодня еду на три дня в Chessington к Голициным. Получила вчера письмо от твоей «Madeleine». Посылаю его тебе. Не знаю, что ответить. Думаю, что всего, если скажу, что ничего не знаю и вообще не обижаюсь. Очень скучно. Ты немножко сделал из мухи слона. «I am sorry to say».
 Во всяком случае, ответить что-нибудь придется. Я бы очень хотела, чтобы ты постарался повидать Папа, если он еще не уехал. 
      Почерк мой делается всё хуже и хуже. Перо тоже скверное и поэтому кончаю. Крепко обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
      Твоя старая
      Ирина

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк>

27, Rue Gutenberg

Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03
<Y с короной>
10го августа 

1931

      Дорогая моя душка,

      Был у твоего отца, но он уехал. 
      Посылаю тебе фотографии Жучки, Mme Legrand и Lili. Ты можешь по ним судить, как Жучке там будет хорошо. 
      M-me de Mezières была у Мутер и предложила для Беби очень интересную вещь. У нее с осени открываются курсы рисования, и один из самых больших французских художников будет преподавателем. Она представляет Беби и одну из русских ее подруг 2 сентября. Таким образом, Marie Madeleine сможет тоже этим воспользоваться. 
      Это гораздо лучше во всех отношениях.

      Передай Беби, что жениха я ей не нашел. 
      Нового ничего пока нет, и планов тоже.
      Целую тебя крепко-крепко.
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
14 авг<уста> 1931.
Frogmore Cottage.

      Дорогой мой Феликс,

      Мерси за письма и фотографии Жучки. Ты уверен, что ей там будет хорошо? У  M. Legrand злющий вид. Так что Муттер продолжает ехать в St. Geneviève? Ну что же делать, если она хочет. Вещи можно послать по почте, так как шелка там нет. Пошли на имя Мама. Не забудь достать мне белую блузу. Очень нужно. У нас всё льет дождь. Не соберешься ли ты поехать к Алику и <нрзб.>? Они так будут рады. На последний week-end
 я ездила в Chessington. Там сейчас живет Мерика с детьми. 
      По-моему, комбинация Mme de Mezières очень хороша. Не знаю только, что там  будет делать Marie Madleine, у которой никаких способностей к рисованию нет. Недавно ездили собирать грибы. Набрали массу красных и съели к обеду. Très bon!
 Так Лола и Роза будут жить на Calvi? Почему ты не отправил Жучку с ними? Твоя дочь так ждет, что страшно делается.

      Прислала ли Вавочка деньги? Павлик Чавчавадзе написал Ване и описал свадьбу Васи. Это что-то невероятное. Невесту повезли в церковь в моторе для развоза икры Макарова (так как дешевле стоило, чем такси). Сиденье было грязное. Пришлось чем-нибудь покрыть, чтобы не испачкать платье. Ничего лучше не нашли, как постелить чей-то банный халат! Вся свадьба в этом роде. Сейчас они нашли комнату где-то около Вонсяцких и проводят целый день с Нити и Мари. Не могу себе представить Ваську женатым! Беби, конечно, оставила в Calais в поезде один из своих маленьких чемоданчиков. Мы сразу, приехав, написали commissair’у,
 но ни ответа, ни чемодана не получили. Может быть, ты бы смог что-нибудь сделать? Когда мы были уже на парoходе, то сказала porteur’у
  сбегать и принести, но было уже поздно. Номер носильщика 47. Это очень скучно, так как там были мои браслеты (фальшивые) и Бебины кольца (настоящие). Пожалуйста, постарайся.
<на левом поле л. 1> Пока крепко обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
      Твоя 
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк>

27, Rue Gutenberg

Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03
<Y с короной>
22го авг<уста> 1931
      Дорогая моя душка,
      У нас тоже все дождь и дождь. Напоминает фру Пастор. Надеюсь, ты получила твои вещи. Фуфайки с рукавами не нашел. Вышли из продажи. 

      Жизнь моя весьма монотонна. Завтракаю и обедаю (когда нет других приглашений) с Мутер. Она в очень хорошем настроении, и мы с ней только раз поссорились за всё это время. Есть какой-то просвет в наших делах. Новые встречи и сериозные деловые предложения. На week-end
 езжу к Bibi. По вечерам сижу дома. Разбираю вещи, фотографии, бумаги и т.д. Несмотря на яркую окраску, наш дом вышел прелестным, веселый и оригинальный. 
      Madeleine пишет всем нашим друзьям, чтобы узнать, что я делаю. Среди фотографий есть масса очень красивых твоей физиономии, которые я отдал увеличить. Жучка здорова и очень счастлива. Punch учится играть на фортепиано собачий вальс.

      Целую тебя и Беби крепко-крепко. Храни вас Господь.
      Феликс
<на полях л. 1> Лола сломала очки. Возвращается 2 сент<ября>. Affreux!
 Так спокойно в доме без женского персонала. Я до 15го сент<ября> не уеду, так как надо заняться переселением Мутер. 

      <рисунок: фигурка бульдога со спины.>
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
22 сент<ября> 1931.

Frogmore Cottage
      Дорогой Феликс,

      Спасибо за письмо. Почему ты так редко пишешь? У нас погода стала лучше, но совсем свежо. Солнце, которое скрывалось всё лето, стало появляться чаще. Как ты себя чувствуешь? Хотела бы тебя увидеть когда-нибудь. Я очень много рисую, не  Арнольфи <?>, а образа и <спич?>ечницы. Выходит хорошо. У меня осталось ровно 2 фунта и я совсем не знаю, что делать, так как мне необходимо купить башмаки на резиновых подошвах. Я все время промокаю в моих, после чего у меня заболевают зубы. Кроме того, мне нечего будет носить в Париже, если я изношу мои лучшие башмаки тут. Пожалуйста, покопайся в моих вещах и посмотри, нельзя ли что-нибудь заложить. Если можно было бы получить хотя бы 5 фунтов. Теперь, что этот самый фунт изволил
 упасть – всё дорожает, а хотела еще достать теплые фуфайки для Беби и для меня, так как они дешевле, чем в Париже. Тут занимать не у кого. У Мама тоже ничего нет, так что вот. Положение скверное. Узнал ли ты что-нибудь о чемоданчике, кот<орый> Беби оставила в Calais в поезде? Пришли мне еще Sanogyle для чистки зубов, но с оказией, так как за каждый пакет приходится платить и это невозможно. Видел ли ты Димитрия, когда он был в Париже? Он собирался тебе звонить, и мы думали, что вы будете вместе обедать у Баринова. Провела четыре дня в Chessington’e у Кати и Вавы. Было очень забавно, так как они все кричат и ссорятся с утра до ночи. Ну вот, пока до свидания. Крепко обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Мама и Фота кланяются. Благодарю за белую блузу.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
10 окт<ября> 1931.

Frogmore Cottage.

Windsor.

      Дорогой мой Феликс,
      Что же ты не приезжаешь и не пишешь? Что скажешь насчет Димитрия? Это совсем неожиданно. Он вами, кажется, слегка удивлен. Беби и Marie Mad<elaine> отправить сейчас в Париж невозможно, так как у Мама денег нет совершенно. Даже не хватит заплатить за конец месяца. Кроме того, фунт падает, цены подымаются, и всё скверно. Напиши и скажи, что всё-таки думаешь делать. Никаких 500 ф. от Ноны не получила. Никитка очень мил и чувствует себя совсем дома. Погода стала лучше. Совсем тепло. Пожалуйста, напиши, но не советуй мне просить у кого-нибудь денег, так как их ни у кого нет, и все трещат. 
      Димитрий проводит у нас week-end.
 У меня опять фурункул, и я еле двигаюсь. Очень скучно, что ты так редко даешь о себе знать. Пока крепко целую тебя и Муттер. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Frogmore Cottage
Окт<ябрь> 1931.

      Дорогой Феликс,

      Почему так давно не писал? Как поживаешь? Что у вас происходит? У нас всё тоже. Льет дождь, сыро, холодно, темно. Зато, когда изредка выползает солнце, сразу делается жарко, и мы все вылезаем и греемся, как ящерицы. Я много рисую, что очень приятно. Иногда у меня болят зубы. Недавно был даже маленький флюс. Посылаю тебе последнее письмо Нити. Он всё мечтает о Calvi. Два раза обедала в Лондоне с Митькой и Соколовым и была с ними в cinéma.
 Пожалуйста, всё-таки пришли мне блузу, если не с длинными, то с короткими рукавами, если нет белой – то голубую, желтую или даже зеленую. Размер 42, написано под воротником. Как денежные дела? Предупреждаю тебя, что на этот раз никак не могу отсюда выехать никому не дав на чай. Это совершенно невозможно. Скажи Лоле, чтобы она мне прислала синее Галино пальто. Как Муттер? Я ее целую и тебя тоже. Напиши. Навестил ли ты Жучку? Храни тебя Господь.
Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
15 октября 1931

Frog,ore Cott<age>

      Дорогой Феликс,

      Получила твои письма вчера и извещение из банка сегодня. Где ты украл деньги? Я не понимаю, зачем вам нужна Marie-Madeleine? Неужели ты правда думаешь, что она будет учиться в Dupenloup? Саша и Marie-Claire, которые постоянно пишут Мама – ни одного слова об этом не говорят. Меня очень интересует, сказала ли Муттер или ты им что-нибудь об этом? Может быть, они даже этого совсем не хотят. Димитрий сегодня едет в Париж. У него есть одна комбинация насчет моего отъезда. Он с тобой поговорит. Беби я бы могла отпра<ви>ть раньше с кем-нибудь. Насчет Marie-Madeleine советую поговорить с родителями или  Сашей. Мне очень жаль, что ты не можешь сюда приехать. Я так радовалась с тобой вместе вернуться. Фота (Соф<ья> Дим<итриевна>) нас вчера страшно перепугала, у нее сделался озноб невероятный – она легла в постель, и темп<ература> была 39-7! Сегодня уже 36-6, но она лежит. 
      Мама благодарит за поздравления и целует. Погода наконец идеальная. Жаль уезжать. Пока крепко целую тебя, Муттер, Оди, Нити и всех. Храни тебя Господь.

      Ирина

      Бедный мой маленький, не советую очень радоваться моему приезду, так как у меня болят зубы и настроение отвратительное. Voilà!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

19 окт<ября> 1931.
Frogmore Cottage.

      Дорогой Феликс,

      Мы должны были выехать во вторник, но в понедельник у меня, конечно, сделался «awful slouchai»,
 о кот<ором> я совершенно забыла. Тогда я отложила отъезд до среды, а сегодня мой подлый фурункул, кот<орый> только было подсох – снова лопнул, и я опять – ни встать, ни сесть не могу! Поэтому я решила отправить Беби и Marie-Madeleine послезавтра, самой подождать, пока «он» не заживет, так как ехать с awf<ul> сл<учай> и с ним весьма мучительно. Мне всё это очень неприятно, но я думаю, чтобы ты сам посоветовал бы мне не пускаться в дорогу с такими неприятностями. Пока крепко обнимаю и целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина

      Напиши! Мне ужасно всё это грустно и скучно, так как очень хочется  поскорее увидеть своего маленького, но против судьбы не пойдешь. 
<на левом поле л. 1> Почему Димитрий и Мари не приезжают?
1932

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas

(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
22 ав<густа> 1932 

      Дорогая моя душка,

      Надеюсь, вы доехали благополучно, и твой отец не очень устал от дороги. Я написал твоей матери о вашем отъезде, о волнениях из-за денег и т.д., а также просил ее дать мне адрес П<нрзб.>чки. Как найду его, сейчас же с ним снесусь. 
      Ты узнай у Аки, сколько она будет брать с тебя за еду в месяц.

      Макаров у меня бывает по утрам и рассказывает то, что происходит в Булони.     

      Муттер в очень минорном настроении, всё время не в духе. Я рад, что живу отдельно, так как мои нервы держатся на волоске, и при таких условиях жить в одном доме могло бы окончиться большими осложнениями. Думаю и надеюсь, что на этой неделе многое что выяснится.

      Пиши мне иногда, чтобы я знал, как ты себя чувствуешь и как вы все живете.
      Крепко, крепко целую мою дорогую душку.
      Твой 
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Villa St.-Thérèse.

Carnoles. 

Roquebrune.

25го августа 
1932
      Дорогой мой маленький,

      Спасибо тебе за письмо. Говорят, что у вас стало свежее. Очень за тебя радуюсь, если это так. Была у нас на днях София Львовна. Она нашла, что общее состояние Папа лучше, но опухолью осталась недовольна. Она не уменьшилась, и в ней продолжается пульсация. Всё это меня очень беспокоит. Мама об этом не пишу. С<офия> Л<ьвовна> уехала из Martinez, так как там слишком дорого, и переехала в маленький пансион. Тебе звонить не могла, так как совершенно без денег. С<офия> Л<ьвовна> собирается к нам опять в субботу, если что-нибудь заработает. Я ей дала 20 фр., которым она была очень довольна, но так как я сама без денег, то мне от этого не легче. Она просит тебя написать ей имя американки, о кот<орой> ты ей писал, не упоминая фамилии. Без этого ее найти не возможно. Если сможешь прислать хотя бы 50 фр., буду весьма и весьма благодарна. 
      Хозяева очень милы и говорят, что не надо платить, но это неудобно. У них прелестный домик. Тут уютно, и мне страшно нравится. Папа очень доволен здесь быть. Купалась я два раза. К сожалению, тут камни, а не песок. Ольга очень просит поскорее прислать
 Eau de toilette Irfé,
 так как у нее больше нет и она страдает. Может быть, вы будете настолько любезны, что пришлете и мне бутылочку. Погода чудная. Менее жарко, чем было в Париже. Пиши почаще. Ну вот, пока крепко целую моего маленького.

      Господь с тобой.
      Ирина
Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой

Villa St.-Thérèse.

Carnoles. Roquebrune.

27го августа 1932 г.

      Милая Мама Феликса,

      Очень рада, что мы наконец тут. Папа очень доволен и уже лучше себя чувствует. София Львовна нас уже два раза посетила. В первый раз она была не очень довольна его опухолью, но зато вчера нашла громадные улучшения. А как ты себя чувствуешь? Продолжается ли жара? Хозяева наши очень милы, и вообще тут очень хорошо и уютно. Купалась я раза три. Вода очень теплая-теплая. Не записан ли у тебя адрес Серафимы Павловны Петровской? Она живет где-то тут поблизости и мне бы хотелось ее повидать. Вчера мы все ходили ко всенощной, а сегодня были у обедни. Тут маленькая церковь при «Foyer Russe». Видела Пантелеевых, которые тебя про тебя спрашивали, и М. Г. Раевскую. У меня, конечно, разболелись зубы и пришлось тащиться в Monte-Carlo к дантисту, что было весьма скучно. Пока крепко тебя целую, также Наталию Павловну. Надеюсь, что ты разберешь мой почерк, в чем сильно сомневаюсь! Никак не могу справиться с этим пером. Еще раз целую.
      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

4 сентября 1932.

      Дорогой мой маленький,

      Ты мне совсем не пишешь, и я очень беспокоюсь о тебе. По-видимому, дела плохи, иначе ты бы написал. Почти две недели нет от тебя известий. Как здоровье? 
      Так бы хотелось, чтобы ты приехал сюда хотя бы на несколько дней немного отдохнуть. Тут так хорошо и уютно. У Папа вид лучше, и аппетит тоже. Я иногда купаюсь, но не с очень большим удовольствием, так как тут песка нет, а на камнях лежать не очень приятно. Пожалуйста, напиши поскорее. Уже две недели, что не получаю от тебя никаких известий. Попробуй, если это возможно, приехать. М<ожет> б<ыть>, кто-нибудь привезет тебя на автомобиле. Боюсь, что так совсем разболеешься. Крепко тебя целую, мой дорогой маленький. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина

      Я даже не знаю, где ты!
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas

(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
Воскресенье
<надпись карандашом, другим почерком> 1932

      Дорогая моя душка,

      Несколько слов, чтобы сказать тебе, как мне тяжело и грустно быть так далеко от тебя в такое тяжелое время. Но, дай Бог, всё устроится с деньгами, и я смогу скоро к тебе приехать. Ты мне ужасно недостаешь, и я постоянно о тебе думаю. <У> Беби очень хороший вид, и я ее выдворил вчера в Булонь. 
      Мы сидим временно совершенно без денег, поэтому не могу тебе ничего послать. Потерпи еще немного. Скоро все изменится. 
      Христос с тобою.
      Целую крепко.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
5го сентября 1932

      Дорогая моя душка,

      Не писал тебе всё это время, так как думал сообщить приятные вести. Увы, до сих пор ничего определенного нет. Имеются в виду два очень сериозных покупателя, которые должны дать ответ на этой неделе. Как здоровье твоего отца? Может быть, опухоль стала хуже после путешествия. Бедная София Львовна. Я думаю, что она, наверно, опять проигралась. Духи пока я не могу тебе выслать, так как их больше нет, а новые можно только получить, если заплатить долг за старое. Иначе ни Ралле, ни Molinard не желают больше делать кредита. Бедный Фунька в отчаянии. 
      Я благодарю Бога, что живу в гостинице, так как по крайней мере вечером я свободно могу серкулировать. Всегда кто-нибудь подвертывается под руку и приглашает меня или завтракать, или обедать, а вечером в синема. Вчера был позван в Poisson d’or
 слушать цыган. Чудно пели, и я отдохнул там от всех неприятностей. Цыгане меня позвали к себе в их «табор», так они называют свою квартиру где-то на окраине города. Я к ним поеду в следующее воскресенье. 
      M-me Мурзилкина уехала в <нрзб.> les Paris, а M-r Мурзилкин остался здесь зарабатывать деньги. В Булони настроение весьма мрачное. Я изредка там завтракаю. Со мной почти не разговаривают. Бедный  Punch в таком виде, что больно на него смотреть. Я думаю, что он долго не проживает.

      Привет всем. Тебя же крепко, крепко целую и часто о тебе думаю. Как твое здоровье? 
      Христос с тобой.   

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
15го сентября 

1932
      Дорогая моя душка,

      Как видишь, я всё на том же месте, но за последние дни есть разные очень интересные предложения, а также новые знакомства, которые могут быть для нас очень полезными. 
      Я надеюсь, что через 10 дней я смогу наконец вздохнуть свободно и приехать к тебе. Я долго не могу оставаться без тебя и жду с нетерпением, когда сяду в поезд и покину Париж. Как ты была права, когда говорила, что не хочешь жить в городе. 
      Вчера видел Родичевых, их дела идут плохо. Александр наделал массу ошибок в их отсутствие, и они на него ужасно злы. Говорят, Мар<ия> Павл<овна> совершенно сошла с ума и Бог знает, как себя ведет в Америке, все там возмущены ее поведением. 
      В Булони я бываю мало. Там такое настроение, что прямо не подступишь. Это такое счастье, что я живу в гостинице, а то бы я, наверно, давно бы сошел с ума.

      Как здоровье твоего отца? а также твое.

      Целую тебя крепко-крепко, и надеюсь, скоро увидимся.

      Христос с тобою.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
21го сентября 1932

      Дорогая моя душка,

      Давно от тебя не имею известий. Всё ли благополучно у вас? 
      У нас всё по-старому. Масса всяких предложений, все тянут и мучают. В Булоне атмосфера сгущается с каждым днем. Муттер делается совершенно нестерпимой. Когда бываю у нее, она совсем со мной не говорит, а когда говорит, то только чтобы сказать что-нибудь неприятное и оскорбительное. Всё это очень утомительно и грустно. 
     Вчера через Павлушу она просила мне передать, что если я сейчас же не вернусь обратно на Rue Gutenberg, то она переедет в  St. Geneviève. 
      Эта неделя должна быть решающая. Я только и думаю, чтобы скорее к тебе приехать. 

      Пиши мне почаще, а то мне живется не очень весело. 
      Сегодня я был у родителей Вали. Она возвращается на днях, и кажется, ничего не вышло из ее поездки, так что бедный Мурзилка очень грустный.

      Целую тебя крепко, крепко.

      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
26го сент<ября> 1932 
      Дорогая моя душка,

      Что же ты меня совсем забыла? Меня это беспокоит. Всё ли у вас благополучно? Напиши скорее и успокой твоего бедного Фиклементия. В делах все время задержки, но всё на полном ходу. Должно же что-нибудь выйти. 
      Бедный Марсель очень разочаровался в Вале и уже помышляет о разводе. Недолго продолжалась их идиллия. Она сегодня возвращается к Саше. 

      Bibi переехала в Булонь и Мутер знает, что я живу в Vouillemont, был грандиозный скандал. Чем больше я думаю, тем больше я вижу, что жить с ней в одном доме совершенно невозможно. С одной стороны Bibi, с другой Мутер, которая невероятно осложняет нашу жизнь, и что в конце концов переехать было бы лучше для всех.

      Погода начинает портиться, холодно сыро и все чихают и кашляют.
      Интересных новостей нет. Всё дела и дела и всякие скучные деловые люди, которые меня мучают с утра до ночи. 
      Пиши моя душка, хотя бы иногда. Мне очень скучно без тебя. 
      Целую тебя крепко-крепко. Христос с тобою.
      Феликс

      Есть ли у вас телефон и какой?
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
1 окт<ября> 1932.

Villa Ste-Thérèse.

Carnoles. Roquebrun

A. M.

      Дорогой мой маленький,

      Пишу карандашом, так как сижу в саду на солнце и наслаждаюсь. Так грустно, что тебя тут нет. Спасибо тебе за твои два письма и прости, что так давно не писала. Тут очень хорошо и уютно. Папа чувствует себя лучше, слава Богу, но у него продолжаются боли в правом боку. Кроме того, он ужасно нервный и никогда не известно, когда он рассердится. Ольге и мне постоянно от него влетает по всяким пустякам. Вот уже неделя, что уехала София Львовна, ограбив Ольгу на 200 фр. и меня на 240. Вероятно, опять проигралась. Обещала сразу выслать деньги, но до сих пор от нее ни слуху, ни духу. Позвони и узнай, вернулась ли она. Мне ужасно грустно, что у тебя все время неприятности от Муттер. Когда же это, наконец,  кончится? А как ты себя чувствуешь? Не забудь взять золотого амура из терема от Веры Кру<с?> и дать его продавать армянке. Мне очень нужны деньги. Я уже неделю не платила хозяевам за постой и еще заняла у Папа 100 фр. Живут они вроде нас. Сегодня есть аржан
 – завтра нет. Были у нас здесь сильные дожди и небольшие грозы, а сегодня опять жара, как летом. Пока крепко обнимаю и целую моего дорогого маленького и жду. 
      Господь с тобой.
      Ирина

      Телефона в доме нет, но есть в магазине – Menton-6-47. Утром с
 10 до 12 там сидит Ольга, а днем с 3 до 6 – Ники. Если хочешь говорить со мной, телеграфируй или напиши заранее, и я пойду туда и буду ждать.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
23 окт<ября> 1932 
      Дорогая моя душка,

      Пишу тебе, и твоя фотография передо мною. Я больше не могу жить без тебя. Если бы ты только знала всё, что я переживаю. Это сплошной кошмар. Зачем ты не со мною. Я только люблю тебя и больше никого. Мне все так противны, просто ужас! Всё это такая сволочь, и ты одна, только ты и больше никого у меня нет. Я так одинок, и люди меня не понимают. Ты тоже меня не понимаешь, но, тем не менее, я люблю тебя. Какая-то сила меня связывает с тобой, и никто не сможет это уничтожить. Ты, наверно, подумаешь, что я пишу тебе всё это в пьяном виде. Может быть, ты будешь права, но то что у пьяного на языке, то у трезвого на уме.
 Целую тебя, моя душка, крепко-крепко. Христос с тобою.
      Дела скоро поправятся. Еще раз целую. Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
26 окт<ября> 1932 

      Дорогая моя душка,

      Не писал тебе всё это время, так как думал, что каждый день закончу свои дела и смогу выехать к тебе. Опять осложнения, и приходится терпеливо ждать. Феодор вернулся, Дмитрий и Мира тоже, и Никита уже второй день как живет у тебя в комнате в Булони. 
      Он говорит, что Беби очень похорошела и выглядит хорошо. Соф<ия> Львовна суетится, если твой отец делает лечение, которое она вместе с доктором прописала. Говорят, что ты рисуешь замечательные иконы. Боже мой, как мне хочется поскорее приехать к тебе. Я ужас как соскучился. 
      Я каждый день от 5-7 в усадьбе Russe, которая теперь называется Украина. Я помог ее декорировать, и вышло замечательно красиво и уютно. Мы даже устроили там маленький бар. 
      По вечерам я иногда езжу на Монмартр, в студию Беклемишевой, которая лечит мою голову. Ждет твоего возвращения, чтобы лечить тебя. Она очень милая и талантливая. Ее сестра тоже прелестная, и у них очень уютно.

      Целую тебя крепко. Привет всем. Храни тебя Господь.
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Villa Ste Thérèse.

27 окт<ября> 1932.

      Дорогой мой маленький,

      Получила твое письмо и с первых же слов поняла, что ты был выпивши, но все-таки очень тронута. Если твоя жизнь кошмар – то моя еще гораздо хуже. У Папа всё продолжаются с<нрзб.>ие боли, и всё появляются новые. Хотя доктора и говорят, что они наполовину происходят от нервов, но от этого не легче. За все почти три месяца, что мы тут находимся, его ни разу не удалось вынести на террасу, а для него главное лечение – это солнце и воздух. Кроме того, его моральное состояние ужасно. Он только думает и говорит о своей болезни и всё время ждет новой боли. Я прямо не знаю, что будет дальше. Соф<ия> Львовна совершенно бешеная женщина. Каждый раз, что она к нам сюда приезжала, она  говорила разное: один раз она говорила, что очень плохо, а другой, что всё великолепно. Перед отъездом сказала, что через три месяца он будет бегать! Как ты хочешь серьезно относиться после этого к ее словам? Ты ей это не рассказывай, а лучше возьми от нее 400 фр., кот<орые> она должна Ольге и мне. Они считают каждую копейку и живут вроде нас изо дня в день. Я совершенно без денег. Даже нету на мыло, марки и папиросы! Посылаю тебе письмо, о кот<ором> совсем забыла. Ответь, что меня нет в Париже, а тебе его не передали вовремя, и узнай, кто это. Я совсем не могу понять. Взял ли ты амура из терема? Скажи Муттер, что мне очень стыдно, что я ее не поздравила с именинами. Одним словом, тут очень нам всем тяжело. Я никуда не выхожу и ничего не вижу. Ольга только ходит по утрам в магазин. Она просила тебе сказать, что нежно тебя целует. Я тоже крепко целую и люблю. 
      Господь с тобой, мой дорогой маленький.

      Твоя старая 
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
3 ноября 1932

      Дорогая моя душка,

      Как всё грустно и ужасно, и я далеко от тебя в такую тяжелую для тебя минуту. 
      Никита тебе расскажет всё, что у нас происходит. Я очень надеюсь, что скоро какое-нибудь дело выйдет и я смогу к тебе приехать. На днях я встретил очень интересного человека – это князь Чика. Он священник-католик, друг Папы Римского. У него дар исцелять людей молитвой, и был поразительный случай. Он на днях едет на юг и хочет заехать поведать твоего отца. 
      Никогда не известно, что может быть, и если у кн<язя> Чика есть желание его видеть, надо непременно это устроить. Ведь Иоанн Кронштадский многих исцелил тогда, когда доктора были совершенно бессильны. Прилагаю письма от Ир<ины> Воронцовой. Какая хамка! Я, конечно, ничего ей не ответил. 
      Христос с тобою, моя дорогая душка. Крепко, крепко тебя целую. Привет всем.
      Феликс

Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой

Villa Ste Thérèse.

24го ноября 1932.

      Дорогая Мама Феликса,

      Прости, что не отвечала раньше на твое письмо. Очень грустно, что Нити уезжает. Он тут нам поднял настроение. Слава Богу, что Мама тут. Папа как будто немного лучше. Самое ужасное – это его моральное состояние. Он никого не хочет видеть, ничем не интересуется. Всё время внушает самому себе и всем нам, что ему всё хуже и хуже и что так жить невозможно, и это всё очень тяжело. Доктор говорит, что его надо развлекать и вытащить из этого ужасного состояния, а это почти невозможно. Мы всё-таки не теряем надежды, что он сможет поправиться. 
      Крепко целую, Мама тоже.
      Ирина

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
27го ноября 1932
      Дорогая моя душка,

      Спасибо большое за прелестный образ. Замечательно красиво. Никита в бегах, и я еще его не видел. 

      У нас всё по-старому, боремся вовсю, но есть какое-то просветление. 
      Я правда очень надеюсь, что скоро смогу тебя обнять. Ты не можешь себе представить, как мне тебя недостает. 
      Какое безобразие – отношение Феодора. Я его совсем не вижу и, к сожалению, должен сознаться, что особенно и не стремлюсь его видеть. 
      Чайная наша идет хорошо. Масса
 народу, и всем нравится. Мамаша по-прежнему в очень дурном настроении и я ее вижу довольно редко. Даже не верится, что Серг<ея> Серг<еевича> больше нет. Он умер от разрыва сердца ночью. Похороны были трогательны. Масса народу. Для Софьи, я думаю, это даже лучше. Она теперь сможет иначе устроить свою жизнь. 
      Напишу на днях. Тут очень все взволнованы здоровием твоего отца. 
      Крепко-крепко целую. Христос с тобою.
      Привет всем.

      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Hotel Vouillemont
15 Rue Boissy d’Anglas
(près la Place de la Concorde)

Paris

Cable Address: Hotel Vouillemont Paris 03

R.C. Seine 94.407
16 дек<абря> 1932

      Дорогая моя душка,

      Не писал тебе всё это время, так как хотел тебе сообщить что-нибудь приятное. Только вчера более и менее выяснилось наше положение. Часть вещей продана, а часть запродана. Очень скучно, что приходится расставаться с драгоценностями за небольшую сумму, которую в точности еще нельзя определить. Но слава Богу, что можно наконец спокойно вздохнуть. Я очень надеюсь, что мне удастся приехать к тебе к 24-му. Напиши, какие у тебя планы. Остаешься ли ты на праздники в Ментоне или хочешь, проведем их с тобой вдвоем в Calvi. 
      Напиши мне скорее, так как я должен знать это заранее. Какая радость скоро тебя увидеть.

      Целую тебя крепко-крепко. Храни тебя Господь.
      Феликс
1933
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<адрес почерком Феликса Юсупова> La Princesse Youssoupoff
Villa St. Thérèse

Carnoles. Rocquebrun

(A. M.)

<почтовый штемпель 10.II.1933>

16го ян<варя> 1933
      Душка моя,

      Сейчас еду на пароходе. Надеюсь, у вас всё благополучно. 12го Сomte St. Hiller, которого очень хорошо знала твоя бабушка, а также Queen Alexandra представит твоей матери и тебе Mrs. Bettel  и ее дочь. Эта американка покупает colier
 Екатер<ины>, и с ней надо быть любезной.

      Целую тебя крепко-крепко. Так будет хорошо нам скоро вместе. 
      Храни тебя Господь.
     Феликс 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Villa Ste Thérèse.

5го февраля 1933.
      Дорогой мой маленький,

      Очень было грустно, когда ты уехал. Тоже было грустно покидать клинику до вторника, но всё-таки заболевать специально, чтобы туда снова лечь – я не очень настроена. Ну вот, во вторник за мной заехала Ирина Пушкина и повезла меня к себе завтракать. Там были тоже Алик и <нрзб.>. У Алика вид лучше и веселый, как был раньше. Завтра они оба уезжают в San-Remo. Вернувшись обратно, я сразу снова начала чистить сапоги и т.д. Нашла, что у Папа вид лучше, чем был, когда я уезжала. В четверг я снова ездила в Ниццу в клинику на перевязку и завтракала там с Анной Ив<ановной> и Екатериной Ник<олаевной>. Сегодня я опять была там и завтракала у Пушкиных, с которыми поехала в Antibes. Гр<аф> Шереметев читал нам кусочки своих воспоминаний. Потом пили чай у Романа и Прасковьи, после чего Пушкины отвезли меня домой. Как Беби? Надеюсь, что ее простуда не превратится в грипп. Очень рада, что ты еще не поссорился с Муттер, но боюсь, что это всё-таки неминуемо произойдет. Надеюсь, во всяком случае, что ты скоро сюда вернешься. Пиши мне почаще, а то очень скучно без твоих писем. Завтра именины Мама. Наверно, Беби ей не написала. Посылаю тебе лист вещей, которые мне бы хотелось иметь. Неужели Pellegrini тебя полюбила и помогает? Видел ли ты Андрюшу, Оди и Димитрия? Если успеешь – посмотри на них. Ну вот, а теперь крепко целую тебя, Беби и Муттер. Напишу Беби на днях.

      Храни тебя Господь.
      Твоя 
      Ирина

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк>

27, Rue Gutenberg
Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

<Y с короной>
17го февр<аля> 

1933
      Дорогая моя душка,

      Все эти дни были весьма бурные. Расскажу при встрече. Но всё пока что кончилось благополучно. 
      Все данные предполагают, что в конце марта или начале апреля будут у нас деньги. Тогда расплатимся со всеми долгами и сможем наконец переехать на Корсику. Надеюсь в первых числах марта вернуться в Ментону. Беби едет завтра на костюмированный бал, ей дома шьют молдаванский костюм. Суета страшная, все работают над вышивками, даже Макаров и Ирина. Лола в истерике, так как Муттер придирается к каждой мелочи. Я стараюсь быть вдали от этой грязной истории, но несмотря на это, мне уже попало. На днях вернулся домой довольно поздно после хорошего обеда и по рамольной
 ошибке <на верхнем поле л. 1> дверью влез в комнату Мутер. Встреча была весьма неприятная. Два дня со мной не разговаривала. Целую крепко.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк>
27, Rue Gutenberg
Boulogne-sur-Seine 

Fo Auteuil 17-03

<Y с короной>
1го марта 1933

      Дорогая моя душка,

      Как грустно было покидать милую лечебницу, где нам было так хорошо и уютно. Надо будет поскорее снова заболеть, чтобы туда вернуться. Второй уже день, как я в Булони в твоей комнате и сплю в твоей постели, так странно быть там без тебя. Pellegrini снова нам помог, и благодаря ему нам не придется платить такую большую пошлину. Второе утро ездим с ним по разным ужасным заведениям. Передай твоей матери, что я был у Молодовского. Он совершенно болен и ничем не может заниматься и просил меня заехать к адвокату Сочивко, у которого был Никита, он в курсе всех дел и обещал всем заняться. Как только он мне что-нибудь сообщит, сейчас же тебе напишу. Бумага – separate au des biens
 и инвентарь вещей я передам Сочивко, а также письма Карабасовых для Huissier. Сочивко произвел на меня очень хорошее впечатление и я надеюсь, что он всё устроит. 
      Настроение в Булони хорошее, и мы с Мутер еще не ссорились. Беби в насморке и второй день сидит дома. О наших делах я еще ничего не знаю, так как жду известий из Берлина и приезда Dukes’a из Лондона.

      Целую тебя крепко, крепко. 
     Надеюсь, ты выполняешь все прописанное докторами, как обещала. Как ты нашла твоего отца? Мутер и Беби всех вас целуют. Христос с тобою.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Hôtel
du Chateau de Tivoli

Brignoles 

(Var)

Téléphone 0.03

<надпись почерком Феликса Юсупова> La Princesse Youssoupoff

Hôtel Banastron

Menton (A.M.)

<почтовый штемпель> 18.III.33

18 марта 1933

      Дорогая моя душка,

      Кошмарное путешествие. После St. Raphael был такой ливень и ветер, что еле-еле можно было двигаться. Доехали только до Brignoles. Сейчас 8 утра. Я уже готов, и мы сейчас выезжаем. Погода хорошая, но холодно. Не знаю, где буду сегодня ночевать. Целую крепко, крепко. Так скучно <на верхнем поле> мне было тебя покидать. 
      Христос с тобою.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hôtel Banastron.
29го апреля 1933
      Дорогой мой маленький,

      Посылаю тебе счета Чириковых и Banastron. Еще за краску осталось 150 ф., и потом надо будет дать на чай Грише, Thérèse и здешним. Очень грустно, что Мама уезжает. Беби совсем не хочет сейчас ехать на Корсику, и кроме того, у нее скоро должен быть экзамен в Париже. Теперь насчет себя я должна сказать, что я нахожусь в еще большем компоте, чем раньше. Меня даже иногда дергает в разные стороны. К дантисту без тебя не пойду ни за что, так как боюсь, и мне совсем не стыдно. В таком виде ехать в Calvi я просто не могу. Это будет не отдых, а совсем наоборот. Я с ужасом думаю о дрожульке Pinelli и т.д. Что ты думаешь о переезде на Ste-Thérèse? Мне, конечно, гораздо свободнее здесь, но там будет дешевле. Мне очень жаль, что я себя так чувствую, но ничего не могу сделать. Несмотря на это, я всё-таки сплю лучше. Ужасно жаль, что ты не можешь приехать сейчас. Могли бы пожить у Гринни. Как ты себя чувствуешь? Напиши, пожалуйста, но не делай комбинаций, так как у меня от них делаются сердцебиения. Так же очень прошу не делать из меня затычки для засовывания во всякие дырки, так как я сейчас совершенно не способна на такие миссии. Я бы хотела лечь на пол и орать! Не забудь, что ты крестный отец маленькой девочки, и сделай какой-нибудь аванс. Ну вот. Теперь кончаю это мрачное послание. Крепко тебя обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
Ирина

      Скажи Муттер, что я очень благодарю ее за письмо и целую. Тоже Н. П. и Полину.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
24 мая 1933
      Дорогая моя душка,

      Давно не было от тебя известий. Я так надеюсь, что скоро смогу к тебе приехать. 
      Супрун заканчивает свои переговоры в Париже в начале будущей недели и тогда получит немного денег и даст нам. Я сейчас же пришлю тебе, чтобы ты могла расплатиться  со своими долгами. Затем он едет в Берлин и считает, что через месяц, самое большее 1 ½ месяца, начнут поступать деньги. Я, конечно, их ждать не буду и приеду, как только получу хотя бы небольшую сумму. 
      Тут такой кошмар со всеми неприятностями и внутренними и внешними, что прямо мочи больше нет. Bibi, слава Богу, уехала в Marienbad. Она буйствовала перед отъездом, и Мутер была в большом гневе, так как лежала на балконе и слышала все нехорошие слова, которыми Bibi ругала своего мужа. 
      Мою комнату она  мне не вернула, но зато она хочет выстроить II этаж, 2 комнаты с ванной для тебя и меня. Проэкт уже составлен и послан ей на утверждение. Не знаю, что из этого выйдет, но если она не изменит своего решения, то будет очень удобно и уютно. 
      Особенных новостей нет. Жизнь очень монотонная и скучная. Ты мне ужас как недостаешь.
      Целую тебя и Беби крепко, крепко. Христос с вами.

      Феликс

      Жена Punch’a в ожидании.

Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой
Hôtel Banastron.
Carnoles. A. M.

1933
      Дорогая Мама Феликса,

      Благодарю очень за оба твои письма. Так грустно без Папа, что я до сих пор не верю, что его с нами нет. В особенности первые дни было тяжело. Я сидела по привычке в своей комнате с открытой дверью и всё ждала, что он позовет. Посылаю тебе маленькую рамочку с Ste-Thérèse, которую ты ему подарила, и твое письмо, кот<орое> мы нашли у него в чемоданчике. Кроме того, две фотографии, снятые на следующее утро после его кончины. Они не очень хорошо вышли. Его лицо было гораздо лучше, но ужасно худое. Грустно, что Феликс уезжает. Как ты себя чувствуешь? Пока крепко обнимаю и целую. Твоя 
      Ирина
Ирина Юсупова – Зинаиде Юсуповой

Hôtel Banastron.
3го июня 1933.
      Дорогая Мама Феликса,

      Очень благодарю за письмо, за кот<орое> раньше не благодарила. Я нахожусь в невероятном раже, так как вчера Ольга Чир<икова> получила от знакомых из Америки вырезки из газет с цитатами из «новой книги Папа» под названием «Always a Grand Duc», законченн<ой>
 им будто бы за неделю до кончины! Я видела его во время его болезни в Париже каждый день и здесь всё время. В Париже он уже почти не писал даже писем, а тут диктовал их или мне, или Ольге. Им мало, что они переврали всю его первую книгу, и теперь они под его именем печатают вторую. Весь его манускрипт находится здесь, и мы с Ольгой пришли в ужас, когда сравнивали с его книгой. Весь дух и смысл книги переделан, вставлена масса вещей, котор<ых> он никогда не писал, а все лучшие места –  просто пропущены. Ольга писала об этом в «Иллюстрированную Россию», где печа<та>ется перевод Папа книги. На это они не нашли ничего лучше
 ответить, как то, что они печатают точный перевод и не могут менять текст. Другим словом – пусть русская публика читает американское вранье! Пока Папа мог поправлять все неточности и выдумки, Ольга ему читала перевод и с его слов приводила всё в порядок. Когда же он стал слишком слаб, мы с ней вдвоем старались выправлять, как могли, но это было очень трудно, так как тогда не были еще здесь его записки. Часть из них была прислана из Парижа за несколько дней до его смерти. Остальную часть Оди прислал позже. Перевод для «Илл<юстрированной> России» делает Немирович-Данченко. Недавно он написал Ольге кислое письмо, в котором говорит, что она слишком всё меняет и прибавляет к его переводу, и просит больше этого не делать. Дурак! Теперь она только вычеркивает всё вранье. И это как раз тогда, когда у нас под руками все записки, и мы начали поправлять по-настоящему! Вообще всё это такое безобразие, что слов нет. Ольга вчера послала Мама вырезки из газет. Бедная Мама – мне так ее жалко. Она должна разбираться во всей этой мерзости. Мне так бы хотелось приехать ей помочь, но сижу совершенно без копейки и ничего не могу.

      Крепко целую тебя и Феликса.

      Любящая тебя Ирина.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
6го июня 1933
      Дорогая моя душка,

      Я думаю, будет благоразумнее, если мы отложим нашу поездку на Корсику до осени. 
      У меня есть очень интересное предложение устроить квартиру одного богатого аргентинца, который хочет нечто, только первоклассное, objets d’arts
 и т.д. На этом я могу хорошо заработать. Он просил меня быть в Париже в июле. 
      Ехать на Корсику на несколько дней и без денег не стоит. Затем, дело Супруна в полном ходу, и быть далеко от него опасно. Много еще других причин, по которым лучше вам всем вернуться. Мы с тобою поживем в одной комнате. Наверно, будем часто ссориться, но это всё ничего. Главное, что в тяжелую минуту быть вместе. 
      Я очень устал бороться совсем один, и это одиночество меня очень угнетает. Твое присутствие многое скрасит. 
      Конечно, без денег выехать вам трудно, но я каждый день жду небольших получек, и как только получу, сейчас же тебе вышлю деньги телеграфом. Ты можешь уже начать укладываться. Все мои вещи надо тоже привезти с собою. Надо будет взять мои вещи у портного. Чириков знает его адрес.
      Какая мерзость всё это поминание Юркевич. Оставили бы умершего в покое. Бедная моя маленькая, как тебе всё это неприятно.

      Целую тебя и Беби крепко-крепко. 
      Христос с вами.
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Hôtel Banastron.
22го июня 1933.
      Дорогой мой маленький,

      Не ответила тебе на письмо, так как не знала, что писать. Ты знаешь, что мы тоже сидим совершенно без денег. Как мы можем отсюда уехать, не заплатив долги? Мне стыдно смотреть в глаза Чириковым и Мазировым, кот<орые> вовсе без копейки. Я знаю, что если бы я могла им заплатить, то вытащила бы их хотя  частью из долгов. Ты меня поставил в ужасное положение и, по-видимому, совершенно не отдаешь себе в этом отчета. Мазиров тебя ждет все время и верит в тебя, как в идола. Они оба замечательно милы и я просто им не смею сказать, что ты не приезжаешь. Одним словом – пока я буду должна здесь хоть один сантим –  я отсюда не двинусь! Ко всем прочим долгам еще прибавился дантист. Я все не ходила к нему надеясь на присылку денег. Наконец больше ждать было нельзя, и пришлось итти. Вырвала оба зуба. Надо рвать еще. В конце будущей недели он уезжает, и я должна ему заплатить до его отъезда. Самое маленькое, что мне нужно – это 5000 фр., не считая деньги на путешествие. Кроме того, нужен чемодан для твоих вещей. Откуда я его возьму? Делай что хочешь, а деньги мне достань. Так продолжатся не может. Как только все заплачу – сразу выеду, но не раньше. Чем дольше мы тут останемся, тем больше придется платить. Не забудь, что ты еще должен Чернявскому, портному в Ментоне и, вероятно, еще разным людям. Повторяю, что так продолжаться не может. Был бы ты здесь – сам бы это видел. Главное – это то, что те люди, кот<орым> мы должны, сами сидят без копейки. Ну вот, пока крепко целую и жду денег непременно. Я больше этого переносить не могу. А тут еще дантист и всякие другие неприятности.

      Храни тебя Господь.
      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Hôtel Banastron.
29го июня 1933 г.

      Дорогой мой маленький,

      Спасибо тебе за письмо и еще раз за 1000 фр. Заплатила из них немного Мазировым и немного Чириковым. Все они сидят без копейки. Пока мне удавалось продавать образа – я выплачивала, что могла. Теперь надежды на продажу больше нет, так как покупать некому. Все покупающие разъехались. Бедный мой маленький, как тебе, должно быть, тяжело и как бы я хотела с тобой быть. Даст Бог, всё устроится. Вчера мне вырвали третий зуб. Завтра дантист хочет рвать четвертый, но я думаю, что не дам, так как мне все еще больно открывать пасть. Что ты сделал с моим Carte d’Identité?
 Если он не будет предъявлен до 1 июля, то придется платить штраф. Кроме того, он мне нужен для выезда отсюда, а если он просрочен, то штраф нужно будет платить здесь. 
      Как ты думаешь? Можно ли мои иконы продать в Париже? Если – да, напиши мне, и я тебе пришлю несколько для пробы. Не сердись на меня за мое первое письмо, но дело в том, что для меня долги – это хуже зубной боли. В особенности долги людям, у которых самих ничего нет. Я ужасно возмущена идиотами, кот<орые> советуют Мама ничего не предпринимать
 против издателей фальшивой книги Папа. Какой бы контракт ни был, всегда можно протестовать и нужно. Во всяком случае, я этого так не оставлю и даже, если надо будет, поеду в Америку помимо Мама. Деньги на путешествие я достану, так как знаю, куда обратиться, если нужно будет ехать. Voilà!

      Крепко, крепко обнимаю и целую моего собственного маленького. Храни тебя Господь. 
      Целую Муттер.
      Ирина 
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<надпись почерком Феликса Юсупова> La Princesse Youssoupoff
Hôtel Banastron
Menton (A.M.)

<почтовый штемпель> 11.VII.33

11го июля 1933

      Дорогая моя душка,

      Послал тебе 1000 fr. от твоей матери,  а 500 fr., которые моя мать дала для тебя, я не послал, так как нужно было заплатить % за вещи в ломбарде, а то они пропадали. Если моя мать случайно тебе напишет или будет говорить по телефону, то скажи, что ты получила эти 500 fr. Мутер опять очень нервна, и в доме кошмар, и я не могу с ней говорить о заложенных вещах и т.д. Надеюсь на днях еще тебе выслать денег. Целую тебя <на верхнем поле> крепко, крепко. Очень скучаю без тебя, моя душка.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<надпись почерком Феликса Юсупова> La Princesse Youssoupoff
Hôtel Banastron
Menton (A.M.)

<почтовый штемпель> 16.VII.33

14го июля 1933 
      Моя дорогая душка,

      Что за невероятная комбинация, что ты поехала гостить к тете Кики. Я ужас как хохотал. Это ты только можешь выдумать такой вздор. Я сейчас пишу и смеюсь. Эти дни – праздники, и я приехал отдыхать в мои «domaines de Seraincourt»,
 тут чудно, и я жду с нетерпением тебя сюда увезти. Совсем дикое место, можно гулять голым. Жду на будущей неделе небольшие получки и сейчас же пришлю тебе. Если у вас очень жарко, то, может быть, лучше Беби прислать к нам с оказией. Целую вас обеих крепко.
      Христос с вами.

      Феликс

      <на верхнем поле> У жены Punch’a родились три мертвых щенка. Я в большом горе. Punch отнесся безразлично.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<надпись почерком Феликса Юсупова> La Princesse Youssoupoff
Hôtel Banastron
Menton (A.M.)

<почтовый штемпель> 21.VII.33

20 июля 1933 
      Дорогая моя душка,

      Очень был тронут памятью. Вчера вернулась Bibi. Макаров поехал встречать ее на вокзал. Было очень жарко, и Bibi отказалась итти пешком, так как ее вагон был очень далеко от выхода. Она села в багажную тачку и приказала Макарову ее везти. Публика была совершенно потрясена. Говорят, сцена была совершенно невероятная. Всё ждем денег, надеюсь, скоро будут. Крепко вас целую. 
      Храни вас Господь.
      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Hôtel Banastron.
27го июля 1933.

      Дорогой мой маленький,

      Написала тебе вчера из клиники, где ночевала. Днем Ирина П. привезла меня обратно. В воскресенье Нонна собирается обратно в Calvi и зовет меня с собой. Так бы хотелось поехать хотя бы дня на два. Я так устала от Ментоны и от всех моих долгов, что больше не могу. У меня даже делаются сердцебиения и одышка, кот<орые> проходят, как только я отсюда уезжаю – даже в Ниццу. Мое пребывание у тети Кики было  невероятно. Дядя Паша, когда он дома – всё время пускает radio, но ни одной вещи не дослушивает до конца. На следующий вечер после моего приезда за мной зашли после обеда Ирина и Роман Пушкины, чтобы пойти послушать музыку и выпить пива. Я из вежливости предложила тете Кики тоже пойти с нами – в уверенности, что она откажется. Не тут-то было –  согласилась сразу, пошла, всё время с нами сидела и с наслаждением пила пиво! Вот тебе и тетя Кики! <на верхнем поле л. 1> Видела вчера твоих родственников. Была у тети Лизы. У Миши Р. смотрела дочь. Одним словом, если в течении недели нельзя будет заплатить все долги – я вешаюсь! Voilà!
 Крепко обнимаю и целую. Храни тебя Бог. Целую Муттер. 

      Ирина

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
4го ав<густа> 1933 
      Дорогая моя душка,

      Пишу тебе в кабинете одного ростовщика в ожидании его прихода. Вот мое времяпровождение с тех пор, что я уехал из Ментоны. Это прямо какой-то сплошной кошмар – всё, что происходит теперь с нами, но ничего нет вечного под луной, и поэтому рано или поздно и на нашей улице будет праздник. Тем не менее, положение наше очень сериозное, и надо терпеливо всё переносить и не падать духом. 
      Я очень устал и жду с нетерпением тебя увидеть, так как твое присутствие мне очень поможет во всех отношениях. 
      Не правда <ли>, какое идеальное имение, которое Калашниковы хотят, чтобы мы купили. Это прямо рай. Дом в Citаdell’e необходимо продать, но с этим не надо торопиться, так как можно продешевить. 
      Если сможешь, то привези мои костюмы, которые находятся у портного. С Мазировыми я говорил по телефону и сказал им, что я на днях им пришлю наш долг.

      Телеграфируй, с каким поездом ты с Беби приедешь и в какой день. 
      Я очень надеюсь, что в сентябре будет закончено наше испытание и что мы сможем ехать с тобой отдыхать на Корсику. Надеюсь, тебя не очень качало и всё было благополучно. Постараюсь выслать тебе Carte d’identité
 завтра. Если завтра не смогу, то ты ее получишь при приезде в Париж. У нас каждые 100 fr. теперь на счету.

      Крепко, крепко тебя целую и просто радуюсь тебя скоро увидеть. 
      Христос с тобою и Беби. Привет всем.

      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
26го окт<ября> 1933 

      Дорогая моя душка,

      Нашел эту проклятую бумагу среди брошенных журналов и послал сейчас же Fannу. Прочти ее внимательно там, где подчеркнуто. 
      Ясно, что фильм урезан, и в Америке он показывался гораздо полнее. 
      В
 вырезке ясно сказано: «Natasha whom he has deeped & soiled in the name of religion».
 Затем говорится, что ему не было довольно Наташи и что он захотел Великих Княжон. Что еще больше
 нужно. 
      Нашел, кроме того, 2 письма, одно Шишкина к Dukes, а другое – от одного американца Goldey, который был послан Шишкиным (скорее его организацией) в Париж и, по-моему, до того, что они обратились к Buckly. Затем, насколько я помню, Шишкин поссорился с этим Goldey и передал всё это дело Buckly. Долгое время я ничего не слышал о Goldey и только в конце июля получил от него прилагаемое письмо. Я думаю, что оно не имеет никакого значения. 
      Попроси Fanny или сама позвони мне в пятницу во время завтрака.
      Маленький сегодня пойдет к гадалке. Очень скучно без тебя, моя душка.    

      Христос с тобою.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
28го октября 1933
      Дорогая моя душка,

      Как скучно, что отложили до понед<ельника>. Я так надеялся, что скоро тебя увижу. Verola, кажется, уезжает на будущей неделе. Хорошо было бы, если вы поедете с ней. Предупреди о твоем проезде комиссара в Булони, так как поезд, который ты можешь только взять из-за своего билета, это в 2 ч., и он идет на Булонь. Там очень неприятно на таможне. Невероятные сквозняки, и долго приходится ждать. 
      Мне очень советовали, чтобы ты обратилась за защитой к «Лиге защиты прав женщин». Говорят, это всемирная громадная организация и если они заинтересуются, то могут очень многое сделать, особенно в смысле денежном. Поговори об этом с Fanny и Brooks’ами.
      Я послал вчера Fanny письмо, которое я получил от Goldwin Meуer. Я на него не отвечал. Такое же письмо получили массы из
 русских. Очевидно, Goldwin Meyer хочет знать их
 мнение. 
      Целую тебя крепко. 

      Христос с тобою.
      Феликс

      P.S. Жду твоего телефона в понед<ельник> вечером.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Frogmore Cottage.

8го ноября 1933

      Дорогой мой маленький,

      Написала тебе вчера от Fanny два слова. Ужасно мне хочется поскорей к тебе вернуться. Решила окончательно приехать в субботу. Оказывается, с моим билетом можно ехать  через Calais. Поеду с 2-час<овым> поездом. 

      Не знаю, что делать с Беби. У Мама денег нет совсем. Fanny пищит, что у нее тоже очень мало, так как она тратит массу  на мой «cаse»
 и т.д. и т.д. Я выудила у нее всего 3 фунта. Одна я на это доехать могу, но везти Беби со всеми ее вещами и сундуками совершенно немыслимо. Один билет стоит 3 ф. Не знаю, что делать. Два раза меня зря таскали в Лондон подписывать бумаги, всё было не готово. Наконец вчера я их подписала. Я правда не знаю, что делать.

      Пока крепко обнимаю и целую тебя и Муттер. 
      Храни тебя Господь.

<на левом поле л. 1> Очень было интересно слушать в суде разговоры 2-х адвокатов и судьи. Расскажу, когда приеду. Как Плезирица? Поцелуй его.

      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Calvi 
Понедельник.
<надпись карандашом другим почерком> 1933
      Дорогой мой маленький,

      Вот я и в Calvi. Решила сюда приехать, во-первых, чтобы привезти Нону, кот<орая> слаба как муха и еле держится на ногах. 2) – больше не могла выдерживать Ментону, а 3) Pourqoui pas?
  Качало нас неистово! Меня не укачало, но зато сердце останавливалось, и я думала, что всё кончено.
      Приехала я сюда, никого не предупреждая. Что будет дальше, не знаю. Калашниковы сидят без копейки. У меня ровно 35 фр. Как я вернусь обратно – не знаю. Во всяком случае, в обратный путь пущусь, только когда море совсем успокоится. Когда это будет – неизвестно. Пока буду сидеть здесь и ждать. Пришли на «Île de Beauté».
 Чудный пароход. Он снова пойдет отсюда в субботу. Вещей у меня взято ровно на два дня. Если можешь – пришли мне хоть сто фр. или приезжай сам. Живем в цитадели. Я у тебя, Мишка и Нона у меня, а его «belle-sœur»
  – в гостиной. Мишка всё делает. Трубы в доме в<о>няют так, что просто тошнит. Нигде еще не была. Сегодня или завтра пойду на ферму. Ты, вероятно, на меня очень сердит за мой маленький «adventure»,
 еще вдобавок предпринятый без денег, но я должна тебе сказать, что больше не могла выносить этой жизни и должна была хоть что-нибудь сделать, чтобы прекратить гнет такого существования. Словом – ты меня должен понять. Пока крепко обнимаю и целую моего дорогого маленького. Храни тебя Господь.
      Ирина

      Беби я оставила 20 фр. Одним словом – après moi le déluge!
 Теперь я начинаю <на левом поле л. 1> блаженствовать вместо тебя, а ты посиди спокойно! Умоляю прислать Carte d’Identité!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Calvi. 
Вторник.
<надпись карандашом другим почерком> 1933
      Дорогой мой маленький,

      Вот я уже здесь второй день и наслаждаюсь. Чувствую себя гораздо лучше. Сегодня ходила с Митькой купаться на скалы. Было идеально! Вчера ездила с ним смотреть имение, кот<орое> он хочет купить. Я нахожу, что надо обязательно продать этот дом и сразу купить то. Мы могли бы поселиться там вместе с Kas. Надо это всё сделать поскорее. Я хочу заняться продажей этого дома. То имение так идеально. Я ничего подобного никогда не видела. Собираюсь уехать в субботу опять на «Île de Beauté», если не будет качать. Пока крепко обнимаю и целую. Господь с тобой.

      Ирина
<на полях л. 1> Как бы я хотела сюда поскорее переехать. Шер. несносен!

Нона <фамилия неизвестна> и Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Среда
<надпись карандашом другим почерком> 1933

      <почерком Ноны>

      Дорогой Феликс,

твоя добрая супруга приехала меня навестить и ночевала, так что легче на душе стало, хорошо что все позади. Мучилась здорово и так боролась под наркозом, что шею скривила – et voilà тебя не было!
      Целую, Нона.
      <почерком Ирины Юсуповой>

      Я здесь. Сегодня уезжаю в Ментону. Я так и знала, что тебе понравится мое пребывание у тети Кики. После этого я еще ездила в горы с Ир<иной> Пушкиной и провела там день и  одну ночь. Было идеально! Когда же мы наконец увидимся? Мне всё это надоело, и очень мне тебя жалко, бедный мой маленький. На этой недели к Чириковым приезжают жить родственники, и это будет ужасно, так как народу масса. Я им должна, она сидит без копейки, и кроме того, Thérèse в ожидании и перестала работать. Мазировы тоже без денег, и Чернявскому мы не заплатили, и он тоже без денег. Мне просто стыдно смотреть им всем в лицо. Я знаю, что тебе очень скучно читать всё это, но что я могу сделать? Не могу больше видеть Ментону. Даже отдыхала у тети Кики. Ну вот. Напишу еще на днях. Мама хочет выписать Лола. Это всё очень скучно, что ничего не поделаешь. Бедную Нону долго выскабливали, она очень не в духе. 

      Крепко обнимаю и целую моего маленького. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
1935
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
11го марта 1935
      Дорогая моя душка,

      Посылаю тебе 100 fr., кондукторское пальто, юбки, панталоны от pijama
 и мой любимый шарф, чтобы немного меня было бы около тебя во время моего отсутствия. Воспользуйся тем, что в деревне, и подумай о твоем здоровье. Нам еще много с тобою предстоит трудностей впереди, и надо запасаться силами и здоровием. Не забывай принимать лекарства.

      Целую тебя крепко, моя душка. Храни тебя Господь. 

      Феликс

       Деньги в банке получил и всем раздал.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
15го марта 1935 
      Дорогая моя душка,

      Спасибо за карточку. Я просил Ваню мне дать L 2.10, а Мутер послать
 700 fr., а всё остальное тебе, наверно, около 200 fr.

      Надеюсь, что тебе хорошо у Bibi и живешь с ней в мире и согласии. 
      В Windsor’e я еще не был, поеду туда <в> воскресенье. Я только говорил с твоей матерью по телефону. Она себя чувствует лучше и скоро собирается уехать. Она тоже того мнения, что следует Беби представить ко двору и думает, что Зия для этого будет  самая подходящая. Я с ней на днях переговорю. 
      В нашем маленьком магазине есть оживление. Клиенты прибывают. Во вторник у нас будет маленькое «reception».
 С драгоценностями пока ничего не выходит, но Boucheron очень надеется их продать. 
      Палатка очень уютная, постель удобная и комната теплая. 
      Не забудь купить лекарство, когда оно всё выйдет. Скажи Макарову, он это сделает.

      Целую тебя крепко, моя душка. 
      Христос с тобою.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

20го марта 

1935

      Дорогая моя душка,

      Вчера был «Reception». Народу много, но толку мало. Сегодня последний день, и ожидаются богатые клиентки. 
      Елена очень мила и мне помогает принимать. Она делает поразительные картины на зеркале и очень рассчитывает, что когда ты приедешь в Лондон, <то>
 будешь вместе с ней работать и продавать. У нее будет atelier,
 где она будет жить и работать. Говорил с твоей матерью относительно Беби. Она советует представить ее ко двору в июне, так как в марте уже поздно, и очень настаивает, чтобы ты это сделала сама. Затем выезжать она всегда
 сможет с Зией или с кем-нибудь другим. 
      Я приеду в субботу утром и сейчас же тебе позвоню. Надеюсь, тебе хорошо и что ты отдыхаешь. 
      Какие страшные события в Германии, что из этого получится. Боюсь, что кавардак.

      Целую тебя крепко, крепко. Христос с тобою.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
6го мая 1935

      Дорогая моя душка,

      Прибыл я благополучно, и на вокзале была масса taxi,
 так что все хорошо. Погода чудная, гораздо теплее, чем в Париже. Лондон весь разукрашен, и всюду толпы народа. 
      Сегодня утром смотрел на процессию из окна магазина. Было очень хорошо видно и очень «impressionnant».
 
      Эльза с Андрюшей и детьми смотрели из Buckingham Palace. Она, конечно, пользуется тем, что твоя мать там, чтобы так или иначе туда пробраться. Остальное твое семейство оставалось в Windsor’e. Письмо твоей мамаши я послал сегодня утром. 
      Ridé не привози, я его достану тут, но если не трудно, то скажи Грише, чтобы он достал из гаража 3 или 4 (не помню) занавески, которые висели у меня внизу в Булони с нарисованными видами, работа Игумнова. Пусть он снимет полотна с полок и свернет их трубочкой. Тогда пакет не будет очень большой и его легко будет взять с собою. Насчет драгоценностей еще ничего не узнал, так как никого сегодня нельзя застать дома и телефоны плохо работают. 
      Жду тебя с нетерпением, а пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс

      P.S. Не забудь послать книги Булкину, а также Тесленко.
---

      Позвони Мутер и скажи ей, что я напишу ей завтра.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
24 сент<ября> 1935
      Дорогая моя душка,

      Доехали благополучно. Toni был невероятно забавен, и путешествие прошло незаметно. 
      Пишу тебе после завтрака в Булони. К чаю приходит твоя мама. Феодор мне говорил, что она ужасно возмущена поведением Дмитрия. Беби и Николай зашли ко мне перед завтраком. По-моему, он больше увлечен Беби, чем она им. У нее вообще всё очень сумбурно. Он мне, безусловно, нравится. У него есть personalité
 и порода, а главное, он, кажется, очень хороший и порядочный человек. Он отложил свой отъезд и, кажется, уезжает в конце недели. Беби стремится к тебе. Если он уедет до субботы, то я ее привезу с собой, иначе она приедет с твоей матерью. Феодор тоже думает вернуться в Windsor. Поведение Дмитрия вело массу осложнений в отношениях с семьей.

      Целую крепко. Христос с тобою.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

25го сен<тября> 1935 

      Дорогая моя душка,

      Чем больше я вижу Николая, тем больше он мне нравится, и я рад за Беби и за ее выбор. 
      Видел твою мать, вид у нее неважный, она очень подавлена и расстроена поведением Дмитрия. Феодор очень с ней мил и сказал ей, что будет с ней и около нее, и куда она поедет, туда и он с ней. Мне ее очень жаль. Она ждет возвращения своего доктора, и тогда только будет решено, что будет с ней делать. Я никого не вижу и страшно занят. Вернусь не раньше воскресенья.

      Христос с тобою, моя душка. Целую крепко.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> Aux Trois Quartiers

La Magazin de Parisienne

                   ---

Salon de Lecture
Среда

<надпись другим почерком, карандашом> 1935
      Дорогая моя душка,

      Прибыл я благополучно, скучно было только ехать одному. 
      Дома был встречен весьма холодно, и сразу мне была сказана масса оскорблений и неприятных вещей. 
      Весь день вчера я носился с Корзинов<ым?> и Со. Перед обедом зашел к твоей матери. У нее живет Феодор, он с ней едет в Windsor. В Америку позднее. Твоя мать, конечно, определенно не знает, когда она едет, так что ты еще ее застанешь в Париже. Обедали с Феодором, Дмитрием и Мирой. Они едут в Данию на несколько дней. 
      Новостей мало, так как я купаюсь в атмосфере ростовщиков и т.д. Кошмар! А дома тоже не легче. Так хочется поскорее уехать. 
      Studio
 выглядит прелестно и ждет приезда своей хозяйки. Напиши адрес магазина, где надо переменить рубашку Ирины.

      Храни тебя Господь. Целую крепко, крепко. В воскресенье увидимся.
      Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> Berlin W. 9

Bellevuestrasse
Hotel Esplanade
18 дек<абря> 1935 

      Дорогая моя душка, 
      Я возвращаюсь в субботу вечером и сейчас же тебе позвоню. 
      Приеду в Frogmore к завтраку в воскресенье и останусь обедать. Вечером вернусь обратно в Лондон, так как в понедельник утром еду в Париж, чтобы провести иностранные праздники с Bibi, а то может быть с ней скандал. Она уже начинает сердиться. Наше Рождество проведу с Мутер, а к нашему Новому Году вернусь в Лондон. 
      Теперь, что у нас есть немного денег, не хочешь ли ты после Нового Года поехать куда-нибудь в горы на снег. Было бы очень приятно. 
      Наша lady
 совсем бешеная, но очень умная, добрая и, в общем, хороший человек. Время проводим хорошо. Нина и Гаврюша совсем изнемогают от вечной суеты и беготни. 
      Надеюсь, ты совсем поправилась. 
      Целую тебя крепко-крепко. 
      Христос с тобою.
      Феликс
1936
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
2го янв<аря> 1936
      Дорогая моя душка,
      Только что вернулся из Choisy. Bibi восхищена нашим новым жилищем. На участке уже начали чистить кустарник, и вчера провели границу для постройки дома. Дом будет маленький, но крепкий, и планы еще не готовы. Когда получу их, то пришлю тебе для просмотра. Очень приятно будет иметь свой домик, да еще на берегу речки. Bibi тоже даст нам свою моторную лодку. Мутер  в большой дружбе с Сочивко, который занимается теперь нашими делами. Он
 зашел ко мне в studio
 и имел очень длинный и интересный разговор. Расскажу, когда увижу. 
      Бедный старик Шишкин был опрокинут в New York’e автомобилем, и у него сломаны руки и ноги. Лидия в St. Moritz’e, звонит каждые пять минут и пишет пламенные письма.

      Целую крепко. Христос с тобой.

      Феликс
      <на полях> Пошли приличную карточку.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Frogmore.
31го января. 1936.

      Дорогой Феликс,
      Спасибо за письмо. Ты не пишешь ни слова о твоем возвращении. Что это значит? 
      Были мы (Мама, Анд<рей>, Оди, Нити и я) на похоронах короля St. George’s Chapel.
 Было очень грустно. Процессию не видали, так как были внутри. Говорят, было замечательно. Пойду смотреть в cinema.
 Посылаю тебе фотографию из «Daily Sketch», где слегка видно меня и Peter’a. Мама и братья были напротив. Здесь их не видно. Напиши поскорей еще и подробнее. Как Муттер? Надеюсь, ей лучше. Написал ли ты  Шалеру? Пожалуйста, сделай это поскорей. К Brown’y не ходим, так что единственный Виндзорский дивертисмент – и тот пропал. Хочу съездить в понедельник в Лондон посмотреть, что там делается. 

      Пока крепко целую.

      Храни тебя Господь.

      Ирина
      Вещи Мари просит передать Голицыной. Дай Розе. Она знает, где они живут.

Швейцария.

Lausanne.

3го мая. 1936.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

10 Avenue des Acacias.
      Дорогой Феликс,
      Наконец собралась тебе написать. Видела два раза доктора. У Беби он сегодня нашел немного больше воды, чем было, но говорит, что это и что температура будет еще подыматься. Повторяет, что «la maladie suit son cours normal».
 Говорит, что болезнь может длиться шесть недель! Это всё очень скучно, тем более, мне кажется, что я тут мешаю. Никак не могу решиться говорить с кн<ягиней> Г. о деньгах. Если мне придется ей платить, то больше двух дней я тут остаться не смогу, так как никаких денег не хватит. Беби, в общем, в хорошем настроении, но воюет с Нат<альей> Павл<овной> и не хочет ее слушать. Она совершенно под влиянием доктора и считает, что всё что он говорит –  великая истина. Он произвел на меня очень хорошее впечатление и серьёзное. Видела Николая у Беби.  У него чудный вид. Приходит к ней два раза в неделю. В общем, я рада, что сюда приехала, но хотела бы поскорее уехать, так как мне тут совсем не нравится. Не знаю, когда это можно будет сделать. Ну а как ты? Что вы делали в Compiegne? Как Мики? Напиши мне поскорее. Мне ужасно скучно. И теперь я пропустила все ландыши! 

      Пока крепко обнимаю и целую.

      Храни тебя Господь.

      Ирина
      Беби целует. 
      Она меня всё-таки очень беспокоит, так как темп<ература> продолжает быть высокой. Конечно, было бы очень приятно, если бы ты мог приехать на несколько дней. Может быть, Mrs. Mower даст тебе денег. Напиши скорей.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

6го мая. 1936.

      Милый Феликс!
      Только что получила твое письмо. Не понимаю – это ответ на мое или просто так? Доктор говорит, что болезнь Беби может продолжаться 6 недель. Я прямо не знаю, что мне делать. На днях кончается мой билет, кроме того, у меня начинается насморк. Вдруг я тоже здесь разболеюсь. Это совершенно невозможно! С тех пор, что Беби заболела, была сделана масса расходов, и они продолжаются. Теперь я плачу за лекарства и т.д. Скоро Нат<алья> Павл<овна> останется без денег. Придется мне ей давать, а чем я буду платить за нас троих? Я почему-то ужасно устала, и всё мое хорошее самочувствие закончилось. У Беби темп<ература> держится. Она жалуется на Нат<алью> Павл<овну> и говорит, что она ей действует на нервы, что я понимаю, но что же делать. 
      Пока крепко целую.

      Ирина.
<Почтовый штемпель> Lausanne 7.V.1936

<почерком Ирины Юсуповой> Prince Youssoupoff
37 Rue Gutenberg.

Boulogne s<ur> Seine. 

<Почтовый штемпель> Boulogne Billancourt Centre Seine
8.V.1936

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
7го мая 1936 
      Дорогая моя душка,
Мутер решила поехать в Lausanne. Я думаю, что это недурная мысль и ее приезд ускорит твой отъезд. 
      Надо достать деньги, устроить паспорта и визы для нее и Полины, и на это надо немного времени, чтобы всё это устроить. Постараюсь сделать это поскорее. Тогда ты сможешь вернуться, а то боюсь, что ты там слишком задержишься, а в Compiegne так чудно, что жаль этим не пользоваться. Мутер остановится в пансионе напротив. Для нас это будет большая помощь,
 и Беби не будет одна. Мы сможем хотя немного пожить спокойно в деревне. 
      Погода у нас идеальная, совсем лето. 
      Всё было бы хорошо если бы ты была бы тут.

      Христос с тобою, целую крепко.

      Феликс
13го мая. 1936.

      Милый Феликс,
      Ну что это такое? Где аржан?
  Я хочу уезжать. Пожалуйста, напиши Княгине письмо поскорее и попроси ее прислать тебе счет, то есть не счет, а сколько я ей должна за Беби и за себя. Не говори, что я сказала тебе написать, а пиши от себя. Нат<алья> Павл<овна> без денег –  я тоже. Совершенно невозможно содержать и Беби, и ее. Мне придется оставить им деньги и еще дать на чай здешним служащим. Как я это сделаю? Я ничего не потратила на свою жизнь, а деньги все ушли на всякие лекарства. Доктор очень доволен Вашей дочерью. Нат<алье> Павл<овне> надо платить за пансион, и нечем, а я дать ничего не могу. Это правда очень скучно. Беби отдельно кормили всё время. Надо за это заплатить – и невозможно. Всё это очень неприятно <на полях> и скучно. Если Ваня мне наконец пришлет мои деньги – всё равно не хватит. Крепко целую.

      Ирина
<Почтовый штемпель> Lausanne
13.V.1936

<почерком Ирины Юсуповой> Prince Youssoupoff

19 Rue de la Tourelle

Boulogne s<ur> Seine

France
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

6го июля 1936 
      Дорогая моя душка,
      С грустью уезжаю сегодня обратно в город. 
      Тут так хорошо. Твои посадки все хорошо идут, но так как они были очень густо посажены, то belle-mère
 Гриши их пересадила по разным углам сада. 
      Мики очень мил, но со мною не очень любезен, и с трудом его загнали на ночь в мою комнату. 
      Приехали со мной Юра, Муратов и Черкес (балетмейстер Opera Comique). Очень милый и скромный. Они все в восторге и носятся как угорелые по лесу. Утром было очень забавно, они упражнялись перед домом. Совсем как балетная школа. 
      Юра дал мне блестящую мысль обратиться к Лили Пастре, которая недавно получила 85 миллионов наследства. Она очень милая, добрая и человечная. Очень меня любит, и он уверен, что если я прямо к ней поеду и расскажу о нашем грустном положении, то она,  наверно, что-нибудь устроит. Возможно, даже купит Pellegrin’y.

      К сожалению, она живет в Марселе, но игра стоит свеч, и возможно, что я
 поеду на днях в Марсель на 1 день. Сегодня вечером у меня будет разговор с Лидией. Если она опять будет вилять, то я прямо пошлю ее к чорту. Довольно она уже с нами хамила.  Пастре, по крайней мера, «a lady»,
 и с ней <на полях> будет совсем другой разговор. Надеюсь, ты сделала все мои поручения. Жду фотографий Pelegrina, ami Baucheron.
 Христос с тобою. Крепко, крепко обнимаю.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Studio

17го июля 1936 
      Дорогая моя душка,
      Не писал тебе всё это время, так как носился как угорелый, и кроме неприятностей, у меня ничего не было. 
      Ты знаешь, что когда у меня полоса невезения (а это бывает часто), я предпочитаю не делиться своими грустными переживаниями даже с тобою. Всё равно ты мне помочь не сможешь, а расстраивать тебя мне не хочется. 
      Моя поездка в Марсель, может быть, принесет плоды в конце месяца. Лили Pastré схожа со мною характером, и поэтому ее отец оставил ей все деньги в Trust’e.
 Она живет только на % с капитала и получает в год около миллиона франков, о покупка Pellegrina и речи быть не может. Денег взаймы я у нее не мог просить, но в разговоре я ей дал понять, что в конце месяца у меня платеж и что  если я не заплачу хотя бы часть долга, то у меня могут быть большие неприятности. Очень возможно, что она устроит какую-нибудь комбинацию.

      Провел в Марселе я три дня. У Лили гостит Иван Воронцов. Я у них завтракал и обедал и очень мило провел время. У нее великолепное имение и прелестный дом. Был в Марселе в церкве Notre Dame de le Garde. Она находится на горе, и оттуда поразительный вид на весь город. 
      В день моего отъезда приехал Loranittey. Он очень изменился и стал спокойный и очень душевный. Мы с ним хорошо поговорили, и всё старое забыто. Странно, что его суждения и мысли очень схожи с тем, что говорит М., который у меня был вчера, и под большим впечатлением моих разговоров с Loranittey очень хочет с ним встретиться. Возможно даже, что поедет в Lac. M. в восторге от M-me Legrand. Boucheron продал Мама жемчужное колье, то, которое было на <Азре?> Получил  L 630, которые передал M-r Mower. Мама просила M-r Mower оставить себе  L 200 или L 250, а остальные деньги переслать ей.  Ввиду его
 болезни,  возможно, будет маленькая задержка в получении этих денег, поэтому я тебя очень прошу переговорить с Ваней  и попросить его авансировать на несколько дней  L 15 и заплатить за автомобиль. Как только мама получит деньги от M-r Mower, я сейчас же переведу Ване эти L 15. 
      Это очень важно, так как иначе у нас отнимут машину. Будет скандал и масса неприятностей. Срок истекает 21 июля. Я заложил твое колье в магазине за 1000 fr. и на эти деньги съездил в Марсель и теперь живу на 200 фр., которые беру у Муттер из твоих денег. 
      Беби уезжает в среду, ее видел <одно слово нрзб.> и нашел ее очень слабой. Я уверен, что у О. Алекс. она быстро поправится. Как прошел бал Мари? 
      Если увидишь M-r Pearse или Pat Russel, то поговори с ними относительно Irfé. Может быть, они имеют кого-нибудь, кто захотел бы купить часть Smith’ов. Как было бы  хорошо от них отделаться. 
      Я написал M-r Mower длинное письмо, так что тебе не надо его беспокоить. Ужас как хочу видеть Ростислава и Васю. Напиши, когда они оба уезжают. Очень тронут за портсигар.
      Какое безобразие, что приходится уезжать из Frogmor’a. По-моему, этому нет имени. Почему бы всем не переехать в Люксембург? Жить там можно прямо даром, и близко отовсюду. 
      Сейчас иду на week-end
 к Мики с Ноной, Мишкой и Лизой. 
      Во вторник завтракаю у Rich’a, возможно, будут там деньги от процесса. Беби уезжает в среду. 
      Пришел Феодор за письмами. 
      Ради Бога не забудь L 15. Это очень, очень важно. 
      Христос с тобою. 
      Крепко, крепко целую.

      Феликс.
      P.S. Как только устроюсь с деньгами, сейчас же приеду. Лидия, слава Богу, уехала до сентября. Пока что с ней ничего не вышло.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

<бланк> 46, Dover Street, W. 1

Regent 2829

<надпись другим почерком, красным карандашом>  1936 
      Ваше Сиятельство,

      Позвольте мне принести Вам поздравления ко дню Ваших именин и пожелать всего хорошего. Почему ты не пишешь? Забыла тебе сказать, что письмо, кот<орое> ты мне дал опустить – сразу было опущено. Мне очень нужна юбка желтая и другая белая, кот<орая> в шкафу на верхней полке. Когда же ты наконец приедешь? Дал ли тебе Оди деньги на билет Беби? Я очень тронута телеграммой от Мики и от Вас. Merci!
 Ростислав требует, чтобы ты поскорее приехал. Я хочу знать, что вообще происходит? Как было твое путешествие в Марсель? <на полях> Погода отвратительна. Крепко целую. Ирина.

      Пришли мне синие башмаки, если они приехали, также всех монстров из стеклянного шкапика в ванне.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Windsor, 22 июля. 
1936 

<бланк> 46, Dover Street, W. 1

Regent 2829
<Y с короной>
      Дорогой мой маленький,
      Спасибо за письмо. Когда же наконец Беби уедет? Давно пора. Кто или что задерживает ее в Париже? Деньги на дорогу есть. Почему она не приезжает? Тем более,  что ей было запрещено доктором больше недели оставаться в Париже. Кроме того, я совершенно против того, чтобы она снова возвращалась в Швейцарию, с Муттер или без Муттер. Опять начнутся совершенно бессмысленные истерики с Николаем. Как ты себя чувствуешь? Ты ничего не пишешь о своем здоровье. Очень рада, что ты хорошо провел время в Марселе. Помнишь, М. когда тебя ждала – сказала, что встретишь Л. в Марселе? Как забавно! Надеюсь, что М. не рассорится с М-me Legrand и что вообще всё будет благополучно. Я тебе уже написала, когда уезжает Ростислав, и повторять не буду. Приезжай скорей. Как Беби? 

      Мне очень нужно:

      1) Черную шляпу (от Нины) 
      2) Белую старую (в шкапу)

      3) Монстров (написала, где)
      4) Черную фуфайку с пуговицами спереди (в <деревян?>).
      5) Все иконы (Наташа обещала продавать их в Калифорнии).

      Бал Мари был очень удачный. Вчера был «коктейль-парти» в Irfé. («Вери импортант»!) Скука невероятная! За мотор заплатила, не L 15, а 17 с хвостиком. Прошу вернуть при первой возможности!

      Поцелуй Мики. Крепко тебя целую. Храни тебя Господь.

      Ирина
      Пиши. Мама благодарит за письмо. <на полях> Королева и новый король – просто хамы!
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
1936 
      Милый Феликс,
      Приехали благополучно. Сегодня были с Беби у доктора. Он сказал, что вид у нее хороший. Снял с нее радиографию, кот<орая> будет готова в субботу, также осмотрел и постукал. Нашел «qu’il y a moins de sonorité»,
 чем когда он ее смотрел в последний раз. Значит – не очень хорошо. Завтра или послезавтра поедем к доктору другому, чтобы исследовать кровь. Когда всё это будет готово, только тогда Шаллер сможет сказать, что делать дальше. Очень надеюсь, что ты сможешь сюда приехать к субботе и самому с ним поговорить. Тут всё покрыто снегом, так что тебе необходимо купить боты. Мы живем в маленьком пансионе совсем одни. Он новый и очень чистый. Тебе, наверно, понравится. 
      Пока крепко целую.
      Ирина
      Вот наш адрес:

      Pension “Les Capillaires.”
      Vennes.

      s<ur> Lausanne.

      Suisse.

      Тут просто деревня. 
      Как ты себя чувствуешь? Как Муттер? Беби целует и напишет.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
10 дек<абря> 1936.
Pension “Les Capilaires”

Vennes/Lausanne

      Милый Феликс,
      Пишу тебе опять, так как нахожу, что тут мы оставаться не можем. Конечно, если не будет денег,
 то придется. Здесь просто деревня и достать ничего нельзя, значит, надо ездить в Лозанну. Вчера к доктору мы ездили на такси. Это стоило более 50 франц<узских> фр. Других передвижений, кроме трамвая,  – нет, посылать в город некого, а Беби всё время что-то нужно. Чулок шерстяных – нет, губки для мытья – нет, ваты – нет. Вместо того, чтобы вспомнить обо всём этом вчера, когда мы были внизу – она объявила мне это всё сегодня утром. Кроме того, она разбила градусник, а ей сказано мерить темп<ературу> каждые два часа. Я правда не знаю, что мне делать, тем более, что у меня опять начинается фурункул. Здесь очень хорошо для совершенно здоровых людей. В комнатах собачий холод, несмотря на то, что всюду топятся калориферы. Сегодня утром Беби ходила гулять с Николаем. Он сидит здесь с утра до вечера. Я всё жду кондукторского пальто. Пока крепко целую. Что делает Mickey-Mouse?

      Когда ты приедешь? 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
1937
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
11 янв<аря> 1937 
<надпись другим почерком, красным карандашом> Клиника
      Дорогая моя душка,
      Очень грустно было тебя отпускать одну. Надеюсь, ты доехала благополучно и что не очень качало. У нас, слава Богу, всё налаживается. Мутер стала гораздо спокойнее и вчера начала лечение (промывание мочевого пузыря argirol’ом). Волнений была масса, но доктор так ловко  всё проделал, что она совсем не страдала ни во время, ни после. 
      Промывания эти будут делать каждый день и в продолжение двух недель. Как это было бы трудно делать в Булони. Каждый приезд доктора стоил бы не меньше 200 fr., а находясь в клинике и имея всё под рукой, обходится столько же. Затем, атмосфера –  клиника очень хорошая. Она не может так капризничать и должна волей-неволей подчиняться дисциплине. Я думаю, что самое тяжелое уже за спиной и что через 2 недели она будет на ногах. 
      Вчера был вызван к Bibi. Была там тоже Лиза. Обедали у нее в спальной, и всё сошло благополучно. Завтра она со всем своим зверинцем переезжает в Choisi. Я ей сказал, что как только Мутер поправится, мы тоже туда переедем. Она была очень довольна. Вечером с Лизой зашли в Studio
 навестить Мики. Встреча была самая трогательная. Мики с разбега бросился к Лизе, думая, что это ты,
 но был очень разочарован и прыгнул ко мне на плечи. Ласк и мурлыканья было без конца. 
      На другой день после твоего отъезда, когда Denise и Гриша пришли в Studio, то нашли все твои вещи из шкапа на полу, а также масса вещей с полок и столов.  Очевидно, Мики хотел этим нам отомстить за то, что мы уехали. 
      Не забудь сказать Каталею прислать мне книгу Victoria, передать духи, а также предупредить насчет картины и конверта. 
      Телефон мой в гостинице Passy 49-03, а в госпитале Passy 67-08. Если будешь писать, то адресуй на Studio. 600 fr., если возможно, пришли в середу. 
      Завтра напишу деловое письмо для Пони.

      Целую тебя крепко-крепко. Ради Бога, будь осторожна и не простужайся. 
      Храни тебя Господь.

      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Frogmore.

17 янв<аря> 1937.

      Дорогой Феликс,
      Говорила сегодня утром с Фуней и Ваней. Картина послана и придет, вероятно, во вторник( завтра). Рисунки он пошлет. Ваня послал письма
 на подпись Brooks’у во вторник, и он,  как всегда, их задерживает. Он ему звонил и не может его добиться. Позвони Ване вечером и узнай, чем это кончилось. Ваня говорит, что писал тебе 2 недели назад и спрашивал, какие тебе нужны письма, и ты ничего не ответил. Может быть, опять будет не то, что нужно. У нас грипп еще не кончился. Сегодня утром заболел Васька. Есть шанс, что я тоже заболею, хотя пока признаков нет. Сегодня светит солнце и тепло, как весной. 
      Посылаю тебе неприятное письмо из твоего банка, кот<орое> я открыла. Пожалуйста, осторожно открывай все конверты из Англии с марками Edward’a VIII, так как их скоро не будет. Прошу их вырезать ножницами и откладывать в отдельную коробочку или конверт и не забывать потом, где они находятся! Понял? 
      Почему Муттер так долго остается в больнице? Я думала, это только на 2 недели? Продолжает ли Лидия посылать Муттер деньги? Собираешься ли ты сюда приехать? Переезд в Hampton Court должен быть произведен до Пасхи. Пока крепко целую тебя и Мики. Так хочу вас обоих видеть.

      Храни тебя Господь.

      Ирина
      Существует ли еще Юршевич или тоже удрал?

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
24 янв<аря> 

1937 
      Дорогая моя душка,
      Давно тебе не писал. У нас всё тоже самое. Теперь, что я оправился от гриппа, я снова дежурю у Мама от 12 – 7, чтобы дать отдохнуть Н<аталье> П<авловне>. Здоровье Мама,  безусловно, лучше, и промывания ей приносят пользу. Боли иногда возвращаются, и тогда настроение ужасное. Пока она находится в клинике, лучше тебе не приезжать, так как я весь день не буду тебя видеть, а вечером я возвращаюсь такой рамольный, что сейча же ложусь спать. Мики каждый день меня ожидает на стуле около двери, и такие происходят ласки, что прямо трогательно. Получил письмо от Николая и Беби. Деньги все вышли. Я с трудом собрал 600 франков и послал им сегодня. С ужасом думаю, что буду делать <с>
 Мутер, клиникой, докторами и т.д. Я написал В. Квитке, прося ее что-нибудь устроить в Риме через Мар<ию> Геор<гиевну>, Милицу, королеву и т.д. Никогда не известно, может быть, что-нибудь и выйдет. 
      Что это за история с Кентским и Mrs. Alan? Все фр<анцузские> газеты полны ими.      
      У меня появился новый знакомый M-r Katz (банкир). Он рвется в бой, чтобы мне помочь. Из знакомых я никого не вижу, только раз был у Alix и Zizi. Foulque на радость всем официально заявил, что он вообще никогда не был женат и что дети Zizi – не его дети. Бедный человек, он совершенно сумасшедший. 
      Посылаю тебе результат твоего снимка. Он недурен. Я написал Шалеру, прося его сообщить, что, по его мнению, <на полях> надо делать, чтобы избавить тебя от температуры, которая, безусловно, тебя очень ослабляет. Целую тебя крепко. Христос с тобою. Думаю, через 10 дней Мутер закончит свое лечение и переедет домой.

<без подписи>

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
15 Fev<rier> 1937 
      Дорогая моя душка,
      Когда ты вчера мне звонила, то у меня сидела М-me Menier и Марсель, и мы играли в белот. Она очень изменилась к лучшему и стала спокойнее и гораздо симпатичнее. 
      С Мутер одно отчаяние. Она совсем стала, бедная, ненормальная и слабеет с каждым днем. У нее теперь, кроме Нат<альи> Павл<овны>, еще другая сестра очень милая. Доктора думают, что ее вылечить нельзя и что возможно, что у нее рак мочевого пузыря. Она, бедная, ужасно страдает, и никакие лечения и лекарства ей не помогают. Ей нужно сделать осмотр мочевого пузыря, но это очень сложно и мучительно. Я совершенно с ног сбился, так как время в Булоне не существует. Завтрак иногда в 1 ч., а иногда и в 3 ч., с обедом то же самое и т.д. 
      К себе в Studio
 я возвращаюсь только поздно вечером, и у двери меня ждет Punch и Мики. Мики сидит на стуле, а Punch рядом. Спим мы втроем на твоей постели, Punch в ногах, а Мики забирается под одеяло. Полная идиллия menage à troix.
 <на полях> Подпись нас троих. Целую тебя крепко. Храни Господь, и не задерживай ответом. Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Windsor.

16 февр<аля> 1937.

      Дорогой мой маленький,
      Только что получила твое письмо и спешу ответить. Мне бы так хотелось поскорйе к тебе приехать. Неужели правда, что Муттер так больна? Мне ужасно ее жаль. Ты не пишешь, в больнице ли она или уже дома? Ты, наверно, страшно устал. Хочешь – я приеду или ты предпочитаешь, чтобы я осталась еще здесь? 
      Через месяц весь Windsor уже должен быть в Hampton Court, чтобы бедные родственники не мозолили глаза королеве на Пасху. Тут уже укладываются, хочу уехать, чтобы не мешать. Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.

      Ирина

      Ужасно хочу приехать, чтобы быть с тобой.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Frogmore.

16го февр<аля> 

1937

      Дорогой мой маленький,
      Пишу тебе опять, так как очень торопилась послать письмо с бумагой. Я никому не сказала об этой «комбинации». Почему ты не хочешь, чтобы я приехала? Мне так хочется быть с тобой и помогать тебе, насколько я могу. Не  забудь, что мы всё-таки стареем, и нам всё меньше и меньше времени остается быть вместе. Несмотря на все наши ссоры и недоразумения, мы не можем жить друг без друга. (Во всяком случае, я не могу жить без тебя). Ну вот. Теперь решай как хочешь. Я нахожу, что нам не надо так часто и так надолго расставаться. Почему мы это делаем? 
      Бедный мой Monki,
 я всё время о тебе думаю, и так мне хочется быть вместе с тобой. Неужели нам никогда не удастся пожить вместе вдвоем спокойно и уютно? Почему, когда у тебя неприятности, ты мне никогда их до конца не говоришь и стараешься, чтобы я была в таких случаях подальше? Не надо этого делать. Это только нас разъединяет. Ты только напиши, и я приеду сейчас же. Я не думаю, что ты сможешь приехать сюда, если Муттер так плохо. Почему ей не могут сделать осмотр мочевого пузыря под наркозом? Ведь есть же всякие смеси, кот<орые> не действуют на сердце? Мама просит сказать Муттер, что она ее целует, я тоже. Она ужасно расстроена ее болезнью, как и все в Windsor’e. Теперь кончаю, так как пора спать. 
      Крепко тебя целую, дорогой мой маленький. Храни тебя Господь. Напиши поскорее и не держи меня в дали от себя. Спокойной ночи, Монки!
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
17 февр<аля> 1937 
      Дорогая моя душка,
      Так был тронут твоим письмом. Ты мне очень недостаешь, и мне иногда ужасно грустно быть одному, но по многим причинам лучше было бы, если бы ты сейчас еще не возвращалась.
 Жизнь наша теперь еще сложнее и безалабернее, чем прежде, из-за Мутер, и это кошмарное вечное искание денег очень утомительно. 
     Меня никогда нет дома или я у Мутер или ношусь по городу. Я очень надеюсь, что мне скоро удастся что-нибудь устроить. Картина теперь в наших руках, и Карганов старается сделать с ней какую-нибудь комбинацию. Твое письмо, которое я получил сегодня утром, для меня страшно важно, так как благодаря нему надо мною больше не висит постоянный страх из-за чеков. Всё постоянно успокаивается и налаживается. Фернандо вернулся и хочет меня видеть. Я его уже в этот раз не выпущу. 
      Прилагаю письмо Беби, которое, к счастью, я вскрыл. Какая дура! не нашла ничего лучшего, чтобы писать моей матери. Также письмо гр<афини> Шереметьевой. Я думаю, что это очень хороший выход из положения, только я совершенно против того, чтобы Беби приезжала в Париж. В Булоне такая ужасная атмосфера, что ей там невозможно оставаться. Я написал Беби об этом. Ты должна что-нибудь устроить, чтобы заплатить <одно слово зач.> ее пансион. Для меня сейчас это совершенно невозможно. Уход за Мутер очень дорого стоит, и деньги, которые ты мне посылаешь, хватают только на еду. Я кое-как выворачиваюсь, но еще платить за Беби я не в состоянии. Посылаю тебе еще бумаги от Полякова относительно нашей квартиры. 
      Ты должна сериозно поговорить с Ваней. Trust
 должен платить за твою квартиру, не можешь же ты жить без крыши. Я прямо устал от всех этих разговоров. Пусть Ваня делает какие-нибудь комбинации с деньгами, чтобы быть в состоянии платить аккуратно за квартиру. Если у нас и это отнимут (а это может случиться каждый день), то что мы вообще будем делать и где жить. 
      За Мутер ходят 2 сестры милосердия, которые живут
 поочередно в комнате Беби.  Места в Булони нет, а атмосфера там такая, что можно сойти с ума. 
      Надеюсь следующее мое письмо будет более радостное, а пока крепко тебя целую, моя душка. Христос с тобою.

      Феликс.

      Отвечай скорее насчет гр<афини> Шереметьевой.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
20го февр<аля> 1937 
      Дорогая моя душка,
      Посылаю тебе письмо Беби. Еще новая забота. Ответь скорее, что ты думаешь и как поступить. Приезд Беби и Николая и даже Беби одной в Булонь совершенно немыслим, так как там все с ног сбились с Мутер. Мутер днем переводят в комнату Беби, и в этой же комнате живет «Capaché», которая днем спит в спальной Мутер, так как всю ночь дежурит. Дневная сестра сидит в ванной и каждую минуту бегает к Муттер. Полина совсем больна и тоже весь день лежит. Одна Роза на ногах и та, наверно, скоро тоже сляжет. Антуан больше не может готовить и хочет уходить. Денег нет. Картина веселая, а тут еще Беби с Николаем. При всем этом у Муттер постоянные истерики, и она кричит на весь дом. 
      Я нахожу, что нас совершенно не касается, что будет делать Николай и где он будет жить, а
 Беби, по-моему, приезжать в Париж совершенно лишнее. Шаллер сказал, чтобы она осталась в Швейцарии еще 4-5 месяцев, а прошло с тех пор только 1 ½ месяца. Я нахожу, что если ты согласна, чтобы она переехала к гр<афине> Шереметьевой, что будет в апреле, то
 пусть она продолжает жить в Verb Venne до апреля, а затем переедет  к своей будущей belle-mère.
 Я сегодня буду звонить кн<ягине> Горчаковой в Lausanne, чтобы узнать, какую сумму надо дать «en dépôt».
 Может быть, кто-нибудь сможет это устроить или даст свое поручительство. Насколько я знаю, сумма довольно крупная, 2000 швейц<арских> франк<ов>, но, говорят, кн<ягиня> Горчакова имеет какие-то возможности устроить дешевле. Если из этого ничего не выйдет, то поговори с твоей матерью. Может быть, Ольга Алекс<андровна> могла бы пополам с ней авансировать эту сумму, которая в апреле, когда Беби переедет к Шереметьевым, будет им возвращена. 
      По-видимому, у Беби все деньги вышли, а я посылать ей ничего не могу. 
      Bibi наняла виллу в Монте-Карло и скоро туда переезжает. Choisy она продает. Раз она уедет, то, конечно, за нашу дачу больше платить не будет. Мики очень взволнован, так как 11го апр<еля> кончается бой. 

      Очень грустно, если мы потеряем En Dance.
 Будем надеяться, что до тех пор я что-нибудь устрою и смогу заплатить 10000 fr. 
      Мики теперь каждый день залезает ко мне под простыню и всю ночь спит,  свернувшись клубочком. Так как я сплю голый, то он меня греет, и я заметил, что моя печень стала гораздо лучше. Говорят, кошки имеют какую-то лечебную силу. 
      Вчера я обедал у Горчаковых. Это было целое событие. Должен сказать, что Мика был очень трогательный. Завтра напишу еще, чтобы сказать о результатах моего разговора с кн<ягиней> Горчаковой-Лозаннской. 
      Обнимаю тебя крепко, крепко. 
      Храни тебя Господь.

      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Frogmore.

21го февр<аля> 
1937.

      Дорогой мой маленький,

      Пишу тебе карандашом, так как лежу в постеле. У меня тоже был грипп, но теперь лучше, и завтра я собираюсь встать. Очень напрасно упомянула в письме «Trust».
 Я тебе говорила, что, купив «Pelegrin’у», они сделали незаконную вещь, и если это узнается, могут быть большие неприятности, и мне тоже, так как я дала мою подпись на письмо, где об этом говорится – чего я не имела никакого права делать. Мне всё это ужасно неприятно. Я показала Ване письмо Полякова, и он обещал пока послать половину, а остальное позже. Всё идет из денег, кот<орые> я должна получить обратно из Income Tax,
 вероятно, в июне. Кроме этого, Ваня просил меня уехать отсюда не позже середины марта. Ты очень нелогичен – то ты требуешь, чтобы я говорила с Ваней о том, чтобы увеличить мои доходы, то оставляешь меня здесь почти на год и мы теряем L 5 в неделю. Кроме того, ты всё спутал. У меня не L 18, а 16 с чем-то и получать с них L 15 в неделю не мало, а очень много. Если бы не мое девятимесячное пребывание здесь в прошлом году, мы имели <бы> 6000 фр. в месяц, то есть на 2000 фр. больше! Trust, который они хотят на Pellegrin’у, по-моему, очень хорошая вещь. Ваня мне вчера объяснил, в чем дело, и обещал всё написать, и я тебе пришлю. 
      Я ничего не имею против того, чтобы Беби поехала к Шер<еметьевой>, но сначала нужно заплатить пансион, а кроме того, это далеко, а весь смысл был в том, чтобы он был рядом. Сделай, как хочешь. Очень трудно решать. Я очень рада, что мое письмо тебя тронуло. Бедный Монки даже заплакал! и я тоже, читая это.

      Пока крепко-крепко целую моего маленького. 
      Храни тебя Господь.

      Ирина
      Посылаю тебе L 1 на “pocket-money.”

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Frogmore.

22го февр<аля> 1937.

      Дорогой мой маленький,
      Только что получила твое новое письмо. Написала тебе вчера вечером. Я бы на твоем месте написала Беби всё, как есть, и про Муттер, и насчет денег. Пусть она всё знает и не воображает, что всё должно делаться, как она желает. Я прямо в отчаянии насчет Choisy. Я так мечтала спокойно там пожить с тобой и Мики. Неужели ничего нельзя будет сделать? Я всё время думаю о нашем домике и саде и огороде. По моему «bail» кончается не 11го, а 8го апреля. 
      Вот – ничего не поделаешь. Еще раз получили по морде. Я тебе опять повторяю, что мне нужно обязательно устроить мой «carte d’identité»,
 иначе могут быть неприятности. Как удивительно, что Мики помог твоей печени. 
      Посылаю тебе еще фунт на мелкие расходы. 
      Крепко обнимаю тебя и Мики. 
      Храни тебя Господь.

      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
24го февр<аля> 
1937
      Дорогая моя душка,
Спасибо большое за оба письма и за L 2, очень было приятно. Как скучно, что ты была больна. Надеюсь, ты уже встала. Пусть Trust
 не суетится, никто ничего не узнает. Ты же сделала то, что каждая «верная» жена на твоем бы месте сделала, то есть спасла твоего мужа. Кто тебе ближе – эти идиоты или я. Они сами виноваты, что так тянули и ничего сами не хотели делать. 
      Я  уверен, что на днях я немного устрою денег и тогда тебе сейчас же дам знать, так как я правда очень без тебя скучаю и жду с нетерпением твоего возвращения. Относительно Choisy  тоже не волнуйся. Я хочу устроить – продлить контракт еще на 6 месяцев. Мики тоже
 очень волнуется. Как там будет хорошо без Bibi, она уезжает в Монте-Карло. 
      Если мы получаем меньше денег в Trust’e, то виноват никто другой, как ты сама, так как наверно и по сию пору ты
 не отдаешь себе отчета, как ты себя держала и что была за наша жизнь. Был только один выход – это оставаться временно в Англии. 
      С carte d’identité
 ты тоже не суетись. Когда вернешься, то вместе сделаем наши обе.

      Никаких неприятностей у тебя быть не может. Если просрочишь даже месяц, ты платишь 20 fr. Вот и всё.
      Мутер всё в том же положении. 
      Говорил по телефону с Николаем и всё ему объяснил. Конечно, всё это выдумки Беби.

      Христос с тобою. 
      Целую тебя крепко, крепко.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

5го марта 

1937 

      Дорогая моя душка,
      Давно тебе не писал, так как ничего не было нового. Всё тоже самое, всё грустно и мрачно. 

      Сегодня второй день, что Мутер немного лучше. После массы докторов, которые ее видели, остановились на Солмонове. Он единственный, который сумел войти к ней в доверие. 
      Я на днях был у одного известного целителя, который определяет болезни и лечит тем же способом, что Hugh Witacker. Он отрицает присутствие рака и сказал, что уверен, что сможет вылечить Мутер. На этой неделе будут сделаны пробы. Он думает, что главная причина болей –  это на нервной почве и что промывания, лекарства и местное лечение ни к чему. Посмотрим, что это даст. 
      Ездил на два дня с М-me Menier в Luxembourg в ее имение. Мне очень понравилось. Ферма – дом очаровательны, только очень безвкусно устроены, но что самое приятное –  это горный ручей, который протекает под домом и садом. В нем можно ловить форель, а вечный шум воды удивительно успокаивает нервы, и ты там чудно спишь. Они меня возили повсюду. Местность замечательно красивая – горы, скалы, чудные сосновые леса и прелестная деревушка с симпатичными  жителями. Что тебя поражает – это полное отсутствие макияжа у женщин. У всех здоровый натуральный вид, и отдыхаешь от парижских мазаных физиономий. Я уверен, тебе бы очень понравилось. 
      Punch и Мики обожают друг друга и всё время вместе гуляют на Studio.
 На днях Мики опять была в охоте и всё время отдавалась Punch’y, причем ее задница взвивалась прямо Punch’y в нос, а он с отвращением отворачивался. Я прямо охал от хохота. 
      Вчера была свадьба  Редисхен. Я не поехал – сказался больным, ибо у меня совсем не свадебное настроение. Я очень надеюсь, что Мутер станет лучше и что ты тогда вернешься. Мне прямо стало невмоготу без тебя. Так странно, что всегда после известного промежутка я это так особенно сильно чувствую. 
      Посылаю тебе письма гр<афини> Шереметьевой, Беби, Ф. Holsman и Stoller’a. Всё как будто налаживается. Только письмо Stoller’a мне не очень нравится. Прочти его внимательно. Как хорошо было бы, если Мутер немного успокоится и переедет в Рим. Тогда мы будем совершенно свободны и сможем поехать или остаться, где хотим. Видел вчера Нину, которая рассказывала последние новости Лондона. 
      Я хорошо знал бедного Frank Wasper. Он, очевидно, покончил с собою из-за этого негодяя, которого приревновал к Mrs Ascford. 
      Когда увидишь Каталея, то поговори с ним относительно Irfé. Нам пора бы получать какой-нибудь доход. Целую крепко. Христос с то<бою>. Фел<икс>
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Windsor. 12 м<арта> 1937 г.

      Дорогой мой Монки,
      Я тебе тоже давно не писала. Очень рада, что тебе удалось съездить в Люксембург немного отдохнуть. Был ли новый доктор у Муттер и что он сказал? В среду и четверг на будущей неделе все переезжают в Hampton Court. Тут всё в ужасном виде. Ковры сняты, всюду дует, все не в духе. Я всё еще кашляю и чувствую себя отвратительно. Если скоро отсюда не уеду – опять заболею, что будет очень для всех приятно во время переезда. Я уже опять лежала три дня в постели, но не из-за простуды, а из-за ног, кот<орые> вдруг начали пухнуть и болеть, как синяки. Сегодня встала и пока ничего. Посмотрим, что будет вечером. Не была из-за этого в Лондоне и не видела Валю. Только говорила с ней по телефону. Посылаю тебе проэкт траста. Насчет моего приезда в Париж больше тебя спрашивать не буду, а просто приеду! В конце концов, квартира также моя, как и твоя, и я нахожу, что имею полное право въехать к себе домой, когда я хочу! Как поживают все твои жулики? Ужасно грустно, что наш домик кончается и так и не удастся туда поехать. Пока крепко целую. Храни тебя Господь. 
      Хочу домой к Мики.

      Ирина.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
24 мая 1937 

Лондон.

      Дорогой мой маленький,

     Сижу на кровати, думаю о тебе и плачу. Ужасно глупо, но что же делать. Звонила Halpern’y и буду у него завтра утром. Обедали с Joe и Ел<еной> Серг<еевной> в Grille room Savoy.
 Потом ходили пешком по Лондону и смотрели оставшиеся «decorations».
 Гостиница наша очень симпатичная. Комната моя стоит 10 ½ шиллингов. Не знаю, на
 сколько времени хватит денег. «Buses»
 еще не ходят, «underground»
 я не знаю. Придется брать такси. Самое отчаяние – это то, что когда я хотела принять лекарство перед обедом,
 оказалось, что всё вылилось! Осталось три капли, кот<орые> я приняла. Придется опять начинать всё сначала. Как было бы хорошо, если бы ты был здесь со мной, а еще лучше будет, когда я вернусь, надеюсь, с деньгами. Только об этом и думаю. Как ты себя чувствуешь и как Микин? Крепко, крепко целую тебя, мой маленький.

      Христос с тобой.

      Ирина
25го мая.

Были у Halpern’a утром. Он увидет Broоks’a и Ваню сегодня в 5 ½ и надеется всё устроить. Он не захотел видеть Brooks’a одного, так как до сих пор говорил только с Ваней и сказал, что ему иначе неудобно. Узнаю результат в 7 ч. Тут настоящая жара. 
      Еще раз крепко целую тебя и Мики.

      Ирина

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
25го мая 1937.

<бланк> Garlands Hotel
Suffolk Street, Pall Mall
London, S.W. 1
Telephone: Whitehall 5711 (5 lines)

Telegrams: Delicious, Lesquare, London.

      Дорогой мой маленький,
      Видела всех! Был разговор с Halpern’ом, все трое Trustees
 приехали ко мне, и я их принимала в гостиной Ел<ены> Серг<еевны> и Joe, а они удалились в опочивальню.  Дело заключается в следующем: они готовы дать  L 2000 хоть сейчас, но всё-таки с условием, чтобы Муттер подписала гарантию на эту сумму, так как это последнее, что можно получить из Trust’a, а если они вернутся, то когда нам следующий раз понадобится эта или меньшая сумма – мы опять сможем ее получить. В общем, ни Муттер, ни мы ничего от этого не теряем, так как, вероятно, продав Pelegrin’y – она нам что-нибудь даст. При этих условиях она нам даст на  L 2000 меньше, а мы
 снова сможем получить их из Trust’а. После их ухода я звонила Halpern’y, кот<орый> мне сказал, что советует нам принять эти условия, так как в них ничего нечестного нет и выгодно и тем, и другим. Мое впечатление, а также и его, что это вовсе не Ваня, кот<орый> делает затруднения, а именно Brooks. Кроме того, он говорит (Halpern), что в документе вовсе не указано, что Муттер не получает денег от Pelegrin’ы, а наоборот, что она получает всё после вычета известной суммы, то есть  L 3500 с % и L 2000 без%. Теперь, если Муттер этой бумаги не подпишет – то всё кончено, а если да – то мы получаем L 2000 и сможем вздохнуть спокойно. Все фразы насчет «auction sale»
 вставлены туда, так как это так и есть на самом деле. Они могут продать Pelegrin’у сегодня, если хотят, и без новой бумаги, но делать этого совершенно не собираются. Halpern напишет тебе обо всем сегодня. Ты, вероятно, скажешь, что это я «сдаюсь», но будешь неправ, так как теперь – поговорив со всеми – я всё поняла и выяснила. Мне нужно было давно приехать. Так что вот «резюме»: если Муттер подписывает бумагу – мы получаем L 2000 и будем иметь возможность их опять получить после продажи Pelegrin’ы – если нет, то вообще всё кончено. Halpern  говорит, что они, с точки зрения моих интересов – совершенно правы. Отвечай мне скорее. Не звони по телефону, так как слишком дорого, и если Муттер всё-таки откажется подписать бумагу, то не знаю, звонить ли. У меня денег вообще – расплатиться  с гостиницей, а просить я ни у кого не хочу! Крепко, крепко целую моего маленького и Мики. 
      Христос с тобой.

      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
26го мая. 1937.

<бланк> Garlands Hotel
Suffolk Street, Pall Mall
London, S.W. 1
Telephone: Whitehall 5711 (5 lines)

Telegrams: Delicious, Lesquare, London.
      Дорогой мой маленький,
      Мне очень стыдно, что я сердилась по телефону, но, в общем, я тебя вполне понимаю. Я совершенно так же думала, как ты, сидя в Париже, но приехав сюда, поговорив со всеми и во всём разобравшись, я вижу, что мы ошибались. Очень неприятно, конечно, но это так. Что ты хочешь изменить в документе? Параграф насчёт «auction sale»?
 Но ведь это всё так. Они имеют полное право продать Pelegrin’у каждый день и как хотят.
 Знать это и не делать напечатанным гораздо менее неприятно, но факт всё-таки не меняется. Представь себе, что «Pelegrina» не продастся еще год. К этому времени наши L 2000 кончатся, и получать мы будем на L 2 в неделю меньше, чем теперь, а так к концу года, когда у нас уже почти ничего не будет – нас поддержит надежда, что когда она продастся – мы опять сможем что-то получить. 
      Теперь, твой проэкт попросить Муттер отдать нам деньги от продажи «Pelegrin’ы», а ей подарить «Trust».
 В таком случае, ей же самой будет выгодно прибавить себе в «Trust» лишнюю сумму в L 2000. Что вы на это скажете? Ты, конечно, можешь меня не слушать, но я тебе советую к Rosselli пока больше не обращаться. Это только будет стоить массу денег и ни к чему не приведет. Не забудь тоже, что мы приехали к нему 2 раза и настроили его в известном смысле. Ты сам знаешь, как ты умеешь влиять на людей. Даже адвокат, хорошо знающий законы, и тот может подпасть под влияние, когда с ним говорят так, как ты говорил. Должна тебе признаться, что мне самой казалось, что ты немножко слишком разозлился, но ничего не говорила, чтобы тебя не рассердить еще больше. Несмотря на это, всё-таки ты меня почти убедил (но не совсем) в том, что ты прав. А я-то ведь знаю, как ты часто независимо сам от себя – преувеличиваешь. Теперь представь человека незнакомого, как Rosselli, к которому мы приезжаем и с места начинаем говорить о шантаже и т.п. вещах. Ясно, что он под нашим влиянием настраивается так, как мы хотим. Мы ведь к нему пошли только для того, чтобы спросить, можно ли расстроить «Trust», а съехали на совсем другое. Теперь я опять переезжаю на «Pelegrin’у». Не забудь, что за нее должны еще %. Ни один ломбард не держал бы ее два года, ничего не получая, и давно бы ее продал, совершенно наплевав на то, что она «pièce unique»
 и стоит миллионы, а Trust ждет и молчит. Не забывай тоже, что после нас деньги с «Trust’а» поступают к Беби. Она тоже может когда-нибудь очутиться в безвыходном положении, и ей тоже могут понадобится эти L 2000, а их уже не будет. Мы думаем о настоящем, а «Trust» думает о будущем и в этом его
 обвинять нельзя. Теперь, если ты хочешь переделывать весь документ – пройдет еще несколько дней, а с каждым днем мы теряем деньги. Как тебе уже сказала по телефону, сейчас, если продастся «Pelegrina» – Trust имеет полное право на основании письма Муттер задержать все вырученные деньги (он, вероятно, этого не сделает), а с этим документом он берет только то, что ему должны, и остальное целиком передает Муттер. 
      Вот я написала всё, что могла, теперь делайте, что хотите. Крепко, крепко тебя целую. Елена Серг<еевна> тоже. Они оба очень милы. Ходили с ними смотреть фильм «Coronation».
 Очень хорошо. 

      Поцелуй от меня Мики в мордочку.

     Ирина.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

 <27 мая 1937>
<бланк> Garlands Hotel
Suffolk Street, Pall Mall
London, S.W. 1

Telephone: Whitehall 5711 (5 lines)

Telegrams: Delicious, Lesquare, London.
<надпись другим почерком, красным карандашом> 1937
      Дорогой мой маленький,
      Ты, вероятно, уже получил мое письмо, посланное вчера через «air mail».
 Была сегодня утром опять у Halpern’a. Он тебе тоже написал и находит, что надо подписать эту бумагу, иначе мы денег не получим. «Pelegrina» сейчас находится в полной собственности Trustees,
 а если будет подписана бумага, то она будет у них только в закладе. Ваня мне еще напомнил <вещь?>, кот<орую?>
 я совсем за<была> – <что> деньги поступили полностью в Trust только в марте 1935 г., а сумма для выкупа Pelegrin’ы была дана в феврале 1935 г. Теперь, так как по Trust’у я обязалась внести L 2000,
 а внесла благодаря этому L 1800 с хвостиком – то они и написали, что эти  в деньги в Trust должна я,
 что выходит верно. Я очень тебе советую уговорить Муттер подписать бумагу, так как деньги лежат, бумаги проданы, и мы уже
 потеряли на них. Кроме того, мы будем теперь в неделю получать уже не L 10, а L 18. Все было построено на сплошных недоразумениях. Я очень рада, что приехала сюда и всё выяснила, так как из Парижа и когда находишься в таком состоянии, то всё кажется не так, как оно есть. Если бы ты сам тут был, то совершенно бы со мной был согласен, а так тебе будет
 казаться, что я на что-то сдалась. Если Муттер не захочет подписать бумагу и будет продолжать говорить, что подаст в суд на Trustees, то она, наверное, проиграет, а мы за это сразу сядем в тюрьму! Насчет auction sale
 пусть она не беспокоится. Они Pelegrin’у продавать не будут. Это только говорится, так как они и без этого имеют на это право. 
      Так что вот, очень советую поскорее согласиться, и деньги сразу будут у нас в руках. 
      Завтра утром переезжаю в Hampton Court. 
      Tel. Molsey 2544.Так хочется поскорей вернуться. Пожалуйста, скорей подпиши, а то мы будем в глупейшем положении. Теперь, что я поняла, в чем дело – я не могу продолжать спорить и лезть на стену. Ваня мне сказал, что он виноват в том, что послал мне неточную копию, но другой у него не было, а Trust настоящий он видел последний раз вместе со мной, то есть три года назад. Ну вот, дорогой мой маленький, крепко, крепко тебя целую и ужасно хочу вернуться к тебе и к Мики. Спасибо за письмо. Напиши мне поскорей, что тебе надо купить. Чем скорее будет подписана бумага, тем скорее я вернусь. Теперь, что Halpern мне ее объяснил, я совершенно спокойна. Еще раз целую.
      Ирина
<Приписка на полях> Не забудь, что часть денег, которые мы получим, пойдет тоже и на Муттер, а L 2000 могут нам опять очень пригодиться. Тем более, что она хотела вложить часть денег в Trust. Вот она таким образом вскоре L 2000 моих <одно слово нрзб.>
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
9 июня 

1937 

      Дорогая моя душка,
      Я очень рад, что Rosselli понял, в чем дело, так как до сих пор он, судя по документам и письмам, был вполне согласен с Мутер и мною и даже был совершенно против подписания нами контрактов. Мутер дала ему все необходимые полномочия, и если он ей скажет и объяснит ей всё так, как оно есть, то, конечно, с нашей стороны не будет никакой задержки. 
      Ты сама посуди, что если адвокат против подписания бумаг, так как же ты хочешь,  чтобы Мутер верила больше твоим Trustees,
 чем своему адвокату. Раз теперь всё изменится, то слава Богу. Надо было раньше толково написать, чтобы мы могли понять, в чем дело, но раз сам наш адвокат не понимает, так как же ты хочешь, чтобы мы поняли.
      Теперь послушай сериозно и сделай всё необходимое. Из прилагаемого письма ты видишь, что с Sell’ом шутить нельзя и что если ты не вышлешь деньги немедленно, то мы потеряем Корсику и, кроме того, будет Loisie у моей матери. Piazza думает, что я в Лондоне. Керефов у него был сегодня и умолял его подождать еще несколько дней. Piazza говорил с Sell’oм по телефону, и тот дал последний срок в понедельник. 
      Необходимо послать Piazz’e (адрес на прилагаемом письме) 10000 fr. Я устроился с Фиском, он обещал подождать. 
      Piazza передаст (как всегда это делает) Sell’y, и мы тогда спасаем Корсику. Ты понимаешь, что глупо из-за такой маленькой суммы потерять такое прелестное место. 
      Целую тебя крепко, и ради Бога, возвращайся скорее. Я так измучился и устал, и ты мне необходима. Христос с тобою. Фел<икс>
      P.S. Самого главного не написал. 
      Теперь всё у меня более или менее налаживается. 
      Домик в деревне есть, автомобиль есть, самые опасные чеки уплачены, Мутер поправляется, так что мне можно уехать из Парижа и отдохнуть. 
      Всё это, может быть, ни к чему, если Sell опишет Муттер. Это опять для нее будет  шок. Нервы разойдутся, и тогда мне придется сидеть всё лето около нее в Париже. Имей всё это в виду. <Приписка на полях> Я нашел прелестный маленький автомобиль, почти новый и очень дешево. Тебе страшно понравится. Скорей, скорей домой ко мне и к Мики.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
11 июня 

1937

      Дорогая моя душка,
      Меня очень волнует, что ты до сих пор не прислала мне телегр<амму> «Alright»,
 а телеграфировала только, что приезжает Феодор. Неужели ты из-за того, что не хочешь приставать к твоим Trustees
 (это твои слова) из-за каких-то 1000 fr., готова потерять всё наше имущество на Корсике, которое теперь будет стоить не менее 300000 fr. ввиду открытия Casino.
 Открытие будет в конце июля. Все бумаги полностью вчера были одобрены комиссией, и на днях Керефов получит официальное разрешение, подписанное министерством внутренних дел. 
      Из прилагаемого письма ты видишь, что, кроме всего, еще будут описывать Муттер, которая только начала снова опять оживать. 
      Я уже не говорю о себе. 
      Я именно просил выслать эти деньги телеграфно и немедленно, так как из письма Piazz’ы ты видишь, что Sell хочет получить 70000 fr. 15 июня. Если бы он получил 10000 fr. (как я просил) несколькими днями раньше назначенного им срока, то его было бы легче уговорить подождать с остальными деньгами. 
      Я совершенно отказываюсь что-либо понимать. Раз Trustees прислали L 700, то неужели они не могут еще прислать L 95, чтобы спасти твое же имущество, да еще из тех денег, которые ты имеешь полное право получить. Ведь весь вопрос заключается в том, чтобы послать эти деньги сейчас, иначе будет поздно, и мы потеряем всё, что имеем на Корсике. 
      Обнимаю тебя крепко. 
      Христос с тобою. Феликс.

      P.S. Варвара мне написала, что есть какой то M-r Spiers, который хочет войти в дела Irfé. Надо узнать, кто он такое. 
      Затем я тебя очень прошу перевезти мой радио в Irfé и передать его Каталею. 
      В Париже есть один господин, который хочет у меня его купить. 
      Напиши мне название фабрики, а также размеры – высота и ширина. Сделай это скорее.

      Целую еще раз крепко-крепко. Приезжай скорее.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

11го октября 

1937 

      Дорогая моя душка,
      Надеюсь ты получила мою телеграмму, где я тебя прошу d’urgence
 выслать мне L 40, а Беби перевести L 10. 
      Карганов устроил с заложенными вещами, что они будут ждать еще месяц, если им дадут 5000 fr. За месяц мы найдем что-нибудь другое. К Rosselli лучше пойти с тобой вместе, но, насколько я помню, он сказал, что может найти деньги, чтобы заполнить сумму Trust’a
 до L 20000, только с уверенностью, что Trustees
 не будут делать затруднения. Последний раз, когда я его видел, он совершенно определенно сказал, что если ты, Беби и я с одной стороны и трое Trustees с другой стороны будут согласны расторгнуть Trust, то это можно сделать. 
      Ты должна сериозно поговорить с Ваней и выяснить с ним этот вопрос. Раз в  Trust’e будет L 2000, то Trustees ничем не рискуют и нет причины, чтобы они делали затруднение. 
      Ты сама подумай, какой для нас всех был бы отдых – расплатиться с долгами и спокойно жить, пока не продастся Pellegrina. 
      Постарайся всё это выяснить, и когда вернешься, то пойдем поговорить с Rosselli. 
      Мики прямо трогательный и всё время делает мне ласкин. Юра у меня, очень с ним весело. Сегодня едем в деревню, завтра вернемся. 

      Обнимаю крепко, крепко. 
      Христос с тобою.

      Феликс

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
1937 

<бланк> Wilderness House

Hampton Court Palace

Surrey
Tel. Molesey 2544

      Дорогой мой маленький,
      Что же ты будешь делать? Муттер не надо сейчас подписывать никаких бумаг, только тебе и мне. Не знаю, что мне делать – приехать сейчас или подождать, когда ты подпишешь бумаги, подписать их здесь, сделать то, что ты хочешь, чтобы я сделала для тебя, и вернуться с
 остальными деньгами. Напиши, что тебе нужно. Только, пожалуйста, не сердись на меня.
 
      Говорила по телефону с Варварой. Она хочет, чтобы я пришла с ними решать о каких-то «переменах». Кроме того, она спрашивает, за сколько ты хочешь продать какую-то вещь с зеленым камнем, кот<орую> ты ей прислал. 
      Отвечай мне поскорее. Мне так хочется вернутся домой. Несмотря на то, что я лекарства больше не принимаю и ничего не пью, меня всё-таки иногда бросает в жар. Я думаю, это нервное. А как ты себя чувствуешь? Как Муттер? Я ужасно все время беспокоюсь и отвратительно сплю. Напиши скорей. 
      Крепко, крепко целую моего дорогого маленького и Мики.

      Господь с тобой.

      Ирина.
1939

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Hampton Court
26го янв<аря> 1939.

      Дорогой маленький,

      Я в полном отчаянии. Ничего не вышло. Он сказал, что как только получил твое письмо, то постарался говорить с разными людьми, но без результата. Сегодня вечером
 он едет в Париж в Castiglione Hôtel. Сразу было видно, что настаивать не было смысла, так что про ферму и чек я даже не сказала (не сердись), тем более, что он сегодня вечером уезжает. Про тетю он даже ничего не сказал, а спросить было просто невозможно. Он был очень мил и любезен, видно было, что он не очень хочет или не может ничего сделать. Он всё говорил: «Je suis de passage ici. Je ne connais pas beacoup de monde»
 и т.д. Что мне теперь делать? Я прямо не знаю как быть. Эльза лежит с болями и ничего не видит. Завтра ее везут в больницу, чтобы снять и узнать, в чем дело. Она совсем не может двигаться, так что она отпадает. Остается Ваня, но там тоже драмы. Наталья, дочь Мерики, неделю тому назад удрала с молодым чиновником, англичанином, написав с дороги, что они поженились в Register Office
 и что теперь уезжают на несколько месяцев. Можешь себе представить, в каком состоянии Мерика и Ваня тоже. Пожалуйста, не рассказывай об этом никому, так как Мерика, кажется, еще ничего не написала об этом в Париж. 
      Я сижу и ломаю себе голову, чтобы можно было еще придумать. Когда не везет, так не везет. Были у Оди в больнице. Ему гораздо лучше, но он еще <не> знает, сколько ему придется там остаться. Мама тоже простужена и чувствует себя неважно. 
      Одним словом, мой маленький, «partie de plaisir»
 вполне удался. Michel приезжает только на три дня, так что звони ему скорей. Надеюсь, что ты и Маусин оба здоровы. 
      Бог даст, что-нибудь другое выйдет. 
      Крепко, крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
28 янв<аря> 
1939
      Дорогая моя душка,
      Получил вчера твое грустное письмо. Не расстраивайся. Не стоит. Наверное, в конце концов всё устроится. 
      Пишу в Luigi Bar, где сижу с Michel. Мы с ним придумываем всевозможные комбинации, но пока еще ничего не придумали. Он сейчас кому-то телефонирует, и я пользуюсь этим, чтобы тебе писать. 
      Michel вернулся, и мы с ним решили следующее:  он дает 5000 fr. (пять тысяч фран<ков>), эти деньги будут внесены Bartholi в счет 10000 fr., которые ему должны, и он будет ждать еще месяц. 
      Что касается изумруда, Michel говорил со своей тетей, но ему отказано, так как у него в банке «overdraft».
 Но он говорил с одной англичанкой, которая ему обещала сделать всё возможное, чтобы помочь. Она обожает Michel, Bee и ферму, а также очень интересуется нами. Она следила за твоим процессом, каждый день ходила в суд и была в восторге от нас обоих. Она очень умная и деловая и имеет массу богатых знакомых. Ее фамилия Sonia Converse, а адрес Wellington Cottage, Park Row, Knightsbridge. Телефон Michel не помнит, но ты найдешь его в телефонной книге. 
      Michel просит тебя по получении моего письма позвонить Соне и
 войти с ней в контакт и сказать, что Michel очень на нее рассчитывает, что она всё устроит, иначе он может потерять ферму. Я буду ждать твоего письма и тогда только решу, что буду делать. Если
 ты увидишь, что комбинация Сони сериозна, то, может быть, было бы лучше мне приехать на несколько дней в Лондон. 
      Теперь забудем о делах. Мики перенес всю свою любовь на меня и каждый раз, что я вовзращаюсь, делает мне невероятный «ласкин». Каждый вечер тот же ритуал. Я ему даю biscuit brun
  и затем тушу огонь, и Мики «кружным путем» приходит спать. 

      Целую тебя крепко. 
      Христос с тобою.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
25 янв<аря> 1939
      Дорогая моя душка,
      Надеюсь, ты доехала благополучно и что море было не очень бурное. С вокзала я поехал к Нине, которая прочитала мне письма Мари и Нинин ответ ей. Конечно, Мари верит больше своему брату. Между прочим, Нина говорила, что Лори сам ругал свою бабушку у Лидии, где было много народу, а также Бог знает что говорил про твою мать. Все были так возмущены, что сказали ему немедленно замолчать, на что он рассмеялся  и ответил, нисколько не смущаясь: «Про это все знают».
 Вопрос касался Долгорукова. Какой мерзавец! Я нахожу, что ты должна всё это рассказать Мари и Никите. 
      От Нины поехал домой, ели с Кедровым вчерашние макароны. Мики лежал на столе на своем <одно слово нрзб.> и спал. 
      Адрес Ноны я не нашел, а фотографию посылаю. Ни пуха, ни пера с Michel. 
      Целую тебя крепко. 
      Храни тебя Господь. 
      <приписка на полях> Очень пусто и грустно без тебя. Мики лежит рядом со мною.
      <без подписи>
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court
Воскресенье 
<начало февраля 1939>
<надпись другим почерком, карандашом> 1939 

      Дорогой мой маленький,

      Почему ты мне не пишешь? Получил ли ты мое неприятное письмо? Неужели ты на меня так сердишься? Меня ужасно всё это мучает. Сегодня здесь были Ваня и Мерика. Я ему говорила про изумруд. Он сказал, что более чем трудно найти частное лицо, кот<орое> дало бы за него L 200. Дела тут вообще скверны, и никто с крупными суммами расставаться не хочет. Благодарю тебя за письмо и «портрет Мама». Как Лиза? Как ты себя чувствуешь? Что делает Мики? Меняют ли ему воду каждый день? Я ужасно беспокоюсь за тебя и за всё, ничего не знаю, плохо сплю из-за этого и чувствую себя хуже, чем в Париже. Скорей напиши. Если тебе не трудно – пришли мне, пожалуйста, марки, кот<орые> я забыла. Они лежат в зелtной деревянной коробке, кот<орую> я рисовала, на столе, где я работаю, рядом с кучей шерсти. Только узнай сначала, можно ли посылать марки за границу. Лучше всего дай сестре Кедрова, а она мне их пришлет уже здесь по почте. Только пусть не потеряет. Платье не нужно. Всё равно ездить некуда. 
      Пожалуйста, напиши скорей. Крепко, крепко целую моего маленького Монки и Маусина тоже. Храни вас Господь. Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
9го февраля 

1939

      Дорогая моя душка,

      Твоя мать написала моей матери, что ты была сильно простужена и что ни за что не хотела лечь и всю болезнь перенесла на ногах. Меня это очень беспокоит, так как если двигаешься, когда жар, то очень после этого ослабеваешь. 
      Ты мне пишешь насчет платья и марок. 
      Твое письмо письмо насчет того, чтобы не посылать платье, я получил после того, что  сестра Кедрова уже уехала. В том же письме ты пишешь насчет марок. Я их не мог послать с Кедровой, так как было уже поздно. Ты пишешь, что марки только можно посылать с оказией. Тогда я попросил Натусю их взять с собою, так как она уезжала в понедельник утром. В воскресенье Нина, Татьяна и Натуся должны были приехать в Sevres, и я, когда поехал туда в субботу, взял все марки  с собою. К сожалению, никто не приехал, и я поэтому марки не мог передать Натусе. Пока никаких оказий не предвидится. Я узнавал на почте, и мне сказали, что можно отлично их послать, что я и делаю.
      Мики – это один восторг, и мы друг друга обожаем. Беби писала, что приедет <на полях> в конце месяца. Уговари Феодора тоже приехать, будет очень весело. Христос с тобою. Обнимаю крепко. 

      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

9 (22) февр<аля>  1939.

      Дорогой мой маленький,
      Так было приятно услышать твой голос. Сразу стало легче. Мне стало стыдно, когда я читала твое письмо, где ты пишешь так трогательно про меня. По-моему я большей частью доставляю тебе неприятности, чем что-нибудь другое. Очень прошу у тебя
 прощения за всё это. Бедный мой маленький, ты такой добрый, а я свинья. Во всяком случае, 25 л<ет> прожили вместе авось и дальше проживем. Все здесь были очень милы ко мне и сочувствовали, что тебя нет. Утром, сидя в W.C., я пролила несколько слез. Потом Оди и Нити принесли мне цветы от тебя, два голубых гиацинта, и поставили ко мне в комнату. Когда я уже собралась их разворачивать – прилетела Мари с твоей запиской, страшно суетилась и говорила, что ты ей
 писал, чтобы она ее приколола к цветам, но так как булавки у нее, конечно, не было, то я ее просто у нее взяла. Теперь она у меня спрятана в маленьком коричневом портфёле  с твоей фотографией. Потом я пошла к маме, кот<орой> сегодня гораздо лучше, слава Богу. Она мне подарила ночную рубашку, две денные и пару штанов. Лола тоже мне подарила штаны. К обеду Нити купил бутылочку «gin»’a,
 а я «Ginger ale»,
 и мы пили эту смесь. Мама мне еще подарила 25 серебряных монет различной величины, что составило L 2. Швейцарские марки, кот<орые> ты прислал, имели большой успех. Оди увидел их первый и поэтому получил. Необходимо достать еще таких же, так как они долго продолжаться не будут. Попроси тех, кот<орые> переписывается  со швейцарцами, попросить их наклеить такие марки на письма. Ну вот! Спокойной ночи. Пора ложиться спать. Завтра еду с Мама в Лондон в немецкую больницу, где ей будут делать всякие исследования. Надеюсь, что не очень устанет. Посылаю тебе L 1 в виде подарка. Жалею, что не сделала это вчера. 
      Крепко, крепко обнимаю и целую тебя <и> Мики. Я ужасно рада, что он тебя так любит, и не буду ревновать. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court
Понедельник 
<надпись другим почерком, карандашом> 1939 

      Дорогой мой маленький,
      Благодарю очень за письмо. Я нахожу, что мне звонит совершенно незнакомая дама и говорить ей – давай скорей деньги, а то Michel потеряет ферму – невероятно глупо и даже звучит, как шантаж. Пусть он ей сам об этом напишет. Он мне, вскользь, что говорил с какой-то дамой и даже дал ей мой адрес. Я тебе об этом не написала, так как он упомянул о ней между прочим, и думала, что это ничего не значит. Пусть напишет ей тоже тел. Molesey 25-44, и пускай она мне позвонит, если что-нибудь устроит. 
      Спроси Мишку, что он о ней думает. Они встречались на Корсике. 
      Пока крепко целую тебя и Мики. Храни тебя Господь. Мари и Нити целуют тоже.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
 Среда 

<надпись другим почерком, карандашом> 1939 

      Дорогой мой маленький,
      Нам положительно не везёт. Фафка и Lady оба в Италии. Телефон Whit. Фуня нашел и несколько раз туда звонил без результата. Наконец, вчер емуа сказали, что этого телефона больше не существует. Вчера же я говорила с Китти по телефону, и она сказала, что его вероятно, тут нет, так как раньше марта он сюда не приезжает. Его адрес в Италии она не знает. Вот тебе на всякий случай  адрес W. в Лондоне, хотя Фуня и уверяет, что это квартира не его,  а он жил в гостях в Chesterfield Gardens W.1. London. Что делать дальше? Эльзе совсем не лучше. Она совсем не двигается. У нее страшные боли. Доктор думает, что последствия двух операций геморроя, и хотят опять резать. Мне ее ужасно жалко. Очень грустно без тебя и Мики. Как он поживает? Ко мне тут приходит утром мой толстый серый кот и сидит весь день. Помнишь его? Он меня ужасно любит. Вскакивает на кровать и трется мордочкой об мое лицо. Очень мил, но, конечно, Мики лучше. 
      Ну вот! Теперь кончаю. Крепко, крепко целую тебя и Мики. Напиши поскорей и не забудь, что 22го февраля наша серебряная свадьба. Посылаю тебе 100 фр., которые остались от дороги. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
13го февр<аля> 

1939.

Hampton Court.

        Дорогой мой маленький,
      Спасибо за письмо и за «mots croisés».
 Я совсем не знаю, смогу ли я приехать к нашей серебр<яной> свадьбе, так как Мама совсем разболелась. У нее опять страшные боли, она ничего не ест, и ее всё время тошнит и рвет желчью. Завтра утром будет доктор. Эльза тоже очень больна. У нее оказалась большая опухоль на
 матке, которая
 давит на прямую кишку, отчего у нее сильные боли. Сегодня утром ей поправили кишку, так как она сузилась и ничего не проходило или с большим трудом, а на днях будет более серьезная операция. Всё это меня ужасно волнует, и я никак не могу уехать. Бедный Андрюша в отчаянии и всё худеет и бледнеет. Только бы он не заболел тоже. 

      Нельзя ли отложить приезд Беби? Я прямо не знаю, что делать и чем это всё кончится. Я никогда не видела Мама в таком виде. Этого паршивого Шмита просто надо повесить. Взялся всех лечить, просил ему писать, обещал посылать лекарства и в результате даже писем не читает. Как можно доверять после этого такому человеку? Я бы очень хотела, чтобы ты или Муттер сказали бы ему всё это и хорошенько выругали. Было бы хорошо, если бы ты мог сюда приехать. Могу послать тебе на дорогу L 5, кот<орые> Мама мне дала. Что я могу при таких условиях сделать с изумрудом? Кроме всего, этого у меня совершенно расшатался мой фальшивый зуб, и надо всё снимать и снова устраивать. Забыла тебе написать, что Лидуся послала мне 2000 фр. по просьбе Оди. Я это узнала из письма, кот<орое> он на днях получил и дал мне прочитать. Она пишет, что сделала это, так как он ее об этом просил, иначе бы никогда не послала, и прибавляет «говорят, что она была очень недовольна». Ничего не пишет о моем письме. Я сказала Оди, что мы, конечно, не знали, что это он ее просил сделать, и что я ей написала и сказала, что деньги отдали Антонову. Посылаю тебе бумажку от Boucheron, кот<орую> открыла. Не знаю, что это. Когда возвращается Denise? Немножко страшно оставлять Мики с ним вдвоем, если ты приедешь, и еще будет хуже если Беби будет у нас жить, так как она никогда дверей не закрывает и ее с Мики на одной квартире оставить нельзя. Надо, чтобы она отложила свой приезд. 
      Я знаю, что ты не можешь приехать, но это бы было так хорошо. 
     Крепко целую тебя и Маусина. Мне так хочется домой. 
      Храни тебя Господь и Мики.
      Ирина

      Спасибо за марки.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

15го февр<аля> 
1939
      Дорогая моя душка,
      Твое письмо меня очень огорчило. Ничего не поделаешь, приходится подчиниться обстоятельствам. Мне очень грустно будет без тебя 22го, но все мои мысли и двадцатипятилетняя любовь будут вместе с тобою в этот день. 
      Я думаю, мне лучше не приезжать, так как сейчас у нас налаживается одно крупное дело с Паруцкой и нефтяным обществом. Если оно выйдет, то я сразу заработаю 200000 fr., а может быть, и больше, а кроме того, это общество мне предлагает место, где я могу зарабатывать несколько сот тысяч в год. Пока всё идет как по маслу, и мое присутствие в Париже необходимо. Напиши скорее, что сказал доктор относительно твоей матери. 
      Попробую поехать и поговорить с Шмидтом, но Мутер, Нина, Гаврюша – все они с ним говорили и он наотрез отказался кого-либо лечить, так как у него на руках больной умирающий, который отнял у него всю его силу. 
      Бедная Эльза, и главное, Андрюша. Скажи ему от меня, что я много о них думаю и всем сердцем с ними обоими. Я отлично понимаю, что ты не можешь уехать и должна быть с ними всеми. 
      Я напишу Беби. Конечно, лучше, чтобы она отложила свой приезд. 
      Деньги мне не посылай, только, раз у тебя есть L 5, то оставь их себе, но зато из денег, которые присылает Ваня, ничего не удерживай. 
      Постарайся найти какую-нибудь оказию и попроси провезти изумруд в Париж. Можно его передать Мишке, так как это центральнее. Его телефон на службе Balzac 20-00. Только напиши мне, когда решишь с кем-нибудь послать. 
      Какая скука с твоим зубом. Наверное, в Hampton Court найдется дантист, который тебе это устроит. 
      Правда ли, что Феодор женится на англичанке? Тут все об этом говорят.

      Сегодня был на похоронах Станфорда. Мы его совсем забыли, и меня мучает совесть. 
      У нас всё благополучно. Мики здоров. Denise возвращается завтра утром. Запасайся терпением, скоро будет всё хорошо. Храни тебя Господь. 
      Маусин и я тебя крепко целуем.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
17 февр<аля> 
1939
Hampton Court.

      Дорогой мой маленький,

      Мне так грустно, что мы не будем вместе в среду, что я сказать не могу. Здесь опять всё переменилось. Мама лучше. Завтра приедет доктор брать кровь для исследования, а потом ее надо будет радиографировать снова. Эльза телеграфировала Шмиту. Он ответил «Operation inutile. Lettre suit»,
 и она решила не оперироваться, что, по-моему, очень глупо, так как у нее большая опухоль и ее надо вырезать моментально. Хирург сказал, что это надо было сделать два года тому назад. Шмит очень много на себя берет, говоря, что операция не нужна. 
      Ты меня очень огорчил, написав, что не можешь приехать. Так было бы хорошо. Остался бы дня два. Ваня говорит, что от Income
 мы получим L 10 или 12 только. Может быть, можно было бы взять оттуда тебе на дорогу. Ты бы подышал морским воздухом. А в общем, если благодаря этому ты пропустишь дело, то лучше не приезжай. Ты не знаешь, как мне хочется домой к тебе и Маусину. Как его желудок? Смотрит ли кто-нибудь за этим? Меняют ли ему каждый день воду? Пожалуйста, смотри, чтобы ему не давали одно мясо, а примешивали бы туда овощи или макароны, это очень важно. И надо, чтобы он иногда ел рыбу. 
      Как это случилось, что Нина помирилась с Гошей? Напиши. Не знаю, собирается ли Оди жениться. Во всяком случае, ездит каждый день в Лондон и очень не в духе. 
      Пока крепко целую тебя и Маусина.
      Храни вас Господь.

      Ирина
      Пришлю изумруд, как только найду подходящего человека. 
      Как Belote?

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
19го февраля. 

1939.

      Дорогой мой маленький,
      Очень прошу тебя или Муттер сказать Шмиту, что доктор определил у Эльзы раковую опухоль в начале прямой кишки и фиброму в матке, кот<орая> у нее уже годами там находится. Они говорят, что оперировать немедленно, иначе кончится воспалением брюшины. Она после письма Шмита оперироваться не желает, и когда ей говорят, что опухоль будет увеличиваться, то она отвечает, что это неправда, так как Шмит ей написал, что опухоль остановил и что она теперь будет уменьшаться. Скажи ему, что он не имеет права брать на себя такую ответственность, тем более, что сегодня он лечит, а завтра ему шарики опять запретят и он на несколько месяцев всех бросит. Мама болеет тоже из-за него, так как он ей сказал, что диэты ей никакой не нужно, докторов тоже и никаких лекарств, кроме его капель. Она его слушала, и он перестал ее лечить. С Оди он сделал то же самое. Это просто безобразие! Люди ему верят, его слушают, а он ведет себя, как шарлатан. Мне, главным образом, жалко Андрюшу и детей, кот<орые> повеселели и говорят, что теперь всё будет хорошо. Одним словом, час от часу не легче, и я вижу, что мне долго еще придется здесь остаться. Ты мне давно не писал, и я опять начинаю беспокоиться. Слава Богу, тут сейчас мать Марфа, но она скоро должна уехать. Андрюша и она тебя целуют. Я тоже тебя <и> Маусина. 
      Храни тебя Господь. 
      Ужас как я хочу вас обоих видеть дома. Хочу домой!
      Ирина

      <на полях> Пожалуйста, выругай Шмита и поговори с ним об Эльзе и об маме.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
21го февраля.

1939.

Hampton Court.

      Дорогой мой маленький,

      Ты не знаешь, как мне грустно, что мы не будем вместе 22го и подарка у меня для тебя нет. Буду думать о тебе всё время и вспоминать этот день 25 лет тому назад. Подумай, 25 лет! Мне хочется плакать, когда я думаю о моем Монки, кот<орый> сидит один с Маусином. Как я рада, что он с тобой. Мама лучше, но она очень слаба и всё еще лежит. Мож<ет> быть, этот старый болван Шмит что-нибудь сделает. Всё несчастье в том, что он сразу отменяет все лекарства, кот<орые> помогают Мама, и дает свои капли, а иначе отказывается лечить, а когда капли кончаются и ему пишут, то он не отвечает. Мама ему очень верила, но теперь разочаровалась, так как на него нельзя положиться. 
      В четверг я еду с Мама в Лондон, где ее будут радиографировать, и буду ночевать у Клейнмихелей. Тогда поговорю с Ваней опять об изумруде, но боюсь, что надежды мало, так как я с ним уже об этом
 говорила, когда приехала и он ответил, что это почти невозможно. Хоть бы нам кто-нибудь догадался сделать богатый подарок на свадьбу. Напиши мне и расскажи, как ты провел день в среду. Крепко, крепко целую тебя, мой дорогой маленький. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Поцелуй Маусина.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
21го февр<аля> 1939 
      Дорогая моя душка,
      Всем сердцем и мыслями с тобой и грущу, что так далеко от тебя. Мутер говеет на этой неделе и завтра приобщается. Я решил тоже говеть с ней, и как раз 22го буду приобщаться и благодарить Господа, что дал мне столько счастья, послав мне тебя в моей жизни. Я глубоко чувствую, что самое тяжелое позади и что скоро нам будет лучше, а затем и совсем хорошо. 

     Насчет Мики не беспокойся. Живем мы с ним в большой дружбе. Он весел, здоров, и всё делается как при тебе. Вода меняется несколько раз в день, и еда ему дается так, как ты этого хочешь. 
      На днях был «journée folle»
 в Hôtel Napoléon. Нина заставила меня поехать, и я там сидел  с 6 ч. до 1½ ночи. Публика была невероятная. Какая-то женщина из породы Лидуси. Папа был тоже. На днях <не дописано или часть письма утрачена>
      <на полях> поздравляют и шлют свой привет. У Ноны и Мишки налаживается не без моей помощи. Сегодня я перевожу Лизу из клиники. Обнимаю тебя крепко.
      Христос с тобою. Феликс.
      Скажи Лола, что я ее крепко обнимаю.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
2 марта 1939

      Дорогая моя душка,

      Сегодня для меня праздник, так как получил деньги. Карганов от радости совершенно невероятен и так был забавен, что я жалею, что тебя не было с нами. 
      Теперь я могу спокойно отдыхать. Только, к сожалению, все деньги пошли на уплату всякой пакости, и я от них ничего не видел. Ваня пишет, что ты можешь остаться в Англии только еще три недели, но если здоровие твоей матери не позволяет тебе уехать, то что ты тогда будешь делать? Надо об этом подумать заранее и поговорить с Ваней. 
      Муттер говорила со Шмидтом, который ей сказал, что мать Марфа имеет очень черные флюиды и что Эльзой он доволен. Появилась одна очень богатая дама, которая хочет купить большой дом в Париже. Я его ищу, возможно, что-нибудь заработаю. Маусин здоров и, как я, крепко тебя целует.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<надпись другим почерком, карандашом> 1939 

      Дорогой мой маленький,

      Так рада,  что ты получил деньги. Пока никого не нашла, кому можно дать изумруд. Получила сегодня письмо от Муттер, где он говорит, что Шмит просит передать ему почерки людей, окружающих Мама. Пока посылаю тебе почерк Марфы. М<ожет> б<ыть>, это ее флюиды, кот<орые> плохо действовуют на Мама. Ей сейчас гораздо лучше,  и она, безусловно, поправляется, но еще очень слаба. Ее лечит доктор немец. В виде лекарства он ей дает атропин, какой-то порошок против газов и парафин для желудка. Боюсь, что с каплями Ш<мидта> всё это не пойдет, но это ей помогает пока. Можно было бы его об этом спросить. Я думаю, что скоро лекарства будут остановлены, и тогда можно будет принимать Шмидта. Останавливаться сейчас нельзя, так как всё это ей помогло и помогает. За мамой ухаживает А. К. Букноу. Ты ее знаешь, и Муттер тоже. Она очень милая, спокойная и всё очень хорошо делает. Марфа уехала в Германию и через неделю возвращается и, вероятно, сразу приедет сюда. Посылаю тебе одну из карточек, кот<орые> она мне оставила, чтобы писать ей о здоровье Мама. Говорят, что в Париже ходит очень скверный грипп. Пожалуйста, берегись и не заболевай. Мне так хочется поскорей вернуться домой к тебе и Мики. М<ожет> б<ыть>, теперь скоро и удастся. Посылаю еще L 1. Мама уже давно просит тебе сказать, как ей неприятно, что из-за нее мы не были вместе на наш 25-л<етний> юбилей. Крепко обнимаю и целую тебя и Маусина. Надеюсь, теперь скоро увидимся.
      Храни тебя Господь.

      Ирина
     <карандашом> Посылаю марки для наклейки на конверты, только они без клея сзади. Женщину с бокалом наклей, когда будешь писать мне.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
13го марта.

 1939.

      Дорогой мой маленький,

      Давно тебе не писала. Получила вчера твою открытку. Пожалуйста, не поселяй Зав. и Кедр<ова> у нас, так как я собираюсь приехать 23, 24 твое рождение, а 25 кончается мой билет. Мама совсем поправилась, осталась только слабость. Была на днях у Эльзы. По-моему, ей, безусловно, лучше и она верит вполне Шмидту. Ты мне не пишешь, получил ли ты мое письмо с почерком м<атери> Марфы и L 1. Неужели он пропал? Написать! Я всё время думаю о том, как уютно будет с Монки и Маусином опять быть дома, так что не смей мне писать, чтобы я отложила мой приезд: всё равно приеду! 24е в пятницу. Я приеду в четверг. 

      Вы рады? 

      Пока крепко вас целую обоих и радуюсь скоро увидеться.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
15го марта 1939
      Душка моя,
      Какая радость тебя скоро увидеть. Беби приезжает тоже 23го марта. Я сойду с ума между двумя вокзалами, так как я уверен, что вы умудритесь приехать в то же самое время. Она будет жить у нас. 
      Позвони Каталею, чтобы он передал тебе мою зеленую шляпу. Прошу не привозить мне никаких подарков, так как с приездом Беби нам каждый франк пригодится. Постарайся привезти с собою несколько фунтов. Ваня может тебе это устроить ввиду приезда Беби. Я слышал, некоторые бумаги, кажется, австралийские, очень сильно поднялись. 
      Какие невероятные события в Германии, и как он всё ловко под шумок устроил.   

      Целую тебя крепко, крепко. 
      Храни тебя Господь. 
      Феликс
      P.S. Не забудь привезти изумруд.
1946

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

5го ноября. 1946.

      Дорогой мой Монки,
      Спасибо за письма. Сегодня получила чемоданчик и деньги. Как раз ни одной копейки больше не было. На днях пришел Бебин багаж. Пришлось заплатить 1000 fr. с чем-то. Также счет из школы (1000 fr. кусочком), а сегодня утром заплатили счет за электричество (почти 1000)! Бумагу, кот<орую> ты мне послал, я не получила. Очень скучно. Зеленый костюм тоже не пришел, что еще скучнее. Что я надену, чтобы ехать в Англию, я совсем не знаю, так как кроме него у меня ничего теплого нет. Собираюсь в Pau
 в среду. Елочные украшения находятся под лестницей в «кожибе». Посылаю еще тебе «Xmas Cards»,
 их больше 20-ти. Привези обратно то, что не продашь. Мы можем сами на них писать. У нас погода невероятная. Дождь, ветер, град и гроза и всё это вместе. Поезда всё время сходят с рельс из-за бурь и наводнений. Позвони М. М. по телефону. Она тебе всё про нас расскажет. Очень благодарю за деньги, но <на> 10000 фр. далеко не уедешь. Если бы мне не надо было ехать в Pau, это, м<ожет> б<ыть>, и хватило бы до твоего приезда (если ты приедешь в самом начале будущей недели), а так я не знаю, что будет, так как без денег уехать не могу. Из этих самых 10000 уже 1000 ушла на школу. Мне нужно оставить тут не меньше 5000, значит, у меня с собой будет только-только 3000. Не знаю, как они тут обернутся с 5000. Что делать? Правда, что хозяева Lou-Pradot собираются летом приехать сюда и забрать у нас павильон и одну комнату в доме? Если так, то я отсюда уезжаю и больше жить здесь не хочу. Всё это нам рассказал Гриша.

      Мики в охоте и орет невероятно, я его заперла в ванне. 
      Крепко, крепко целую тебя. 
      Храни тебя Господь.

      Твоя 
      Ирина
      <на полях, карандашом> Кто покупает мои Xmas Cards?
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot

Вторник. 1946.

      Дорогой Монки,
      Получила сегодня твое письмо. Thank you!
 Очень рада, что ты веселишься и много выезжаешь. Завтра еду к Оди. Заняла у Ирины 3000 fr., кот<орые> она даст Грише. Иначе не вылезли бы, и то я не уверена. Если ты не приедешь до конца недели или в самом начале будущей – не знаю, что мы будем делать. Надо еще заплатить за телефон почти 1000 fr., иначе закроют. Посылаю еще дюжину Xmas Cards.
 Ты скоро с ума сойдешь от них! Очень бы хотела знать, кто их покупает? У нас осталось очень мало мыла. Достань,  если сможешь. Также, если сможешь – привези с собой мой беленький домик, где жили карлики. Я хочу подарить его Пуньке. Это всё-таки экономия. Новый стоит больше 300 fr. Она увидела такой в магазине, и ей он очень понравился. Бумага пришла сегодня утром, так что я нарисовала на ней 6 штук и посылаю их тебе. Ну вот, теперь я иду спать. Спокойной ночи. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Твоя Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot
Четверг. 1946. 

      Дорогой мой маленький,
      Получил ли ты мое письмо с «Xmas Cards»? 
 и с бумажкой от электричества? Я всё еще здесь. У меня, кажется, начинается насморк. Беби и Marie-Madeleine тоже простужены. Пили сегодня чай  у Castries. Было очень мило. Она уезжает в понедельник. Завтра к нам приезжает «Notre Dame du Grand Retour».
 Мы хотим пойти ее завтра встретить. Настроение у меня отвратительное. Я дрожу от каждого звонка и окончательно вообще развалилась. Даже боюсь поехать к Оди, так как в таком состоянии, в котором я сейчас нахожусь, я ему не поддержка. Ты, конечно, будешь меня за это ругать и совершенно правильно, но я ничего не могу сделать. Привези, пожалуйста, елочные украшения, кот<орые> получше, и свечки, если есть, кроме того, черный передник, кот<орый> висит на кухне за дверью, и мои шелковые черные башмаки. Они в шкафу в спальне. Очень старые. Я хочу носить их, как туфли. Как понравились «Xmas Cards»? Напиши мне поскорее, очень скучаю без твоих писем. Главное, приезжай поскорей. Крепко обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
      Твоя 
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
7 ноября. 1946.

Biarritz
      Дорогой мой маленький,
      Получила
 вчера твое второе письмо. Thank you!
 Слегка удивилась твоему корявому почерку и решила, что ты болен, тем более что не могла разобрать слово, кот<орое> ты написал «fonten pen».
 Наконец, догадалась, в чем дело, и успокоилась. Ты, конечно, его неверно написал. Пишется «fountain». Я тебе очень советую пойти посмотреть «Pelegrin’y», так как сегодня Бибиков звонил Беби и между прочим ей сказал, что турок говорит, что она  будто бы умирает или «sur le point de le faire»!
 Возможно, что они ее из-за этого не купили. Возьми с собой кого-нибудь от Boucheron и пойди посмотреть, так как если это правда, то это более чем неприятно. Как твои ванны? Надеюсь, что ты  с ними осторожен и что они тебя не очень утомляют. Беби лучше, зуб больше не болит, и она встала. Внучка еще в школу не пошла, так как у нее насморк и кашель. Всё это очень скучно. Наша курица несет маленькие яйца. Очень миленькие. Сегодня к нам в сад забежала какая-то отвратительная охотничья собака и чуть ее не съела. Я собираюсь к Оди до вторника. Ирина поехала сегодня до субботы. Очень рада, что Собачкин как будто налаживается. У нас стало холоднее, и сегодня днем затопили дом. Маусин два дня гулял на свободе, а два дня на веревке. После посещения нашего сада охот<ничьей> собакой я еще больше боюсь его выпускать. У меня нет сантиметра, чтобы смерить руку. Сделай это, когда приедет Denise, так как у нее есть. Как здоровье Катюши? Как поживает Нона? Очень рада, что ты едешь в Bretagne. Я не вижу, как мы можем работать с Собачкиным, когда мы живем здесь. Неужели надо будет опять жить в Париже? 
      Получила сегодня письмо от Оди. Он просит послать ему журналы, но мы без тебя их не покупаем. Если тебе не скучно, пошли их ему из Парижа. Это всё-таки будет дешевле, а его они забавляют. Начали распускаться розовые камелии. Пока их две, ожидаем еще. С тех пор, что ты уехал, я ни разу не была в Биаррице. Собираюсь туда на днях сползти.

Куда ты положил фотографии «de la famille Gogo»,
 снятые у нас на террасе, которые лежали у меня на столе? Тут осталась только одна. Теперь кончаю, так как уже поздно. Крепко обнимаю и целую. Не слишком уставай.
Твоя Ирина
      Хотела что-то еще тебя спросить, но забыла, что!

      Очень скучно без тебя, Монки, приезжай скорей!
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Villa Lou-Pradot.
10го ноября 1946.
Вторник

      Дорогой мой Феликс,
      Очень было приятно услышать твой голос по телефону. Тороплюсь написать тебе до отъезда, что 1) мой poignet
 14 сант<иметров>, 2) у нас осталось 25000 fr., из них я беру с собой 10000 fr. Надеюсь их не потратить. Боюсь, что придется остаться у Оди три или четыре дня, так как жить на два дома, а теперь даже на три, совершенно невозможно. М.М. приезжает в весьма неудачный момент. Вот адрес Auberge Trespoey. Chemin Bié. Moulié Pau. Tel. 43-62. Мяса у нас нет. Всё так вздорожало, что ни к чему притронуться невозможно. Бедный Оди будет очень разочарован, что я так мало с ним останусь, но что делать. Кроме этого, я не получу мою комнату с умывальником, а буду жить в столовой, и мыться придется в ванной комнате вместе с хозяевами. Очень скучно! Бедный Монки  тоже сидит без денег, но зато он всегда кушает в гостях. Не знаю, писал ли тебе Гриша, что и сколько он заплатил за уголь, воду и т. д. Если нет, я ему скажу, чтобы он тебе написал. Теперь кончаю, так как сейчас пора завтракать. 
      Крепко обнимаю и целую. 
      Храни тебя Господь.
      Твоя

      Ирина
      Надеюсь, что ваш менаж
 с Ниной идет хорошо и что вы еще не поссорились.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Trespoey.

15го ноября 1946.

      Дорогой Феликс,
      Вот я уже здесь три дня. У Оди, по-моему, вид лучше и немного прибавил в весе сегодня, а на той неделе убавил. Масла ему сейчас приносят достаточно. Я тоже его купила
 себе  ½ фунта и ем вовсю. В субботу принесут еще ему и мне. Конечно, при отсутствии денег не следовало бы покупать, но оно такое чудное, что я не удержалась! Оди вчера получил 25000 fr. от Наташи  П. и был слегка этим смущен. Я ему сказала, что ты ей написал. Предвижу по этому поводу неприятные разговоры с Ириной. Очень жаль, что ее не предупредил, что написал ее сестре. Пожалуйста, напиши ей сейчас же, так как я обещала позвонить ей, как только вернусь в Biarritz, и не хочу, чтобы на меня посыпались громы и молнии. Не знаю, но думаю что Оди уже ей об этом сообщил. Была сегодня у русской дамы, кот<орая> мне сказала, что нашла для Оди два подходящих места, но он мне объявил, что решил вместе с Ириной
 на зиму остаться там, где он есть. Завтра утром пойду к ней опять, чтобы сказать, что ничего не нужно. Всё это очень скучно. Наш дом (Lou-Pradot) для жизни  в нем зимой – никуда не годится, если не топить всё время радиат<ор> «chauffage»,
 а это невозможно, так как ни угля, ни денег нет. Мы даже завтракаем и обедаем на кухне! В комнате, где жил Андрюша (самой холодной), нет радиатора совсем, только в ванной. Теперь насчет денег, не знаю совсем, что мы будем делать. Я, уезжая, оставила им 15000 и взяла с собой 10000. Хотела остаться до вторника, но боюсь, что не смогу. Даже если я уеду раньше – то денег всё равно хватит на три, четыре дня, а дальше что мы будем делать? Я знаю, что у тебя тоже ничего нет, но зато ты никогда не ешь дома, и это уже очень много. Советую тебе назначить тариф на твое пение с гитарой, таким образом сможешь подкормить свое начинающее голодать семейство! Видел ли ты Hélène? Где деньги, кот<орые> она обещала? Беби нашла две фотографии Poussie в одном из ящиков стола в своей комнате, сунутых под бумагу. Вероятно, Ваня их забыл в прошлом году. Хочу ему их послать «with my kind regards».
 Оди прекратил вспрыскивание вытяжки из печени, так как сказал, что они делали ему очень больно, а кроме того, он себя стал хуже от них чувствовать. Говорит, что его даже как будто лихорадило. Теперь ему вспрыскивают только «camphiedausse» <?>. Скажи это всё Собачкину. Боюсь, что гормоны из Швейцарии он никогда не получит, так как сюда никаких лекарств не пропускают. Мама ему послала слабительное, еще что-то и зубную пасту, и всё вернули обратно! Напиши это Hugh W., пусть он найдет какой-нибудь другой способ их прислать. Надеюсь, что ты не очень устаешь от своей монденной
 жизни и скоро к нам вернешься. Во-первых, без тебя очень скучно и пусто, а во-вторых, ты умеешь выворачиваться без денег и потом их всё-таки доставать. И не пиши мне, пожалуйста, чтобы я у кого-нибудь просила, так как я этого всё равно не сделаю. 
      Теперь пора спать. Крепко обнимаю и целую. Храни тебя Господь.
      Твоя Ирина
      Не разбрасывай письма, т.к. Н., наверно, любит их читать!

      <на полях> Очень устала от семейства. Дочь и внучка милы, но очень утомительны.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

19го ноября 1946.

      Дорогой мой Монки,

      Получила сегодня твое письмо и сразу отвечаю. Как жаль, что у тебя отняли «fountain pen»,
 как только ты научился им писать! М.М. приехала и получила также извещение о получении денег. Мерси! Завтра пойду на почту. 15000 fr. я уже отдала Оди. Ирина  уезжает в Pau завтра утром. В денежные разговоры я с ней вступать не буду. Я даже не знала, что ты за него заплатил. Ты уж лучше сам ей всё это скажи. Жаль, что ты не сказал ей этого раньше. Насчет молока я ошиблась. Оказывается, ему ни разу его не принесли. Я ему устроила через русскую даму 1 литр молока в день с одной фермы. Молоко чудное,  масса сливок, но будет стоить 35 fr., 25 за литр и 10 за дорогу. Кроме того, хозяйка быстро мне дает каждый день ½ бутылки маленькой. Всё это недостаточно, но лучше это, чем ничего. Не понимаю, почему с твоей фермы ничего не посылают.

      В комнате, где жил Андрюша, радиатор есть. Гриша сказал, что нет, и я поверила. Не понимаю, у какой Маргариты ты собираешься завтракать? Попроси Dufour’a, если ему не скучно, откладывать для меня марки. Они в банке получают письма со всех концов света.
      Должна кончать, так как больше нет чернил в пере. Крепко целую. Храни тебя Господь.
Твоя 
Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

22го ноября. 1946.

      Дорогой мой Монки,
      Прости, пожалуйста, что я была так рамольна
 сегодня утром по телефону, но я поздно вчера заснула и поздно проснулась. Маусин сначала пухнет, потом немного течет и опять отпухает. Пока больше ничего нет. Если я тебя верно поняла –  то надо сначала вспрыснуть ему сначала одну маленькую, а потом через час вторую. Но в каком случае это сделать? Когда он опять распухнет и так и останется или сейчас? Это я не поняла. Если это не поможет, то через 10 дней вспрыснуть смесь. Неужели всё? Капсюля гораздо больше тех двухю Это очень трогательно, что ты мне сразу позвонил. Я хотела тебя спросить, то что сейчас пишу, но не успела, и кроме того, ты на меня сердился. Сегодня утром Маусин был очень весел и даже влез на дерево, а днем всё время спал и не просил гулять. Надеюсь, что всё пройдет благополучно. Получила твои письма от Ирины и твое к ней. Я нахожу, что всё, что ты пишешь совершенно правильно. Очень рада, что ванны уже начинают приносить тебе пользу. Я тоже хочу их принимать! Откуда ты узнал, что М.М. ушибла себе ногу? Не говори Саше. Пиши почаще, а то скучно. Крепко целую.

      Храни тебя Господь.
      Твоя 
      Ирина
<на полях> Как относится M-me Decintière к твоему сожительству с Ноной?
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
24го ноября. 1946.
Lou-Pradot.

      Дорогой мой Монки,
     Сегодня утром я получила три неприятных письма. Одно от Мама, где она пишет, что после своей простуды чувствует себя хуже и очень просит тебя и меня приехать вдвоем без Беби и маленькой, так как слишком много народу ее очень волнует и что служащих мало. Я ей написала, что внучка несносна – шумит и не слушается, так как хотела ее предупредить, что ее ожидает. Я уже давно думала, что маленькую везти к Мама нельзя вообще, так как она только будет действовать ей на нервы. Второе письмо от Сандры, кот<орая> говорит, что Мама опять нехорошо с сердцем и что это мое письмо насчет Пуньки, кот<орое> ее взволновало, но я думаю, что это преувеличено. Одним словом –  неприятно. Третье письмо от Оди, где он пишет, что убавил в весе, несмотря на молоко и масло и пикюры.
 Он говорит, что написал тебе об этом. Это тоже очень неприятно. Пожалуйста, позвони в Hampton Court и спроси, как Мама, и потом позвони мне. Я не помню телефон. У тебя он должен быть записан. Во всяком случае, Димитрий его знает. Я очень волнуюсь и не знаю, что делать. Нахожу, что нужно было бы, чтобы Оди осмотрел кто-нибудь, кто понимает что-нибудь в печени. Если бы Собачкин мог приехать! И почему тебя тут нет? Я совсем не могу понять, почему он потерял в весе. Последний раз, когда я у него была, у него вид был гораздо лучше, и цвет лица стал розовее. Я ничего не понимаю. М<ожет> б<ыть>, эта ужасная еда на сале, кот<орую> он всё время ел. Странно, что д-р Bostiche нашел его печень в хорошем состоянии. Всё это совершенно непонятно. 
      Возвращайся поскорей. Ужасно пусто, грустно и скучно без тебя. Напиши мне поскорей и не забудь позвонить в Hampton Court. Пока крепко обнимаю и целую.
      Твоя 
      Ирина
      Храни тебя Господь.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

27го ноября. 1946.

      Дорогой мой Монки,
      Получила твое письмо насчет Маусина и очень благодарю. Он опять отпух и потом опять распух. Сейчас не знаю, так как он лежит у меня на коленях. Думаю, что он будет на днях в охоте, так как у него это иногда бывает перед этим событием. Поговорив с тобой по телефону и услышав твой голос, я слегка приободрилась, а потом опять пришла в уныние. Такова моя натура, и я ничего сделать не могу. Я написала Оди то, что ты мне сказал. Вероятно, ты тоже ему написал. Я не поехала к нему, так как М.М. должна была освободиться  от своих дел в субботу и поехать на три дня. Теперь оказывается, что она освободится не раньше понедельника. Могу к нему поехать от пятницы до вторника, но он будет недоволен, так как любит, чтобы я оставалась дольше. Мама меня тоже очень волнует. Не знаю, что делать. Ехать мне сейчас одной в Hampton Court или нет. Беби сегодня вырвали зуб. Слава Богу. Маленькая уже два дня ходит в школу и пока очень довольна. Завтра мы приглашены пить чай к Castries (наконец). Надо итти. Довольно скучно. Посылаю тебе обратно бумажку насчет электричества. Denise говорит, что лучше заплатить и отделаться. Посылаю тебе также Xmas Cards,
 которые я нарисовала. Продай их, если сможешь, а если нет – сам напиши на них всем, кот<орые> так тебя мило приглашают кушать. Марки, если не 3 fr., сохрани. Чем старше я делаюсь, тем труднее мне жить без тебя. Приезжай поскорей, мой дорогой маленький. Жду тебя с нетерпением. Обнимаю крепко и целую. Храни тебя Господь.
Твоя 
Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

29го ноября. 1946.

      Дорогой мой Монки,
      послала тебе вчера очень унылое письмо. Прошу прощения. Получила твое сегодня утром. Очень благодарю. Послала тебе вместе с унылым письмом еще несколько Xmas Cards.
  Надеюсь, что ты получил и те и другие. Марки очень прошу аккуратно вырезать и прислать или привезти. Поищи или попроси кого-нибудь поискать цветной бумаги для акварели (белую тоже), так как у меня почти ничего не осталось. Получила тоже письмо от Оди. Он прибавил 400 гр. Совсем не понимаю, в чем дело. Как жаль, что дела идут не очень хорошо, чтобы не сказать – плохо. Самое главное это чтобы мы были вместе. Сегодня привезли в Биарриц «Notre Dame de Boulogne».
 Мы ходили ее встречать. Очень было «émouvant».
 Все улицы разукрашены. Люди работали неделями, чтобы было хорошо и красиво. К сожалению, пошел дождь, и дул сильный ветер, так что всё, что было из бумаги, намокло и валялось на тротуарах, но всё-таки было очень хорошо. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Твоя Ирина
      <на полях> Винную карточку послать не можем, так как ты теперь записан тут.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Trespoey. 1946.

      Дорогой мой «малютка»,
      Получила сегодня утром твое письмо и написала тебе вчера вечером. Как ты смеешь меня называть этим ужасным именем? Письмо Rudolf’a ты мне не прислал. Вероятно, уеду отсюда в воскресенье. Приеду без денег, и дома тоже нет. Сегодня утром опять ездила с Оди к дантисту. Как тебе уже писала, молоко Оди принесли только раз. Были опять у Збышевской, и она старается как-нибудь ему устроить молоко. Пока неудачно. Напиши твоей даме с фермы и спроси ее, в чем дело. Ему нужно непременно достать молоко. Всё это очень скучно. Вероятно, кончится тем, что ему будут приносить из двух мест или, скорее всего, ничего не будет. Вот адрес M-me Skobeltzine. Ponchant. Mazères. Par Pau. 
      Сейчас иду к Оди. Крепко обнимаю и целую. Очень радуюсь, что веселишься в Париже и что ты не один. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина 
1947

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

Hampton Court.
29 мая. 1947.

      Дорогой мой маленький,
      Так было грустно тебя покидать. Как ты себя чувствуешь? и что делаешь? Доехали мы очень хорошо, хотя опоздали на 40 м. На пароходе встретились с Моmо (Aveline). Я его ничего не спросила о его семействе, так как боялась сделать гафу,
 не зная, что происходит, между ним и супругой. У Мама вид неплохой, но она очень устает от всего. М<ать> М<арфа> всё такая же. Тут жара невероятная, и кроме того, переставлены часы на 2 ч. вперед, так что в 10 ч. вечера
 еще 8 и совсем светло. Неприятно! Я думала, что взяла с собой 10 пакетов папирос – оказалось, только 6. Пож<алуйста>, если сможешь, то пришли еще. Как обстоят дела с Keriolet? Лучше не очень надеяться на успех. Не забудь позвонить ветеринару. Тут очень пусто без тебя. Мама целует и благодарит за письмо. Напиши мне поскорей. Хочу знать всё, что ты делаешь. М<ать> М<арфа> тоже целует. Храни тебя Господь.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Париж

1 июня 1947 
      Дорогая моя Ирина,
      Посылаю тебе то, что мне написала мне женщина, у которой я был. Касательно Федора: Il doit boire de l’eau benite dire l’exorcisme contre le Satan de St. Michel et le Veni Creator. St. Michel chassera les fléaux que le fait souffrie, et le St. Esprit ... неразборчиво
 d’amour et de tendresse et de lumière chassera l’esprit de haine et de tenebre pacifiera. Si un prêtre vent liré dire cette prière, faite le dire... неразборчиво prenez un peu de gentiane et de Bourge<o>ns de sapin.
 Первое для аппетита, а второе – делать примочки на больное легкое. Это средство Bienheureux Paul de Moll.
 Когда болит голова, прикладывать компрессы из святой воды. 
      Мы с тобой вернемся в Россию. Относительно меня: «Vous aures un role à jouer dans Votre pays, Votre Divin Maître Vous appellera à une haute mission, et Vous y serés  accompagné par le St. Esprit. Cet Esprit d’amour et de lumière Vous guidera dans le voies sures et droites. Vous ferez le bonheur d’un grand peuple, Vous les metterez dans le cœur de Jesus et de la St. Mère.

Keriolet: Voyes à l’amiable et faites remarquer les lacunes.

Pelegrina: Si Vous ne pouvez pas faire autrement après avoir employé tout<es> les moyen<s>, vendez là».

      Я ей послал еще
 письма с некоторыми вопросами.

  2 июня 

      Вчера grande fête у Тамары Brunet, с гитарой имел громадный успех, так как, несмотря на тропическую жару, был в ударе и пел хорошо. Pitts тоже была. Очень приятно ее иметь тут. Я у нее буду обедать, у нее автомобиль, и она хочет везти меня на автомобиле в Biarritz. Солмонов уезжает 10го июня в Perigueux
  и у Феодора будет 13 или 14го. Я тоже подъеду туда к этому времени. Я послал 3 телеграммы Logzagne, и никакого ответа. Подожду еще день и позвоню по телефону Boby. Жара тут убийственная, и я возвращаюсь домой кадавром.
 Переехал вниз в комнату Гагарина. Наверху совершенно невыносимо. Только что получил твое письмо и радуюсь за тебя, что ты благополучно доехала. Я послал Феодору тамошниt cayer,
 был у Ste Thérèse
 и отнес ей розы из нашего «парка». Все твои поручения будут исполнены. 
      Был также второй раз у Père Pichon.
 С ним очень интересно разговаривать. Mr. Samson сказал, что в пятницу даст мне окончательный ответ. Обнимаю тебя крепко. Храни тебя Господь. 
      Всех целую. Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
2 июня 1947.
Wilderness House.

      Дорогой мой маленький,
      Почему ты мне не пишешь? Я очень беспокоюсь. Что случилось? Уже скоро неделя, как я здесь и ты мне не разу не написал. У нас такая жара, что, сидя на месте, обливаешься потом. У вас, наверное, тоже самое. Бедный Мики! Моя нога так распухла, что я не могу надеть башмаки, и больно ходить. Болит, как синяк. Перестала класть мазь Césari, так как она так стала щипать, что
 просто невозможно. Не знаю, что дальше. Не помню, что Собачкин мне прописал. Наверно, было бы лучше. Пожалуйста, напиши поскорее. Очень трудно писать, так как руки потные. 
      Крепко тебя целую. 
      Храни тебя Господь.
      Твоя 
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
15 июня 1947.

Wilderness House.

      Дорогой мой Феликс,
      Получила вчера твое письмо от 8го. Всё это очень интересно. Спрашивал ли ты ее насчет Мама? На днях была в Лондоне и подписывала бумаги с Ваней. Тип, у кот<орого> мы были, сказал,  что по закону я не имею права тут оставаться более 91 дня, иначе считаюсь «resident»
 и должна платить таксу.
 В прошлом году мы остались слишком долго, так что я не знаю теперь, что со мной будет. Ваня говорит, что это можно устроить.
 Напишу на днях точный день моего приезда. Думаю, что это будет в первых числах июля. Как вы доехали до Biarritz’a с L. C. и с Владимиром? Был ли ты у Оди? Как нашел Маусина? Написал ли даме, кот<орая> привезла нам пакет от Сардихина? Как забавно, что ты видел Cuevas’a. Вчера было 18 лет свадьбе Мерики и Вани. Я у них обедала и ночевала. Было очень весело. Сандрашвили написала Мама, что Нити и Мари получили наконец визу. Хотелось бы быть в Париже, чтобы их встретить. Погода неважная. Прохладно и мокро. Аверкьев сказал, что может продать твой  «print»
 с лошадью за L 15. Я ему сказала, чтобы он продал. Получила L 13.10, так как он берёт 10 проц. Он пригласил Алекс. и меня
 обедать в «bistro»
 рядом с нами. Мы обедали внизу – ели  крабов и пили шампанское. Потом пошли к нему и опять пили шампанское. Он говорил безостановочно и был очень доволен. Сейчас надо итти обедать, так что я тебя крепко целую. Храни тебя Господь. Радуюсь скоро увидеться с вами. Пиши чаще. Письма идут очень долго.
      Ирина
      Как Беби и внучка? Поцелуй их.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wild<erness> House.

21 июня 1947.

      Дорогой мой Монки,
      Получила твою телеграмму. Я думаю, что я права насчет Мики. Бедная Мать Марфа в ужасном состоянии. Она вчера получила известие, что ее племянник убился на новом авионе, кот<орый> пробовал. Она его воспитала и ужасно любила. Он был прелестный мальчик. Ты его должен помнить. Он приезжал сюда при тебе. Пожалуйста, напиши ей и скажи Оди, чтобы он тоже непременно написал. Он должен это сделать. Мама получила от него сегодня письмо. Он всё тебя ждет. Когда ты к нему поедешь? Получил ли ты мои «открытки»? Телеграфирую, как только решу день отъезда, а пока крепко целую тебя и всех. 
      Храни вас Господь.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<Телеграфный бланк>
Post Office 

Telegram
<карандашом>

CCR 84 Paris

501 43 14 4 0915

Princess Inoungoungoury Wilderness House

H. C. Emel.

Tout va tres bien,

Madame la marquise

      Felix

<конверт> Post Office Telegram
<надпись почерком Феликса Юсупова, карандашом> 133. Princess Inoungoungoury, Wilderness House, St. Cl.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wild<erness> House.

23 июня. 1947.

      Дорогой мой Феликс,
      Только что получила твое письмо. Как скучно, что у Оди опять поднялась темп<ература>. Ты, вероятно, получил теперь мое письмо насчет Мики. Я не поняла и думала, что вспрыскивания ей делают против «охоты» и кроме того, дают еще сильные лекарства, поэтому запротестовала. Если бы ты мне объяснил, что это против ме<нрзб.>,
 то я бы иначе на это посмотрела. Ты пишешь, что «piqures»
 ей не помогают – тогда, м<ожет> б<ыть>, лучше продолжать, но не давать вместе с ними пилюли. Одним словом – тебе виднее. Как скучно, что у маленькой опять заболело ухо. Слава Богу, что остановили вовремя. Если ты не хочешь больше получать вырезок – то я не буду их посылать. Я думала, что ты ими интересуешься. Продолжаешь ли ты думать, что всё будет хорошо или нет? Я заказала билет на 9е июля на «Golden Arrow».
 Надеюсь, что Собачкин теперь скоро приедет. Он, правда, несносный! Когда ты поедешь к Оди? Я ужасно по тебе соскучилась, и так хочется поскорее увидеть моего Монки. Я совсем не знаю, можно ли будет устроить приезд Беби и внучки сюда. Мама очень хочет их видеть, но боится поведения маленькой. Если она будет трогать все ее вещи, бегать по дому, орать и не слушаться – то Мама просто заболеет. Кроме того, тут никого нет, кто бы мог за ней присмотреть. Не забудь написать М<атери> Марфе. Ее сестра тоже здесь. Они обе в ужасном состоянии, и так их обеих жаль. Пока крепко обнимаю и целую. Храни вас Господь.
      Ирина
1948
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

 9го февраля. 1948.

      Дорогой мой Феликс,
      Получила вчера твое второе письмо, а сегодня 3 и 4. Очень рада, что ты хорошо проводишь время. Мне тоже было очень приятно услышать твой голос в телефоне. Мои похождения с документами окончились только сегодня утром. Вчера я повезла мой «certificate of registration»
 в «Food Office»,
 где после долгих переговоров между собой – мне сказали, что я сначала должна была пойти в полицию и потом к ним. Всё это я произвела утром – получила «ration book»
 и недавно вернулась. Я совсем не знаю,  можно ли тут достать все лекарства, о кот<орых> говорит Marguerite. Кроме того, она принимает всякие друг<ие> лекарства, прописанные доктором, и это может не пойти с другими. Не знаю, что делать. М<ать> Марфа, наверно, не согласится на это. Теперь насчет Оди –  пожалуйста начни сразу лечение Marg<uerite> и Марины. Корни gentiane
 и почки «sapin»
 можно, по-моему, достать только у Herborist’a.
 В аптеке, кажется, нет. Я делаю гимнастику каждый день. Я уверена, что мы не так щип<л>ем морщины. Так, как мы делаем – это только их углубляет. Надо пальцы держать не вертикально, а горизонтально. Попробуй и напиши. Сегодня у нас чудный день. Совсем жарко. Авось зима кончилась. Только ты этого не говори. 

      Была ли Ирина у Оди до отъезда? и устроила ли, что-нибудь с едой? Ваня говорит, что послал Д. для Оди за
 февраль, март и апрель, а Д. говорит, что у него уже ничего нет на март. Ты мне сказал, что С. взял двадцать, а по-видимому, больше. Надо было с ним сговориться заранее. Теперь больше послать ничего нельзя, так как с трудом выцарапывают то, что посылается. Ваня говорит, что С. взял 35! Кто врет? Крепко тебя целую. Поклон Гр<ише> и Д. 

      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Wilderness House.

1го марта 1948.

      Дорогой мой Монки!
      Вот я и приехала, конечно, с опозданием. Кроме того, стояла в хвосте на Victoria St<reet> целый час для проверки паспортов. Очень скучно и некультурно!
 Мама я нашла ничего, но она, по-моему, очень похудела, так что вид неважный. Говорила вчера вечером по телефону с Ваней. У него еще есть 370 моих карточек. Напиши, сколько тебе нужно послать и как. Мне тоже надо будет несколько штук оставить. Очень было приятно увидать опять Мама. М<ать> Марфа гораздо менее истерична. Напиши скорее, что ты думаешь делать. Я вдруг вспомнила, что кажется не дала M-me Mausse твой адрес, чтобы она могла тебе ответить. Получила письмо от Оди. Он опять потерял 600 с чем-то гр. Надо скорей начать его лечить способом Marguerite и, главное, кормить. Неужели Ирина ничего не устроила? Сегодня опять сыро, холодно, темно! Мишка появился тут и приедет сегодня ночевать. Передай всем мои «baisers»!
 Крепко тебя целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
<на полях> Если успеешь зайти к Mar<guerite>, спроси у нее что-нибудь для Мама (лечение) и спроси также, могу ли я остаться здесь до начала апр<еля>. Если ты сам не успеешь, попроси М. Н. Билет еще не взяла, так как мне нужно подписывать бумаги 6го апр<еля>. Можно их подписать в Пар<иже> у консула, но В<аня> говорит, что лучше это сделать тут.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

13го марта. 1948.

      Дорогой Феликс,
      Получила от тебя еще два письма. Мерси! Надеюсь, что ты благополучно доехал и что дома тепло и уютно. В четверг я обедала и ночевала у Клейнмихелей. Были блины –  очень вкусно. Там же ночевала, а на другой день завтракали у Ел<ены> Серг<еевны> и была с ней на «matinée».
 Очень было вкусно. Она сама готовила. Пить кофе пришел Деривиль. Он тоже хотел пригласить меня завтракать, но мне скучно. Была сегодня утром у Аверкиева. Он был небритый и en train de déjeuner,
 так что я долго не осталась. Образ и портреты он до сих пор не может продать. Видела у него двух маленьких, фарфоровых  белых
 пуделей. Один держит во рту букет фиалок, а другой не знаю что. Одним словом, как раз подарок для Surchamp. К сожалению, каждый стоит
 L 3.10, и продаются вместе. Напиши мне номер дома M-me Battin, так как мне, вероятно, придется написать ей на Пасху. Я думаю, что Оди всё-таки нужно дать то, что говорила Марина. Во всяком случае, это очень питательно, тем более, что молока он почти не пьёт. Не забудь, что Собачкин доктор и что доктора такое средство не признают. Я сказала об этой вещи М<атери> Марфе, она говорит, что это очень известная вещь и очень хорошая. Когда ты к нему поедешь? Пожалуйста, сразу начни делать то, что сказала Marguerite. Читала в газетах, что во Франции уже начались забастовки. Как это скучно. Ел<ена> Серг<еевна> собирается в Париж в начале апреля и полна надежды тебя увидеть. Видел ли ты Лизу? Как она? Получил ли от Ноны рамки? Дал ли тебе Мишка карточки? Не забудь поговорить с «Curé»
 насчет Mabel. Здесь чудный, пушистый кот с лисьим хвостом. Ты не можешь себе представить, как он мил. Он мягкий и добрый. Мордочка немножко напоминает Маусина. Он меня очень любит и спит со мной. Значит, решили во всяком случае Оди делать операцию, и вместо месяца он будет под «observation»
 только две недели. Почему Consern говорит сначала одно, потом другое? Я согласна с Собачкиным и нахожу, что делать операцию не надо. Одно из твоих писем пришло без марки. Ты, вероятно, забыл наклеить, а меня не заставили заплатить. Совершенно непонятно! Пиши побольше и почаще, а то очень без тебя скучно, и письма долго идут. Неужели опять будет забастовка почты?  У нас идеальная погода. Совсем весна. Ужасно хочется поскорей быть снова с тобой. Когда мы увидимся и что будет? Крепко тебя целую, мой дорогой маленький. Храни тебя Господь.
      Ирина
      P.S. Скажи Оди, что только что пролила чернила и облила его списки с марками. Очень теперь трудно прочитать, что написано. Пусть пришлет другие, более ясные.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
19го марта. 1948.
Wilderness House.

      Дорогой мой маленький,

      Поздравляю тебя с днем твоего рождения (24го марта) и благодарю за письмо. Как ты себя чувствуешь и как у вас всё? Я могу отсюда уехать только после 7го, так как это день рождения Мама и я не могу уезжать почти что накануне. Кроме того, она, безусловно, слабее, чем была в прошлом году, и мне хотелось бы остаться с ней подольше. Я вам тоже не советую сейчас тоже ехать, так как теперь экинокс,
 и дует холодный ветер, и всюду бури. Самое скверное время. Кроме того, надо непременно сделать лечение Marguerite, и тогда, м<ожет> б<ыть>, не надо будет делать операцию. Я встаю рано и почти каждое утро бываю или в Molesey, или в Kingston’е. После завтрака лежу в гамаке и иногда засыпаю. Здешний кискин спит у меня. Он ужасно мил и похож мордочкой на Маусина, только пушистый. С Ел<еной> Серг<еевной> я ехать не могу, так как она едет до 7го. Пиши почаще, мне очень без тебя скучно. Мама и М<ать> Марфа обе тебя поздравляют и целуют. Сейчас уже 12 ч.,  и надо ложиться спать. Крепко целую тебя и Оди. 
      Храни вас Господь.
      Ирина
      Бедный Финки! Не дали даже дома отдохнуть как следует!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

2го апр<еля> 1948.
      Дорогой Феликс,
      Получила утром твое письмо из Chat<eaubriant>, а также телеграмму. Почему так скоро решили делать операцию? Я согласна с теми докторами, которые говорят, что не надо ее делать. Кроме того, М<ать> Марфа мне вчера сказала, что у Оди было в Шотландии  кровотечение из правого легкого, так что оно тоже было задето. Я этого не знала. Надо это сказать докторам. Пусть они не слишком торопятся с операцией. Отлично можно Оди давать напиток Marguerite. Красное вино ему можно пить. Мама опять себя плохо чувствует. От малейшего слова, не так сказанного, у нее делается сердцебиение, так что об операции я даже не могу заикнуться. Она всё утро лежит, завтракает в постели и только встает к eat.
 Сегодня отец Михаил (здешний батюшка) уехал в Америку, и она всё время плачет. Она, безусловно, слабее, чем была в прошлом году. Она очень хочет, чтобы ты приехал на несколько дней, и всё спрашивает, нет ли от тебя ответа. Насчет сегодняшней телег<раммы> я сказала, что она от Dufour’a. Он, между прочим, звонил и предлагал везти меня в Chat<eaubriant> в пятницу 16го апр<еля>. Не знаю, что мне теперь делать. Спасибо за фотогр<афию> кота. Он идеальный. Какое у тебя чувство насчет всего? Я так надеюсь, что ты приедешь сюда на несколько дней и что мы с тобой вместе уедем. Мама будет очень разочарована, и я тоже. О М<атери> Марфе уж и не говорю. Крепко вас обоих целую. Храни вас Господь.
      Ирина

Письма ужасно долго идут. Не меньше 4 дней.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

2го апр<еля> 1948.

      Дорогой мой Монки,
      Говорила с Dufour’ом по телефону. Очень плохо было слышно, я всё-таки поняла, что не можешь приехать и тебе нужны деньги. Всё будет исполнено. Очень грустно, что ты не приезжаешь. Пожалуйста, напиши мне точно, какую операцию Оди будут делать. Пусть доктор тебе объяснит, и ты запиши. Мама себя чувствует очень неважно. Совершенно невозможно ей сказать сейчас об операции. Я ей сказала в самом начале, как ты мне говорил, что Оди будет под наблюдением доктора целый месяц и только тогда решат, что будут делать. После этого ты мне написал на днях, что он будет под наблюдением только неделю. Я уже не могла ей этого сказать, так как она уже плохо себя чувствовала. Теперь ты мне телеграфируешь, что операция назначена на 14е апреля. С ней нельзя делать таких экспериментов. В этом отношении М<ать> Марфа не преувеличивает. У нее уже было 3 сердечных припадка, пока я здесь. Слава Богу, что они продолжались очень недолго, но она всегда после этого несколько дней больна,  а от каждого припадка сердце слабеет. Д-р Lauber нам обоим говорил, что она может прожить несколько лет, если у нее не будет «worries».
 У нее сделался припадок, после письма тети Ольги, в кот<ором> она ей написала, что переезжает в Канаду! Теперь она ужасно разочарована, что ты не приезжаешь и что я уезжаю. Я ее предупредила,
 что, вероятно, не приедешь, что у тебя дела, что у тебя нет с собой паспорта и т.д., но она всё-таки надеялась. Теперь, если я уеду раньше, она наверно заболеет окончательно, и кроме того, мне придется ей сказать, почему я еду, а этого я сделать никак не могу. Когда Dufour мне звонил на днях, то я ей сказала, что он предлагает меня везти на автомобиле в Chateaubriant или 9го,  или 16го. Она пришла в ужас и сказала: «Только не 9го». 7го апр<еля> ее рождение. Чтобы ехать с D<ufour> 9го, я должна выехать не позже 7го. Это невозможно, а 8го или 9го, как я тебе уже писала, я должна подписать бумаги, чтобы получить еще 250 карточек. То, что я пишу про Мама – я хотела объяснить D<ufour> по телефону, но не могла, так как она была в комнате. Ты говоришь, что Мама нужно говорить правду. Я совершенно с тобой согласна, но это невозможно. Если ей сказать что-нибудь, что знаешь, что ее взволнует – она будет спокойно с тобой говорить и обсуждать, а на другой день у нее сделается сердечный припадок, и он будет несколько дней. Я просто не знаю, что мне делать. Она сейчас правда очень слаба и сама говорит, что плохо себя чувствует. Если я уеду раньше и скажу,  почему я уезжаю, и с ней что-нибудь случится – я себе этого никогда не прощу, а если я не приеду к операции и тоже что-нибудь случится – я тоже себе это никогда не прощу. Нельзя ли отложить операцию? Я так надеялась, что не надо будет ее делать. Напиши Marguerite.

      А как ты себя чувствуешь? По-видимому, в St. Savin мы не попадем. Посылаю марки для Оди. В каком он состоянии? Не забудь сказать д-ру про правое легкое. Мож<ет> быть, он даже сам этого не знает. Ну вот! Теперь я кончаю. Храни вас обоих Господь. 
Ирина

      Приготовила для Монки шоколад и «Golden syrup».
 
3го апр<еля>
      Только что получила твое письмо от M-lle Mauss и немного воспряла духом, но Мама меня очень волнует. О какой большой операции ты говоришь? Я думала, что это будут маленькие легкие «interventions»
 в два или три раза, а вовсе не то, что обыкновенно делают.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
5го апр<еля> 
1948
      Дорогая моя Ирина,
      Только что получил твое письмо от 2го апреля. Я прямо в отчаянии, что не могу приехать к вам и помочь тебе. Бедная, бедная, сколько у тебя забот! Послал тебе телеграмму и думаю, что это будет самое лучшее, если ты выедешь 14го апр<еля>, 15го проведешь в Париже, а 16го поедешь вместе с Dufour’ом на автомобиле, останешься здесь неделю, а затем поедем с тобою на несколько дней в Париж, Biarritz и в St. Savin в начале мая. Это будет лучше, т.к. St. Savin в горах, и я думаю, что в апреле там еще будет холодно. Всё равно дом взят до 15 ноября, так что у нас времени будет достаточно, чтобы отдохнуть.
 Феодор не будет один, так как нам на смену приедет Ириша, а затем Мишка. Если надо будет делать вторую операцию, то это будет не раньше месяца после первой. Я приеду сюда на недельку и затем вернусь обратно. Ты можешь сказать Мама, что я не смог приехать, так как Феодор был в отчаянии остаться совершенно один в новом месте и с чужими людьми и прямо меня не пускал, а кроме того, путешествия теперь так дорого стоят, что моя поездка отсюда в Лондон и обратно обошлась бы в 15000 fr. (если не больше). Лучше эти деньги послать Феодору на лечение. Ему тут нужно по крайней мере 35000 fr. в месяц. Первая операция будет стоить тоже 35000 fr., и надо платить эти деньги сейчас же после. Тут платят счета
 каждую неделю. Первая неделя прошла, и Феодор не мог заплатить счет. Всё это его волнует и расстраивает, и я понимаю его. Тут все к нему так милы, что он хочет быть корректным. Я уверен, что Ваня мог бы сказать твоей матери, что надо что-нибудь продать, чтобы заплатить за Феодорово лечение, и объяснит ей, что. Консультация с D’Courcaux стоила 25000 fr., а поездка из Pau сюда 35000 fr., итого 60000 fr., которые мы заняли у знакомых и которые мы должны отдать. Феодор совершенно правильно рассуждает, что если можно платить за мое путешествие 15000 fr., то могут ему вовремя послать деньги на лечение и не ставить его в неудобное положение по отношению  к дирекции клиники и к людям, которые авансировали ему деньги. Я совершенно уверен, что с твоей матерью ничего «не случится», если Ваня и ты спокойно с ней об этом переговорите. Сейчас Феодору нужно до 15го апр<еля> 35000 fr. за первую операцию и за месяц в санатории 30000 fr. (в эту сумму входит ambulance
 из Nante<s> в Chateaubriant), итого 65000 fr. Нам сейчас нужно приблизительно такое количество. Я думаю, 50000 fr. хватит. 25000 fr. M-me Caron 15го апреля за дом в St. Savin (Катюша до сих пор мне не ответила) и 25000 fr. нам на жизнь. Я тебе уже писал, что лучше перевести всё Dufour, так как совершенно неизвестно, что будет после 18го апр<еля> (итальянские выборы),  и мы сможем остаться без ничего с больным Феодором на руках. Я отлично понимаю сериозное положение твоей матери, но из двух зол нужно выбирать меньшее. Я совершенно уверен, что с ней ничего не «случится», если Ваня и ты с ней об этом переговорите. У нее отложены разные вещи для своих детей. Она Васе дала массу всякой всячины, и тоже она отложила вещи и для Феодора. Что-нибудь из этих вещей и надо продать. Ты, наверное, уже получила мое письмо, где я тебе пишу
 подробно, что сказал доктор и какого рода будет операция. Феодор очень волнуется, так как он ужасный трус, и мое присутствие около него именно теперь очень важно. Откладывать операцию нельзя, так как если ему придется сделать через несколько времени другую, то может не быть того состава докторов, как теперь, и D-r Bernou сам назначил день, так как у него всё рассчитано. Я говорил с D-r Bernou относительно правого легкого, он сказал, что это никакого значения не имеет, так как правое легкое благодаря Streptomicin’y совершенно нормально. Что касается bourgeons de sapin,
 то ему infirmière
 делает втирание два раза в день. Кроме того, он себе всё время делает примочки из святой воды (по указанию Marguerite), с таким трудом я этого добился. На напитке Marguerite не очень настаивала, тем более что еда хорошая и он ест хорошо. D-r Bernou мне сказал, что он думал, что Феодор в гораздо худшем положении, чем он его нашел, и поэтому говорил, что надо около месяца за ним наблюдать. После исследования и анализов он увидел, что можно делать операцию гораздо скорее, чем он это раньше думал. Он даже хотел ее сделать на этих днях, но так как он уезжает завтра на некоторое время в Париж, то назначил на 14ое апр<еля>, на другой день своего возвращения в Chateaubriant. На твоем месте, я бы сказал твоей матери, что я тебе написал, что D-r Bernou уезжает в Париж на медицинский съезд, увидит там Courcau и решит вместе с ним, что делать с Феодором, и что он возвращается в середине апреля обратно и что ты хочешь быть к этому времени тут, чтобы знать, что будет решено. Когда мы будем тут все вместе, то решим, что делать и что написать Мама. Таким образом, у тебя будет совесть чиста перед твоей матерью, что ты от нее ничего не скрывала. Приехав сюда, ты сможешь ей  написать, что D-r Bernou вернулся
 на
 несколько дней раньше, чем предполагал, и что они с Courcau решили сделать небольшую операцию, чтобы вычистить каверну, и что операцию сделали накануне твоего приезда, что Феодор хорошо себя чувствует и что доктор надеется, что этим можно будет ограничиться, но что это выяснится только через месяц. На всякий случай предупреди Мать Марфу, чтобы она следила за почтой твоей матери, и что когда она увидит среди писем твое письмо, чтобы не давала его сразу твоей матери, а сговорилась бы с D-r Lauber, чтобы он приехал навестить твою мать, и когда он там будет, передать твоей матери твое письмо или передать письмо утром, а Lauber’a позвать днем. Если D-r Lauber всё это объяснить заранее, то всегда можно с ним сговориться, чтобы он приехал в то время, когда приходит почта, и захватил с собой какое-нибудь вспрыскивание, если у твоей матери будет припадок. Я думаю, что это самый лучший выход из положения, так как всё равно рано или поздно кто-нибудь проговорится или напишет твоей матери, и хорошо будет наше положение, что все мы ей врали. По-омему, присутствие Lauber’a в момент, когда она об этом узнает, совершенно необходимо. Если ты не получила моего письма, где я тебе говорил об операции, то я еще раз тебе повторю. Раньше эти операции делали в один раз, делали разрез от плеча до талии и снимали 6-7 ребер. Операция такая считалась сериозной, так как длилась очень долго и много было потери крови, тут эту операцию делают частично в 3-4 раза. Делают маленький надрез и чистят каверну. Если за один раз
 каверну нельзя вычистить, то делают вторую такую же небольшую операцию и т.д., пока каверна не вычистится. Эти маленькие операции не сериозные и не опасные, их
 даже делают под местной анестезией. Феодору это сделают под общей анастезией, так как он очень нервный и всего боится. В легких нет нервов, и поэтому чистка каверны совершенно не болезненна. Ответ Père Pia
 должен тебя успокоить. У меня всё то же чувство, что всё будет хорошо, но что одной операции не будет достаточно и что придется сделать 2 или 3. Очень благодарю за шоколад и Golden Syrup.
 Целую всех крепко, крепко. Храни тебя Господь. Какое счастье тебя скоро увидеть. Феликс.
<на полях> Мы будем жить в Hôtel de Commerce, там лучше и чище.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Wilderness House.

11го апр<еля> 1948

      Дорогой мой Феликс,
      Ужасно радуюсь тебя скоро наконец увидеть. Я Мама не сказала, что операция будет 14го апр<еля>, так как она очень нервная и мой отъезд и всё вместе ее взволнует еще больше. Советую тебе написать М. М. письмо или телеграмму. Я думаю, что лучше письмо, мне телеграфируй. Несмотря на твое чувство, я всё-таки беспокоюсь и уже заранее боюсь открыть телеграмму. Я выезжаю 14го утром, так как не было мест вечером, что очень скучно, но ничего не поделаешь. Делаю гимнастику каждое утро, но морщин на роже всё прибавляется! Думаю бросить. Вчера подписала бумаги. Завтра приедет Ваня, и я думаю, что буду знать, сколько еще получу. Крепко тебя целую. Храни вас Господь.
Ирина
Поцелуй Оди.
Как я рада тебя скоро увидеть!
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
29го апр<еля> 1948 
      Дорогая моя душка,
      Только что получил твое письмо. Как я рад, что мой портсигар нашелся. Сейчас говорил с Courcaux. Он 8 дней тому назад видел Феодора, и вот что он текстуально сказал: «Prince Théodore est completement guéri, mais il doit être très prudent pendant toute une année. Il peut partir le 20 Mai pour Ascain en auto, mais avec des arrêts pour ne pas se fatiguer».
 Эта комбинация самая лучшая, так что передай Ирише, чтобы она сговорилась с Мишкой, а также съездила бы при первой возможности в Ascain, чтобы устроить Феодору помещение. Хорошо было бы, если бы ты поехала вместе с ней. Не забудь <сказать> хозяевам гостиницы, что вы друзья Darampé и что он вас к ним направил. Название гостиницы я не помню, но я дал адрес Ирише. Darampé большой друг хозяев, которые очень милые люди. Вырезку из газет относительно марок я совершенно не помню, куда я положил. По-моему, я ее даже и не вырезывал, а показал тебе всю газету. Название газеты я не помню.

      Вчера я завтракал у Нины и Гаврюши. Манифест Влад<имира> Кир<илловича> невероятен. Я просил Гаврюшу мне дать копию. Сейчас иду завтракать с Tante Maïté, а обедаю с Катюшей. Ответ насчет Pellegrin’ы буду иметь только во вторник. 
      <на полях> Dufaur обещал заплатить процент. Крепко обнимаю. Храни тебя Господь. Феликс.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Париж. 4го мая. 1948. 

      Дорогой мой маленький,
      Вот ты уехал, и мне так грустно без тебя и пусто. На окне осталась одинокая пасха, кот<орую> ты забыл съесть. Я ее беру с собой для Александра. Надеюсь, что ты не очень устаешь и что всё будет хорошо. Я уверена, что ты что-нибудь забыл, но пока не видно, что именно. 
      Выпила чай с Claire и продолжаю письмо. Надеюсь, что мне удастся дозвониться до тебя из Poitiers. Пожалуйста, пиши почаще. Ты оставил твой «heritage» <?>.
 Я возьму его с собой, чтобы он не пропадал. Если не удастся дозвониться до тебя из Poitiers –  телеграфируй мне. Всё время думаю о том, когда мы с тобой встретимся опять и будем снова вместе. Пож<алуйста>, прости меня за мой скверный характер. Крепко целую тебя и Оди. Храни вас Господь.
      Ирина
      Ты забыл твою головную щетку на туалете. Я положила ее в шкаф с туфлями и сапожными принадлежностями.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Париж, 5го мая. 1948.

      Дорогой Монки! 

      Как я обрадовалась услышать твой голос по тел<ефону>. Ну вот – пошла я в монастырь. Mère Sup<rême?>
 не было. Позвали другую монахиню, которая меня спросила, что я хочу: huitaine de prières или huitaine de Messe.
 Я сказала: neuv<aine> de prièrs
 и дала ей прочитать то, что  у меня было. Молитва ей очень понравилась, но она сказала, что они не могут ее читать, так как они сейчас «surchargées»
 и, кроме того, у них retraite
 (не знаю, что это), и послала меня к Orphelins d’Auteuil.
 Я пошла к твоему другу «Sacristain»,
 кот<орый> мне ответил, что они не могут ее читать, а когда
 будут молиться Ste Thérèse и Père Brottier,
 то будут упоминать Одино имя. Тогда я села в церкви и сама прочитала там молитву. После этого у меня было такое чувство, что я могу ее читать сама и что не нужно заставлять монахинь это делать, но всё-таки я вернулась в монастырь и просила у них сделать une neuvaine de Messe,
 на что они согласились, и это стоило 1000 фр.  На это ты мне скажешь, что я не умею ничего делать и ни с кем говорить, и будешь прав! Посылаю тебе карточку Père Brottier, кот<орую> мне дал «sacristain – pour Votre malade».
 У тебя есть, но это ничего. Я нашла два твоих чистых платка, завернула в бумажку и положила в твою туфлю. Крепко обнимаю и целую тебя и Оди. Храни вас Господь и Ste Thérèse.
      Твоя старая сожительница 

      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot. Biarritz.
8го мая 1948.

      Дорогой мой Феликс,
      Приехали третьего дня, как ты уже знаешь. Вчера провела весь день в постели, так как устала и хотела отлежаться. Как я рада, что всё прошло благополучно. Слава Богу. Надеюсь, что дальше всё будет хорошо и что ты не очень устанешь. Сейчас идем завтракать к Chasserieux. Какая скука. Dufour тебе рассказал, как у нас лопнуло по дороге переднее стекло. Было очень неприятно. Пришлось сделать дырку, чтобы можно было видеть. Когда ты будешь в Париже, то если успеешь, зайди к Marguerite и спроси ее, есть ли у меня какая-нибудь болезнь, и если есть, то какая и что нужно делать. Я себя чувствую неважно и хотела бы знать, что у меня. Сейчас Д. спросил Chateubriant, так что я услышу через несколько минут твой голос. Телефон позвонил. Сейчас иду.
      Ну вот. Завтракали у Chas<serieux>. Были Bas. Roger с женой и д-р Garat, который пишет в одной из местных газет или она ему принадлежит – не знаю, тоже с женой, и Juge.
 Было скучно, но вкусно. Вернувшись домой, я легла и заснула. Забыла тебе сказать, что машинка для точения бритв здесь. Ты ее сам уложил в банку для масла! Не забудь спросить Катюшу и Claire насчет каши для Оди. Они должны знать, где достать. Мне очень уютно в нашем маленьком домике, только тебя недостает. С нетерпением жду твоего приезда. Надо быть очень осторожным на дороге между Angoulème и Ruffec, так как дорога скверная и очень скользкая, в особенности во время дождя. Насчет маслянки –  ничего не могу сказать, так как не была в Биаррице, а завтра воскресенье. Спрошу Denise. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

19го мая 1948.

      Дорогой мой Феликс,
      Только что пообедала и пишу тебе. Не буду говорить, как тут пусто и грустно без тебя. Сегодняшняя жара окончилась бурей (дождь, ветер и гроза), так что я не пошла купаться в павильон. Авось завтра будет лучше. Все двери и окна хлопали, как взрывы, всё пришлось закрыть, и стало душно. Пишу твоим американским «плюмом».
 Неудобно. Напиши мне скорей, как ты доехал, как нашел Нити и Мари и Surchamp. Я съела к чаю яйцо, кот<орое> вы мне привезли от сумасшедшего повара, оказалось очень вкусное. Пришли два типа собирать деньги на праздник в Négresse. Denise им ничего не дала и сказала, что ты уехал, а будешь звонить завтра. Они собираются вернуться завтра вечером. Очень скучно. Посылаю тебе хлебную карточку. Оставь себе, сколько нужно, а остальное дай Нити. У нас слишком много, а им не хватает. Я только сейчас вспомнила, что в поездах не дают хлеба без карточек, так что бедному Монки, наверно, не дали! Ужасно неудобно писать этим пером. У него неожиданные реакции, к кот<орым> я не привыкла. Пью «Izarr’у»
 за твое здоровье и скоро собираюсь лечь спать. Не забудь Thermos.
 Крепко тебя целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Париж, 20го мая 1948

      Дорогая моя Ирина,
      Завтракал сегодня у Pitts с ее сестрой, Никитой и Мари. 
      Относительно лек<а>рства: надо взять 2 столовые ложки корней gentiane,
 положить в банку от варенья и налить в нее холодной воды и ждать 2-3 часа, пока вода не сделается цвета чая. Принимать 2 столовых ложек этого раствора, смешанных с 2 столовыми ложками красного вина и одним куском сахара. Прибавлять в банку воды и корней, чтобы цвет был, как цвет чая. Прибавлять в банку воды и корней gentiane так, чтобы цвет жидкости в банке был цвета чая.

      Принимать два раза в день перед едой. 
      Был я сегодня у Нины и Гаврюши, котор<ые> только что приехали. Вид у нее неважный. Я их обоих послал к Marguerite. 

      Сейчас только вернулся домой, уже 7 1/4, а в 7 ½ идем обедать c Tante Maïte и Surchamp. 
      Все очень жалеют, что ты не приехала со мной. Больше всех жалею я. 
      Храни тебя Господь. 
      Крепко обнимаю.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Les Faugerays, 26го мая 1948

       Дорогая моя Ирина,
      Вчера утром переехал к Феодору. Хотя он и продолжает на всё ворчать и всё ругает, тем не менее, он в духе и страшно был рад меня видеть. Вид у него гораздо лучше. Он уже встает и гуляет по комнате. Сегодня в три часа будет последняя операция, которую все тут считают пустяшной. Буду продолжать письмо позднее, так как пришли забирать наши вещи и перевозить Феодора вниз. 
      Пишу уже после операции. Всё прошло благополучно и длилось полчаса. Ему сняли 2 и 3 ребра, а также часть 7 и 8. Доктора остались довольны операцией и сказали, что больше не будет. Ему теперь придется здесь остаться около 3 месяцев, а может быть, даже и меньше, и после этого он может поехать в Англию, а вернувшись оттуда, еще месяцев 6-7 поселиться в каком-нибудь «nursing home».
 Я нахожу, что его надо поместить в какой-нибудь «maison de repos»,
 гдк лечат нервнобольных, так как его нервы в ужасном состоянии, и на это надо обратить внимание. Как интересно то, что пишет Boby. Феодор сегодня также получил письмо от твоей матери. Она говорит, что никому не пишет, т.к. всё время разговаривает с Ф. А., которая уезжает 2 июня. Я завтра напишу твоей матери относительно 3й операции Феодора. Феодор начал немного бушевать, и я заканчиваю мое письмо. Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь. 
      Феликс
      Я отсюда уезжаю 1 июня.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

27го мая. 1948.

      Дорогой мой Феликс,
      Спасибо за последние два письма из Парижа. Я получила их только что. Так рада, что операция прошла благополучно. Надеюсь, что не будет никаких компликаций.
 Твой голос по телефону меня немного смутил. Ты говоришь, что всё будет хорошо, и ты, вероятно, прав, но я всё-таки очень волнуюсь. Такой уж у меня характер. Это изводит и себя, и других – больше всего бедного Монки. Прошу прощения и надеюсь, что ты не слишком устаешь. Жду тебя с нетерпением. Хотела сегодня пойти к Ирине, но утром задул «сирокко», а днем более холодный ветер с визгом и завыванием и с дождем перед обедом. Сейчас он продолжает дуть, но без дождя. По временам доходит до урагана. 

      Я совсем не понимаю докторов в Chateaubriant. Они говорят одно, а делают другое. Сказали, что будет совсем маленькая операция, а оказалось, что она более серьезная, чем вторая. Я написала Мама то, что мне сказали, и теперь она увидит, что я всё наврала. Это совершенно то же самое, если тебе сказали, что больному нужно отрезать
 палец, а потом оказалось, что ему отрезали всю ногу. Я нахожу, что это совершенно недопустимо – так поступать. Они его просвечивали и отлично знали, что будут делать. Почему не сказать?

      Мишка обещал Ирине позвонить вчера в Chateaubriant, а потом ей, но так и не позвонил. Твоя фуфайка готова для примерки. Одним словом – я ее кончила. Теперь остается только надеть ее на тебя, заколоть и зашить.
 Это уже для Denise. К сожалению, она всё-таки будет довольно теплая, но если лето будет такое, как сейчас – то она как раз пригодится. Из остатков вяжу себе вроде жилета. Делаю массаж морды, а морщин всё прибавляется. Волосы падают, зубы шатаются. Даже заговорила от отчаяния – стихами. На огороде нашествие лимас.
 Съели почти всю фасоль, доедают капусту и салат. Гриша сыплет порошок «pour les anéantir»,
 но по ночам обыкновенно идет дождь и всё смывает. Мы иногда после обеда отправляемся в огород с электрической лампочкой, пинцетом и банкой и их вылавливаем после дождя. На другой день их опять столько же. Affreux!
 Томаты они тоже хорошо подъели. Розы тоже поедаются жуками, но так как у них крылья, их труднее ловить. Пришел счет за электричество. 3000 с чем-то! Ке фер?

      Правда, как интересно, что Беби пишет? Это, безусловно, знак – но какой? Мне так без тебя скучно, что прямо не могу сказать. Звонила на днях M-me Miglietta – приглашала завтракать, но узнав, что ты не здесь, сказала что подождет твоего возвращения. В St. Jean de Luz поймали акулу – не то 5, не то 7 метров длины. Говорят, недалеко от берега. Как приятно купаться! С твоего отъезда ни разу не была в Биаррице. Хотела пойти сегодня, и ничего не вышло. Julot с семейством всё еще тут. Боюсь, что никогда не уедут. Так как Вы никаких распоряжений насчет <одно слово нрзб.> не изволили дать, то Charles посадил на террасе красную герань, а между – петуньи! Более некрасивой комбинации найти трудно, что я и сказала Грише, кот<орый> мне ответил – «но зато даром!» Почему даром – не знаю! Пожалуйста, пиши почаще, хотя бы открытки. Надеюсь, что с тобой и с Оди всё будет благополучно. Крепко вас обоих целую. Храни вас Господь.
      Ирина
      Сказал ли ты Оди, что можно купить «un lot» de timbres
 за 150 фр. и найти там интересные? Неужели правда, что Surchamp уезжают? Что мы будем без них делать? Всегда так бывает с симпатичными людьми.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot
29го мая. 1948.

      Дорогой мой Финки,
      Получила сегодня днем твою открытку. Merci! Как я рада, что с Оди все хорошо. Надеюсь, что дальше всё будет так же. Твое солёное масло я ела до сегодняшнего дня. Теперь оно уже портится. Гриша говорит, что рыжая горничная в санатории тебе доставала такое же. Почему ты не достанешь для Оди через нее? Оно дольше длится, а лучше, чем то, кот<орое> дают в твоем «bistro».
 Как ты себя чувствуешь? У нас сегодня шел такой ливень, как, вероятно, бывает только в тропиках. Я потеряла адрес Ирины Лаз., так что не могу ей написать. Очень скучно. У <меня> осталось очень мало Irfé и l’eau de toilette Coty.
 Если можешь – привези всё, что есть в Париже в шкапу. Попроси Surchamp дать нам их фотографии, и детей тоже. Выбери сам из коробки, кот<орая> лежит в гостиной на столе. Какая скука, что они уезжают. Камион
 заказан на 8е июня. Если надо будет отложить отъезд – напиши скорей – иначе мы его можем не получить. Получил ли Оди марки от Гриши? Привези мне журналы с фотографиями Pr<incesse> Elisabeth.
 С твоего отъезда ни разу не была в Биаррице. Во-перв<ых>, погода скверная, а во-втор<ых>, боюсь, если поеду то куплю эспадрильи и шерсть! Эспадрильи очень нужны, так как у меня их совсем нет. Не знаю, что носить летом в St. Savin.

      Теперь обнимаю. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина.
      Только что звонила Ирина. Очень волновалась, что ничего не знает об Оди.

      Завтра я у нее завтракаю.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot, 2го июня. 1948.

      Дорогой мой Феликс,
      Получила сегодня утром твое письмо. Наконец длинное. Было очень приятно. Так рада, что с Оди всё хорошо. Как я могу послать ему «un lot de timbres»,
 когда я не знаю,  где они покупаются и что это вообще такое. Ты мне об этом говорил – ты и достань в Париже! Не забудь привезти «thermos»
 и духи. У меня почти больше нет. Thermos находится на Pierre-Guérin. Вижу, что ты приезжаешь в субботу утром. Тем лучше. Иду сейчас к Ирине. Придется купить письменной бумаги, так как моя кончается. Только что получила твою открытку из Chateaubriant и письмо от Вильгельмины, кот<орое> еще не прочитала. Спроси насчет пакета с марками у того, кот<орый> тебе об них сказал, и пусть он достает. Поцелуй от меня Нити, Мари, Алекс. и Surchamp. Когда они уезжают? Если они собираются ликвидировать картинку с собачками – пусть лучше отдадут ее нам обратно. Жаль ее продавать n’importe
 кому. Надеюсь, ваш вчерашний обед был удачный. 
      Крепко тебя целую и ужасно радуюсь скоро увидеть. Храни тебя Господь.
      Ирина

1950
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Windsor House.

15го июня. 1950.

      Дорогой Монки,
      Благодарю за письмо. Я только не понимаю, что ты решил делать. В одном письме ты мне пишешь, что так будет хорошо, если мы останемся в Париже вдвоем, а в другом вдруг – что ты едешь в St. Savin. 
      Больше ничего не понимаю! Оди в St. Savin везти никак нельзя. Там ничего плоского нет. Гулять можно только по большой дороге, по кот<орой> всё время носятся автомобили и автобусы, и всё «up and down».
 Я с тобой согласна во многом, что ты пишешь о моем семействе, но я не виновата, что я его всё-таки люблю, какое оно ни на есть! Если ты пойдешь еще к Marg<uerite>, спроси ее, прав ли Собачкин насчет его почек, так как всё-таки он очень хороший доктор. Уверен ли ты, что Marg<uerite> сказала, что будет благополучно с Мама, с братьями, с Беби, с Пунькой. Почему бы тебе не пойти к Гр. Castries и рассказать ей про наши переживания. Мож<ет> быть, она предложит нам свой маленький дом на лето? Сегодня утром позвонил René Sus. Они завтра оба сюда приедут. На будущей неделе я поеду дня на два к Андрюше смотреть на новую племянницу. Погода меняется каждые пять минут, как в Biarritz’e, что утомительно. Эта стерва новая M-me Montrizon была в Biarritz’e и даже ни разу не заехала к Оди. Мишка ничего ему посылать не может, так как тот фильм, в кот<ором> он работал в Испании, не приняли, и опять должен начинать всю работу чуть ли не простым
 машинистом.

      Я получила на днях несколько пакетов папирос, не знаю от кого. Вероятно, от Димитрия. Ну вот, пока кончаю. Очень рада, что наконец получила деньги. Если увидишь еще Pelеgrini – напомни ему, что он мне обещал подарить коллекцию марок своего отца, а  я всё жду! Крепко целую.

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Был ли ты у доктора для уха?
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court Palace.
29го июня 1950.

      Мой милый Феликс,
      Спасибо за письмо. Звонила сегодня утром Ване, кот<орый> мне сказал, что у меня есть около
 L 500. Просила его послать тебе 100. Боюсь, что в St. Brice будет очень сыро, так как в этих местах все дома построены из пористого камня. Я забыла на Pierre-Guérin в шкафу – там, где твое бельё – мои новые пиджама
 полосатые и две белые блузы. Очень прошу мне всё это прислать – или с кем-нибудь, или просто по почте. Надо, кажется, написать «Vetements usagés».
 Нужно узнать на почте.
      Здесь очень жарко, но всё время дует ветер, что очень скучно. Пожалуйста, пойди к доктору. Было бы тоже очень приятно получить несколько пакетов папирос, но их надо послать с кем-нибудь, а не по почте. Главное, пиджама и блузы. 
      Крепко целую. Храни тебя Господь. Ирина
      Пойди к Marguerite.
     <на полях> Кажется, начинается настоящая война. Что ты думаешь?

      <на полях почерком Феликса Юсупова, карандашом> Unsolicited gift lettre recommendée.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
2го июля 

1950 г.
      Дорогая моя Ирина,
      31го, как ты знаешь, я завтракал у Dufaur’a и говорил с тобою, что было весьма приятно. Обедал у Катюши с Туржанской и одной некрасивой, но очень милой голландкой. Бедная Катюша ужасно волнуется, так  как было несчастье с аэропланом, на котором он должен были ехать. Имя его среди погибших не напечатано, но до сих пор известий от него нет. 1го авг<уста> завтракал с Мишкой Сумароковым, его женой,  дочерью и прелестным французом, что-то вроде ее
 жениха. После завтрака вернулся домой, и до позднего вечера с M-me Decintière на четвереньках мыли и чистили полы от грязи, оставленной малярами. Надеюсь, к твоему приезду закончу самое главное. Приходил отец Иоанн Грегор и долго со мной беседовал. Он говорит, что никто не желает признавать Влад<имира> Кирил<ловича>, и многие находят, что Дмитрий из всех Романовых самый подходящий. Отец Иоанн долго с ним говорил, и Дмитрий очень всем этим проникся и всё время мне звонит. На днях у нас с ним будет сериозный разговор на эту тему. Мне кажется, что из двух зол надо выбирать меньшее. Его следовало бы женить на Марине Кентской. Что делать с герцогиней? Она ездила к Феодору и возила его кататься. Вот как всё. Крепко тебя обнимаю. 
      Храни тебя Господь. Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

23го июля. 1950.

      Мой милый Монки,
      Получила сегодня твое второе письмо. Почему ты наклеил 37 fr., если 25 совершенно довольно. Сегодня льёт проливной дождь. Мама чувствует себя неважно последние дни. Думаю что из-за погоды. Денег у нее совсем нет, так что за билет придется заплатить нам самим. Никаких денег из Америки Нити и Мари не получили, так как Мари написала Ване, что она надеется, что Мама заплатит за путешествие. Жизнь у Семеновых стоит ей очень дорого, так как раньше им посылали 15, а теперь приходится посылать 30, и ей самой почти ничего не остаётся на личные расходы. Мать М<арфа> делает мне пикюры
 каждый день. Пью также молоко с медом. Живот уже так распух, что я  с трудом застегиваю юбки! Несмотря на облатки Собачкина. Если так будет продолжаться – то придется прекратить. Пожалуйста, пойди к доктору и к Marg<uerite>. Что ты думаешь о войне? Получил ли <на полях> мои два письма? Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

24го июля. 1950.

      Милый Фифи Гадюкин,
      Давно тебе не писала. Очень жалею, что позвонил как раз, когда я была у Андрюши. Очень было там приятно. Nadine была весьма мила. Она стала лучше после рождения маленькой. Они оба ее обожают. Возили меня каждый день к разным соседям. Всё очень симпатичные люди. Вернулась домой в субботу. Surchamp приезжали сюда с фисом
 и пили чай. Я их водила смотреть сад. Они тебе должны привезти коробку «he<нрзб.> Café», баночку «Bovril», два пакета «Personnai» и книгу Леберже. Другая книга для Димитрия, а магнит для Катюши. Они прямо ангелы. Привезли мне 20 пакетов папирос. Ваня говорит, рамки в ужасном виде. Разломанные и царапанные. Мы обедаем у них с Ростиславом в пятницу, и я тогда сама их посмотрю и увижу, стоит ли везти. Я просила его достать мне билет на 8 августа. Надеюсь, что удастся. Получила письмо от Оди. Он говорит, что очень плохо спит. Всё ищу забавных  карикатур в разных журналах и ничего не нахожу. Как приятно, что в верхней комнате больше не жарко. Я научила Ростислава играть в «Belоte»,
 и мы сражаемся по вечерам. Мама тебя целует, я тоже. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Был ли ты у д-ра для уха?
      У нас с утра до вечера дует ветер, и совсем не жарко! 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

2го авг<уста> 1950.

      Мой милый Феликс,
      Очень благодарю за письмо и за марки. Очень было приятно слышать твой голос по телефону. У нас опять погода испортилась. Было чудно 4 дня, а теперь ветер и дождь. Я выезжаю в 8 утра («Golden Arrow»).
 Пожалуйста, устрой, чтобы не качало. Позвони сегодня Ване насчет карточек. В пятницу Ростислав и я у них обедаем. 
      Что «Sombre Dimanche»
 делал на «Marché aux Puces»?
 Ты говоришь глупости о своем ухе. Чем скорее ты эту штуку снимешь, тем лучше. Ей совсем не надо «зреть». Только будет труднее ее снять. Пожалуйста, сделай это до моего приезда. Очень радуюсь, что скоро увидимся. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина 
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58

5го окт<ября> 1950.

      Дорогая моя Ирина,
      Получил сегодня обратно открытку, которую мы тебе написали с дороги. Наверно,  завтра получу письмо, тоже посланное мною из Парижа. Когда ты была на почте в Ascain, то они тебя не поняли, что только мои письма, то есть мою почту, надо пересылать в Париж. Сейчас же позвонил Dufaur’у, прося его позвонить тебе, чтобы ты не беспокоилась, не получая от меня известий. Надеюсь, что у вас всё идет гладко и что вы благополучно добрались до Lou Pradot. Когда увидишь Anchorena, то поговори  с ней относительно белья Катюши.
 Скажи ей, что она твой большой друг и что ты просишь ей помочь, тем более, что белье первоклассное и через Катюшу дешевле, чем в больших домах. Главное, надо, чтобы Катюша туда попала. Для этого необходимо, чтобы Катюша позвонила Hortence и взяла с ней rendez-vous.
 Если Hortence согласится, чтобы к ней принесли коллекцию, то напиши мне, и я, когда Anchorena вернутся в Париж, предупрежу Катюшу. Напиши также мне, когда Auchorena вернутся в Париж.

      3го октября завтракал с Тарасовым, а обедал у Катюши. M-me Battui простужена и не выходит. 4го окт<ября> утром был у меня Карганов. Обещался устроить в отсрочку для тебя хорошую шубу. Думаю, что скунц самое лучшее, так как его можно одевать днем и вечером. Я очень рад, что у тебя наконец будет хорошее пальто. Завтракал и обедал дома и весь день не выходил, разбирал вещи. К чаю пришли Мерика и Ваня, они оба в восторге от своего путешествия по Германии. Ваня не знает, почему твоя мать рассердилась. Он сказал, что напишет Васе, чтобы тот прислал Феодору деньги. Получил письмо от Мат<ери> Марфы, и она тоже не отвечает, какая была причина сердечного приступа. Относительно вещей Феодора вот что она пишет: «Горе! пальто Ф<еодора> А<лександровича> уже давно кто-то из внуков носил и, верно, увез. Много из белья, сапоги были взяты Мишкой. Осталось мало, шерст<яной> шарф и еще что-то, не знаю, надо ли это?» Спроси Denise мою меховую подкладку, переделанную для Феодора, и которую он не хотел носить. Она ему пригодится в Париже. Не забудьте ее захватить с собою. В субботу с Катюшей поедем на автомобиле осматривать дачи в окрестностях. Говорил с Courcau, Он сказал, что имел сведения о Феодоре от д-ра Paillas и что Феодор может зимовать даже в самом Париже. Вот пока всё. Крепка обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
7го окт<ября> 
1950 
<Париж>
      Дорогая моя Ирина,
      6го завтракал дома, а в 5 ч. был у адвоката. Дома с ним работал. Он подробно изучил «dossier»
 и говорит, что есть много шансов, что мы выиграем процесс. Insignation
  у него готово. Недостает еще некоторых сведений. Он написал обоим, нотариусу в <одно слово нрзб.> и Concarneau, и как только получит от них ответ, то сейчас же пошлет «insignation». Если ответ будет неудовлетворителен, то ему тогда придется самому туда поехать. Обедал с Катюшей и был с ней в театре Montparnasse «Voyageur sans bagage».
 Пьеса так себе. Смотрел шубы. Нахожу, что skunk
 тебе не понравится, слишком мохнатый. Лучше каракуль. Очень элегантно, и можно носить днем и вечером. Решим, когда приедешь. Никита звонил, что собирается в Hampton Court, чтобы проститься с матерью. Не знаю, как ты решишь – поехать с ним, тогда он тебя подождет, или самостоятельно позднее. Надо думать, что будет лучше для твоей матери. Сегодня еду на автомобиле <на полях> осматривать берлогу для Феодора. Говорят, цены невероятные. Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс
      Оля ждет с нетерпением приезда Феодора и жалеет, что не может его устроить у себя. 

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Lou-Pradot.

8го окт<ября> 1950
      Мой дорогой Монки,

      Благодарю очень за два письма и открытку. Прости, что до сих пор не написала. Начну с начала. Мы продолжаем играть в belote
 с Морозовой  каждый вечер. (Она продала несколько моих Xmas Cards
 больше чем на 1000 фр., так что у нас теперь осталось после уплаты всех счетов 6000 фр.) Я продолжала ездить в Ascain. В среду делала прощальные
 визиты и два раза пила чай – у Морозовой и матерной! Аптекарю не заплатила, так как его мамаша сказала, что ты взял счет и пришлешь деньги из Парижа. Зато пришлось заплатить M-me Daviond 398 фр. за книги, кот<орые> ты выписал, и дать 300 fr. шофферу Matel, который за нами приехал вместо Вано. 
      Anchorena мне звонила в Ascain в. воскресенье вечером и требовала, чтобы я ей позвонила, как только приеду в Biarritz, и снова позвонила в день нашего приезда, не ожидая моего звонка. Сегодня я у них завтракаю. Вчера я завтракала и обедала у Mabel и сегодня опять обедаю. Всё-таки маленькая экономия. В среду они все уезжают на два дня в Париж на автомобиле – потом в Женеву и в Италию. Оди совсем не хочет ехать в Париж – тем более, что Мишки там не будет, так как он опять уезжает работать в Испанию. Получила открытку от Нити, кот<орый> говорит, что они уезжают через две или три недели. Неужели нельзя как-нибудь устроить, чтобы он приехал сюда дня на три. Повидал бы Оди наконец и меня перед отъездом, а то теперь неизвестно, когда мы опять увидимся и вообще увидимся ли! Всё это отвратительно. Паршивые деньги! Оди говорит, что предпочитает вернуться один в St Chola, чем ехать в Париж. Я должна сказать, что вполне его понимаю. Пожалуйста, не заказывай мне никакой шубы. Не надо обращать внимания на мой скверный характер! У нас совершенно летняя жара продолжается около недели. Посылаю тебе не очень приятное письмо от Julot, а также твое письмо к Заводову, кот<орое> вернулось обратно. Очень прошу не бросать марки, которые мы наклеиваем на твои письма. Что делать с твоими книгами – «Le livre de la consolation» и «Histoire de la Russie»?
 Очень дорого посылать по почте. На днях будем совсем без денег. Книгу Керенского и твою черную фуфайку Гриша нигде не может найти. Тут без тебя пусто и скучно. Так хочется поскорее быть опять вместе. Пойдешь ли ты к Marguerite? Пожалуйста, пойди поскорее к доктору и выжги свои пятки. М-lle Faure говорит, что мои перлы должны стоить около 500000 fr., так как у матерной есть один ряд таких же, и их оценили в 300000 fr. Я тебе пришлю мой маленький ряд. Попробуй его продать, и тогда Нити сможет приехать сюда на несколько дней. Если ты не хочешь, то я попробую это сделать тут. Ну вот! Пока крепко целую. Храни тебя Господь.
      Au plaisir.
 
      Ваша супруга
       И. Юсупова
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

10го окт<ября> 
1950
<Париж>
      Дорогая моя Ирина,
      Вчера обедал у Катюши с Лизой, Туржанской и Додиком. Вспоминали St. Savin и много смеялись. Получил твое письмо. Какой дурак Заводов, даже не знает точно свой адрес. 
      Как я тебе уже писал, Никита и Мари уезжают в Америку 4го ноября, а в субботу 14го окт<ября> Никита уезжает в Англию. 
      Я просил Dufour’a тебе послать 20000 fr., которые ты получишь через 2 дня. Не делай глупости с жемчугом, так как это единственное, что у нас осталось, и надо беречь на  черный день. Очень жаль, что Феодор не хочет ехать в Париж. Ты должна всё сделать, чтобы его уговорить. Его нельзя оставлять одного, это прямо сумасшествие, так как он окончательно в Ascain’e сопьется. Я же наотрез отказываюсь туда ехать зимой. Он там будет сидеть без денег и делать долги, тогда как тут, живя у нас, за два месяца экономии может расплатиться со всеми своими долгами. Его хочет видеть Courcau, и кроме того, его следует показать доктору по нервным болезням. Если ему не понравится – <в> конце октября, а ты приезжай сюда. Ascain от Парижа недалеко. Если нам удастся его тут хорошо устроить, то он может всегда сюда приехать позднее. Так как Ник<ита> и  Мари уезжают 4го ноября, то они возьмут с собой твои Xmas Cards
 и передадут их Васе.

      Что касается наших денежных дел, то Ваня ничего мне определенного не говорил, а сказал, как уже говорит много лет, что боится, что могут быть неприятности, но тут же прибавил, что если они будут, то он скажет, что деньги, которые ты получала, ты их тратила в том месте, где ты их получила. 
      Что касается жемчуга, кисточек и т.д., то остаюсь при своем мнении. Это единственное, что у нас осталось и надо их держать при себе. 
      Никита всё равно в Biarritz приехать не может, так как в субботу уезжает в Англию, возвращается в 20х числах обратно, будет очень занят всякими формальностями (медицинским осмотром, пикюрами
 и т.д.), а 4го ноября они уезжают в Америку.

      Вчера завтракал и обедал
 дома, был у Marguerite и вечером пошел один в Cinéma.
      

      Крепко тебя обнимаю. Храни вас Господь.
      Феликс.
      Ты мне ничего не ответила относительно Anchorena и Катюши.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Париж, 12го окт<ября> 
1950
      Дорогая Ирина,
      Прямо не знаю, что тебе ответить на твое письмо относительно Феодора. Вчера я был у Marguerite. Она находит, что Феодору лучше приехать зимовать в Париж, что все те, кто будут находиться в Париже – они ничем не рискуют, что Père Pia написал, что события в Корее – это капля океана в сравнении с тем, что еще будет, и что все те, кто останется в Париже, будут невредимы. Что теперь конец большевизма, но перед этим концом произойдут большие события. Она спросила меня задать ей, как всегда, вопрос: я написал, что лучше сделать с Феодором. Всё ли будет благополучно с твоей семьей и с нами и когда мы вернемся в Россию. Она долго молилась и затем ответила: Феодор должен зимовать в Париже и у нас. Со всеми твоими всё будет благополучно, а что в Россию мы вернемся гораздо раньше, чем мы предполагаем. Я с ней не сговаривался и, как видишь, ее мнение совершено совпадает с моим. Она еще прибавила, что Père Pia также сказал, что все те, кто имеют глубокую веру в Бога, будут невредимы. 
      Думаю, что лучше всего сделать так: пусть Федор возвращается в Ascain в <не дописано> жить у нас,  то его можно устроить у Гаврюши, который живет один в своей квартире, или у Ярморкиной-Голицыной, она купила чудный дом в Sevres, у нее много денег, и я уверен, что она с удовольствием его приютит у себя. Вообще, если он приедет сюда, то гораздо легче будет что-нибудь для него устроить. Надо ему объяснить, что в любой момент он может вернуться в Ascain. 
      Я знаю, что так нужно поступить и прошу тебя ничего не менять и вместе с ним приехать в конце октября. Что касается Мишки, то Феод<ор> если его увидит, то только проездом Мишки из Парижа в Мадрид или из Мадрида в Париж, так как, будучи в Испании, вряд ли Мишка будет его навещать в Ascain. Я знаю, что всё это
 кончится:
 через месяц нам напишет Giro, чтобы мы приехали, или Феодор будет нас бомбардировать нас письмами, что он сходит с ума от одиночества. Если он не приедет в Париж, то я совершено отказываюсь для него искать денег и вообще ему чем-то помогать. Он прямо не хочет быть под нашей опекой и при первой возможности начнет снова пить. Книги захвати с собою. К Marguerite поеду на днях. 
      Не забудь, что я чувствую то, чего
 вы не чувствуете. Я знаю, что Феодор должен сюда приехать. Крепко обнимаю. <на полях> Храни тебя Господь. Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

14го окт<ября> 1950.

      Мой милый Монки,
      Оди не хочет ехать в Париж. Напиши ему сам. Я думаю, что единственный «solution»,
 кот<орый> я вижу – это чтобы он жил с тобой наверху, а я внизу, так как если ты находишь, что он
 может там жить, то тем более могу я. Courcau не видел нашего дома и потому сказал, что Оди может зимовать в Париже. Он, вероятно, думает, что у нас приличная квартира на втором или третьем этаже, а не дом, построенный прямо на земле, с подводной рекой и без одного солнечного луча! Если бы у нас был автомобиль – то можно было бы возить его кататься в Bois
 в хорошую погоду, и он мог бы там гулять, а так ему придется провести всю зиму взаперти. К Ляле Ярмонкиной его пускать нельзя. Они все пьют с утра до вечера, а с Гаврюшей я его совсем не вижу. Marguerite тебе ничего не сказала о его здоровье, но говорит, что он должен зимовать с нами. Кроме того,  она говорит, что в Париже всё будет хорошо, а также, что с моим семейством тоже всё будет хорошо, а они разбросаны по всему миру. Где тут логика? Я ничего не понимаю. Я вчера опять завтракала с Anchorena, и чтобы вести разговор о белье, рассказала про твои пиджамы из nylon,
 и как в них неприятно спать. На это она мне ответила, что носит только белье nylon «indémaillable»
 и даже показала мне свою ночную рубашку – совсем простую, кот<орую> может носить старая дева. После этого я уже больше ничего не говорила. Они сегодня уехали и будут тебе звонить. Жить будут в гостинице, а потом поедут в Аргентину.

      Пришел счет за электричество. Около 3000 фр. Деньги от Dufour’a получила. Погода начала портиться. Сегодня еще было жарко, а сейчас идет дождь. Вчера приходил Chasseriau. Сидел до 8 ¼ и не собирался уходить. Тогда я ему сказала, что не обедаю дома и должна одеваться. Сегодня у нас пила чай La Mouche. Завтра иду к Rosit’e. Ей лучше, но она еще слаба. Нарыв у нее был не в легком, на заднице от вспрыскивания, и его пришлось разрезать. Мишка должен приехать сюда после 15го, так что я во всяком случае не могу отсюда уехать до его приезда. Посылаю тебе два письма, а также вырезки рубашек из «Post».
 Они очень дешевые. М<ожет> б<ыть>, Ирина или кто-нибудь сможет ему прислать несколько штук, так как те, которые у него есть, совсем рваные и скоро ему нечего будет носить. Цвета должны быть голубые, бежевые, зеленоватые, серые
 или светлый хаки, как на рисунке. Размер № 16.
 Ты можешь ей послать все эти вырезки. Погода начинает портиться. Днем еще было жарко, а сейчас льет дождь. Ну вот – напиши Оди сам. Оставлять его одного нельзя, а поселять в темной комнате, где уже с утра надо зажигать лампу и некуда класть вещи – тоже нельзя, а Marguerite говорит, что он должен быть с нами. Вот и вылезай из такого положения, а кроме того, в течение зимы мне нужно опять ехать в Hampton Court. Что мы будем делать. Надо спросить Ste Thérèse. 

      Пока что крепко тебя целую. Храни тебя Господь. Надеюсь, что скоро увидимся.
      Ирина
      Вероятно, следующий счет за электричество будет еще дороже, так как всё готовится на электр<ической> плите. Лучше было бы купить уголь, но слишком дорого. Счет я не заплатила. Больше никто не приглашает есть!!!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Lou-Pradot.

23го окт<ября> 1950.

      Дорогой Монки,
      Сегодня вечером отправила на камионе
 8 штук багажа. В среду или в четверг надоза ним поехать на камионетке,
 так как ни автомобиль частный, ни «taxi»
 его не возьмет. Всё весит около полтонны. Адрес: M-me Milécy. 32 Rue Labryère. Paris (9). За ключом на<до> обратиться в Restaurant de la Mère Lartique, кот<орый> находится тут же рядом. Ошмянские уже давно уехали, а архитектор никогда не пришел. Мы уехали от Gracy 6го окт<ября>. Начинаются дожди. В доме стало сыро. Надо было бы протопить, но не на что купить угля. В Одиной комнате дождь льет всё больше и больше. Ему надо было бы уехать в St. Chola, если там топят, но он ждет Машку и денег. Очень прошу позвонить по телефону вечером. Посылаю бумажку от Post, где говорят, что подписка кончается. Если хочешь послать его Ирине –  то пошли, а м<ожет> б<ыть>, неудобно. Ужасно хочется тебя скорее увидеть. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Lou-Pradot.

25го окт<ября> 1950.

      Дорогой Монки,
      Ради Бога, устрой что-нибудь с деньгами. Стало холодно с вчерашнего вечера. Льет дождь, дует сильный ветер. В доме такая сырость, что ужас. В Одиной комнате с потолка льются каскады воды. Я сказала Грише достать угля. Придется тоже заплатить электричество, иначе не на чем готовить. Когда всё это будет уплачено, то у меня больше не останется ни одной копейки. Очень тебя прошу взять у Dufour под мои L 40 – денег для Оди. Тогда я сразу смогу отправить его в Ascain. И кроме того, прислать мне денег на дорогу. Возьми в долг под Sr-me <?> Bottin. Как я иначе могу приехать? Пишу тебе, и у меня зуб <на зуб> не попадает от холода. Боюсь думать, что было бы с тобой здесь! Дорога, вероятно, будет стоить 3000 fr., если не больше. Меховой подкладки для Одиной «canadienne»
 нигде нет. Не знаю, куда ты ее девал. Прошу найти. Надо, чтобы Оди скорей ехал в Ascain. Не<у>жели так трудно взять у Dufour’a 40000 fr. под мои собственные фунты, кот<орые> Ваня ему сразу вернет, приехав из Лондона! Это успокоит и его, и меня. Все мои тысячи пошли на дом, кот<орый>, простите, меня не очень интересует, а моему собственному брату я не могу дать какие-то L 40. Это правда более  чем странно, а ты мне еще пишешь про какие-то шляпы, my foot!
 Я тебе предложила несколько комбинаций. Выбирай, какую хочешь, но пришли скорее денег. Повторяю, что Оди без них в Ascain не поедет. Мне во всяком случае придется заложить «бижу»,
 так как после уплаты угля и электричества у нас ничего не останется. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Ждем денег. Сыро, холодно, темно!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<без даты и места; 1950>
      Посылаю это письмо. Я его открыла, так как думала, что это объявление. Забыла тебе вчера написать, что Ваня сказал, что мама не может заплатить за мое путешествие, так как у нее еще меньше денег, чем у меня. Пожалуйста, пойди к доктору и к Marguerite. Крепко целую. 

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Перо больше не пишет!

1952

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
28го апр<еля> 1952.
<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522

      Милый Феликс,
      Только что получила твое письмо. Я ничего не посадила в саду, так как у меня не было времени, кроме фиалок из Chaumes около вазы. Лучше всего посадить «Pensées»,
 а около проволок опять «Volubilis»,
 как в прошлом году, но надо их посадить в горшки и закопать горшки до половины в землю, чтобы кошки не трогали. Пусть Denise опять достанет красные и большие голубые, это самые красивые. В горшки тоже нужно положить «engrais»,
 а не «angré», как Вы изволите писать. Димитрий должен был вчера прилететь обратно из Греции. Надеюсь, что всё благополучно. У Андрюши (племянника) родился сын. Прошу мне немедленно прислать 10 новых марок по 30 фр.,
 а также достать их себе, чтобы наклеивать на письма, кот<орые> будешь мне писать. Не забудь журнал «Astrologie».
 Мама чувствует себя очень слабой. Надеюсь, что ты здоров и не очень устаешь. Крепко целую. Храни тебя Господь. Ирина
      Получил ли журналы?
1953

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
31го марта
 1953.

      Дорогой мой Монки,
      Очень было приятно узнать, что вы все благополучно доехали. Катюша мне сказала, что
 узнала от Тамары В<runet>, что ты продал Pelegrin’y за 1200000 (мил.), и удивлялась, что Катюша ничего не знает. Я ответила, что тоже ничего не знаю и что ты, возможно, и от меня это скрыл, а сегодня Казимира  мне сказала, что ей говорили, что тебя обжулили на каком-то жемчуге! Жду, что будет дальше. К появлению у нас автомобиля – будет очень трудно протестовать. Пожалуйста, пришли мне телефон Анфогена. Hortensia прислала для Мама большой флакон духов и «Eau de jeunesse Rose»,
 и мне ее надо благодарить. Завтра завтрак с Tante Maïté, Dufour’ами, М. М. и M-me de Contriont (не знаю, как пишется), а после этого я иду к Лохмути. Бедная Казимира, уже два раза была из-за меня в префектуре и завтра идет в третий! Всё оказалось гораздо сложнее, чем мы думали. Купила красные туфли. Димитрий очень мил. Приходит каждый вечер и готовит обед. Очень приятно. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
Париж. 6го апреля 1953. 

      Дорогой Юсупов,
      Почему бык не белый? Когда думаешь вернуться? Очень было приятно походить в церковь. Видела там Муню Головину. Она ужас на что похожа. Кроме того, от нее пахнет кошками и грязным матрацом! Димитрий приходит каждый вечер готовить обед. Были с ним на заутрене и потом разговлялись у Катюши
 с Марусей Чернышевой, Мих<аилом> Мих<айловичем>, Тамарой Brunet,
 Митей Шереметьевым и сербкой из Брюсселя. Было очень весело. На другой день опять с Дмитрием завтракали <у> Мар<уси> Черн<ышевой>, а сегодня я завтракала с Tante Maïté. Oна очень сердится на твою открытку! В среду была у Лохмути. Видела папашу и мамашу.  Она была очень мила и сидела, завернувшись в «нашу» шаль. Лохмути мне тоже прописал «Vériane Buriaut», но в пилюлях, что гораздо удобнее. 

      Надеюсь, что записки хорошо подвигаются. Очень жаль, что я их не увижу, так как,  наверно, там надо будет разные вещи изменить. Ты бы мог мне посылать их в Англию. What?
 Погода отвратительная, дождь, ветер и холод собачий! Пиши почаще. 
     Денег, увы, осталось только 30000 fr. Не понимаю, куда они все ушли! Крепко целую.    

    Храни тебя Господь.
      Ирина
      Аржан
 лежит в правом верхнем ящике туалетного стола. 
      <на полях> Сам Степа Джанумов рассказывает про Pelegrin’y, так как довольно трудно говорить, что она куплена «Trust’ом»!
 

      Эти марки прошу передать Оди, чтобы он их мне наклеивал на письма, и кроме того, прошу их не мять!
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522
12 апр<еля> 1953.

      Милый Юсупов,
      Вот я и здесь. Мама как будто ничего. Мучается с письмами. М<ать> Марфа пока в хорошем состоянии. Надеюсь, что ты не простудишься в сыром Lou-Pradot. Забыла тебе написать, что как-то, когда была у церкви, звонил Саша Стахович и говорил с Димитрием. Сказал, что его сын женится, а дочь выходит замуж. Одна свадьба в апреле, другая в мае. Надеется, что ты будешь на обеих! Ваня тоже спрашивал про Pelegrin’y. Не знаю, что ему надо говорить. Tout ça est très compliqué!
 Все пакеты и журналы, кот<орые> будут приходить, я сказала M-me Decintière класть в комнате Оди. Хотела купить лекарство для Мама, чтобы пульверизировать нос, но забыла название. Пож<алуйста>, достань и  пришли. Хотела написать что-то еще, но забыла. 

      Пока крепко целую. 
      <на полях> Храни тебя Господь.
      Ирина.
      Что пишет Беби?
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Villa Ibaïa, 12 апреля 

1953 

      Дорогая Ирина,
      Мерсис
 за открытку и за длинное письмо. Рад за тебя, что ты хорошо провела время в Париже. Прилагаю письмо нашей безумной дочери. Я ей ответил то, что нужно. Адрес Никиты я не имею, так что ответь им обоим. 
      Муня Головина – это для тебя предупреждение. Вот до чего может привести истерика с кошками. Я написал Карганову, чтобы он хорошенько выругал Степу. Я теперь буду говорить следующее: «Наш Trust
 сперва выкупил Pelegrin’y и взял ее к себе. Позднее я встретился с одним швейцарским ювелиром, который мне предложил более выгодную комбинацию, на которую я согласился. Он выкупил жемчужину у Trust, дал нам еще немного денег и взял ее в Швейцарию на продажу». Очень прошу тебя говорить то же самое. Иначе нам житья не будет. От Казимиры нельзя будет отделаться и
 также от многих других. Также будут осложнения с Беби. В конце концов, от полученных денег скоро ничего не останется. 
      Мы с М. Е. работаем вовсю, не знаю, если успеем всё приготовить вовремя. Тебе я не смогу посылать, слишком большая потеря времени. Я дам прочитать Феoдору. Это всё-таки лучше, чем ничего. 
      Крепко тебя обнимаю. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

15го апр<еля> 1953.

<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522
      Милый Юсупов,
      Только что получила твое письмо. Очень жаль, что ты не хочешь давать мне читать твои записки, так как я чувствую, что там надо многое изменить. Что их читает Оди – это недостаточно. Enfin – faite comme Vous voulez!
 Ты мне не сказал, что нужно говорить Ване насчет Pelegrin’ы. Бебино <письмо> немножко более толковое, чем другие. Я тоже хочу ей написать. Пойди, когда будешь в Париже, к Маргарите и спроси у нее насчет детей. Итак, Lou-Pradot кончился. Очень жаль! Сын Елены Wilcox убился на мотоцикле на Ямайке, две недели тому назад. Это ужасно. Я ей написала. Вот ее адрес: 181 Battersea Bridge Road, London, S. W. 11.  Пожалуйста, пришли мне два тюба Vériane Buriat. Я достала слишком мало, и мне не хватит на месяц. Не потеряй рецепт или лучше пришли его обратно. Не знаю, как у вас, но у нас холод собачий. Пришли одну коробку Phitin’a. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
25го апр<еля> 1953.

<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.

Phone: Molesey 2522
      Мой милый Феликс,
      Мерси за письмо и за лекарства. Рада, что вы хорошо доехали. Мама опять чувствует себя нехорошо. Ей до сих пор не сказали о смерти Софьи Демидовой. Получил ли ты журналы? Ты плохо читаешь мои письма. Я спросила, что нужно говорить Ване о Pelegrin’e. Я не могу ему сказать, что она «заложена в Trust’е».
 Ты напрасно устроил такую историю насчет Ел<ены> Серг<еевны>. Теперь будет какой-нибудь скандал. Если бы я знала, что ты это сделаешь, никогда бы  тебе не написала. Пожалуйста, скажи Denise, чтобы она мне прислала журнал «Astrologie»
 на май. Я сейчас не могу говорить о приезде Оди сюда и совсем не знаю, когда смогу вернуться. Пока крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      P.S.

      Ирина мне ничего о сплетнях Pitts не говорила. Я узнала это стороной и ничего ей говорить не собираюсь.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522
2го мая. 1953.

      Милый Юсупов,
      Мерси за письмо. Почему Н<er> I<mperial> H<ighness>.
 Что это за снобизм Вас вдруг укусил? Я вспомнила, что мой билет кончается 7го июня. Значит, я должна вернуться раньше «a moins que».
 Карганов сможет что-нибудь устроить. Он мне сказал, что постарается устроить без срока. Спроси его поскорей, иначе я могу попасть в грязную историю. Пожалуйста, не жди меня, чтобы ходить в театр. Не забудь, что с июля начнутся всякие катастрофы, а кроме того, мне надо будет ходить к Слушаюсь,
 и тогда уже показываться я никому не смогу. Мне давно это надо было сделать, но всё не выходило. Осень рада, что у вас всё благополучно. У нас пока тоже слава Богу. 
      Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      <на полях> Pensées
 отлично можно сажать сейчас. Они цветут всё лето. Мы недавно посадили и стараемся сажать еще.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

16го мая 1953.
<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522
      Милый Юсупов,
      Почему ты мне так редко пишешь? Хочу знать насчет японки. Будет она тебя лечить или нет и когда? Благодарю за крем. Два раза его уже клала и, кажется, будет хорошо. Мама, слава Богу, чувствует себя лучше и в хорошем настроении. Не знаю совсем, как быть с отъездом. Надеюсь, что ты ничего не будешь брать с Лизы. У нее совсем нет денег. Пусть она будет платить только за свое вино. Димитрий, вероятно, тебе рассказал, как мы тут живем. Я могла бы вернуться с ним после коронации,
 но он еще не знает, сколько времени тут останется. Постарайся выяснить. Кроме того, будет очень трудно получить место, так как масса народу будут уезжать. Был ли ты у Маргариты? Пожалуйста, пришли поскорее «Lutti – Caramels au lait»,
 кот<орые> ты покупаешь в Chaumes. Они очень понравились Мама и вчера кончились. Также две летние блузы (белые простые). Ну вот,  пока крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
7го июня 1953.
<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522
      Милый Феликс,
      Мы приезжаем с Димитрием в субботу утром. Как не мило с твоей стороны, что всё, что ты нашел написать об Александре – «Только не зови его к нам!» Я не знала, что ты такой злопамятный! Очень благодарю за конфеты и журнал. Мне нужно 10 новых марок
 по 6 фр. Пусть они будут готовы к моему приезду. Надеюсь, что твой новый монстр вас обоих вылечил. У нас продолжается холод. Нужно будет пойти в «cinéma»
 увидать коронацию, так как я ее только слышала по «radio».
 Здесь я уже не успею пойти. Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<Июнь 1953>

<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
      Дорогой Гадюкин,
      Благодарю Вас за письмо и радуюсь, что Вам хорошо в Eugénie-les-Bains. Получила твое письмо утром перед отъездом и не успела сразу прочитать, так как нужно было пойти с М.М. на «marché»
 и закупить всяких припасов на несколько дней и помочь ей приготовить завтрак. Одним словом, отправила его сегодня утром. Приехала сюда, чтобы проститься с Димитрием, так как он мне позвонил, что не может приехать в Chaumes, так как уезжает в конце недели в Лондон. Вчера он пришел обедать и сказал, что еще вернется сюда, так что, по-видимому, мы еще увидимся. Позвонила сегодня, чтобы узнать о здоровье мамаши Лохмути, кот<орый> меня позвал обедать. Я решила, конечно, пойти. За обедом была 84-летняя старушка, кот<орой> делают переливание крови три раза в неделю и от кот<орой> он летел домой в Константинополь с дочерью. Очень милые. Довезли меня домой. Папаша готовил обед. Очень вкусно. Была курица. Остатки увезла для Мину.  Бедный Лохмути подвернул ногу и хромает. Все тебе кланяются. В пятницу приезжает Нона. М.М. уезжает в воскресенье. Я возвращаюсь завтра. Твое письмо Беби – я одобрила вполне, кроме распоряжения моей персоной без моего на то согласия. Вернешься –  поговорим. Получил ли ты мое письмо с вырезками «Argus»? Крепко целую. Храни тебя Господь. Привет твоему Pope Russe.
  Отдыхайте и поправляйтесь. 

      Пиши!
      Ирина
      <на полях> Если будет писать Гриша – скажи ему спросить Denise, куда она положила «serviettes-épоnges»
 маленькие, кот<орые> Катюша нам подарила на Рождество. В шкафу, где она сказала, что всё есть, их нет. Только большие старые, съеденные мышами, и их не хватает.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
25го сент<ября> 1953.

      Милый Фифи Гадюкин,
      Благодарю очень за последнее письмо, а также «le Pope russe»
 за его. Отвечу ему своевременно или несколько позже. Фуфайку прислать не могу, так как она кончена, но не совсем. Ее еще нужно гладить и пришивать бордюр, а без Denisе – я боюсь испортить. Хочешь толстую синюю? Надеюсь, что ты получил мое последнее письмо с вложенным Ваниным. Я расклеила конверт, чтобы его вложить, и забыла снова заклеить. Пишу из Парижа. Приехала вчера, так как устала,
  чувствовала себя неважно и решила пойти к Лохмути. По-видимому, хорошо сделала, так как он нашел почку и обе почки увеличенными и прописал режим без соли на 10 дней. «Très désagréable»!
 Снова у них обедала. Познакомилась с братом. Тоже очень милый, но самый милый, по-моему, папаша. Он чудный человек и великолепный повар. У бедного Лохмути очень болит нога,  и он еле ходит, но продолжает принимать больных, что очень глупо, так как ему надо было бы лечь. Очень было приятно видеть Нону. Мы уютно и приятно живём, но я боюсь, что она скоро устанет. Тут я борюсь с крысами. Замазала цементом дырки, кот<орые> нашла. Пока держатся, но есть много других, кот<орых> не видно. Мину не обращает на них никакого внимания. Лежит на кресле на дворе и спокойно смотрит, как крыса пьет его молоко. Завтра еду обратно в Chaumes. Через неделю надо опять итти к Лохмути. Последние два дня чудная теплая погода. Конечно, как раз когда мне нужно было приехать сюда. Пока крепко целую. Храни тебя Господь. Надеюсь, что чувствуешь себя лучше. 
      До скорого.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Chaumes-en-Brie
28го сент<ября> 1953.
<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
      Милый Феликс,
      Получила сегодня твое письмо и открытку. Очень рада, что Ванино и мое письмо не выпало по дороге. Я тебе написала, что Димитрий еще не окончательно уехал. Вы плохо читаете мои письма. Видела в четверг Mignon. Вид у нее неважный. Сидит в гостиной полуодетая. У нее сейчас находится ее дочь Olga. Бедный Мину совсем заболел. У него начали отниматься задние лапы, и маленькие раны на спине не проходят. Я вызвала вет<еринара> (Poussard). Он сказал, что это нехорошо, и взял его к себе, чтобы попробовать вылечить, на 8 дней. Поеду опять в Париж на этой неделе и узнаю, что будет. Очень волнуюсь. Он такой стал трогательный, и всё ходит за мной, как собачка. Мы тут очень хорошо живем. Ходим за провизией, готовим и вечером моем посуду. Оди стал есть гораздо больше с тех пор, что мы ему готовим «au petits plats»
 и разные вкусные вещи, а не всё то же самое, что ему преподносила Denisе. Я буду продолжать ему готовить сама, даже когда они вернутся. На этот «week-end»
 приезжала М.М., а на будущий появится Катюша, у кот<орой> я в пятницу обедала. Сыну, слава Богу, лучше, и он уезжает в Швейцарию. Я тоже, как Оди, должна сидеть без соли 10 дней, что весьма неприятно. Не понимаю, как он это выносит! Пока крепко целую. Радуюсь, что ты себя чувствуешь лучше. Мерси за марки. Храни тебя Господь. О проэктах поговорим, когда вернешься. Ta-ta!

      Ирина
      Эспадрильи № 36 – значит, меньше!
1954
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
29го марта. 1954.

<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.

Phone: Molesey 2522
      Милый Феликс,
      Как твое здоровье? Надеюсь, что у вас всё благополучно. Переход у нас был чудный. Мама слаба и чувствует себя неважно. У всех здешних женщин «retour d’age»,
 так что в доме атмосфера натянутая. Погода отвратительная. Привезти Оди сюда совершенно невозможно. Я Мама об этом ничего не сказала. Он уже расстроил ее своими письмами. Кроме того, кухарка грозится уйти, так как говорит, что очень устает и никто ему отдельно готовить не будет. Поправился ли Гриша? Как Мину? Могу послать тебе  L 100, так как оказалось, тут денег больше, чем я думала. Через месяц будет еще. Пока  крепко целую. Храни тебя Господь. Пиши почаще и не сочиняй насчет твоего здоровья.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
2го апр<еля> 1954.
<бланк> Wilderness House.

Hampton Court Palace.
Phone: Molesey 2522
      Милый Феликс,
      Merci
 за карточку. Что это за дом? Очень рада, что вы все поправляетесь. Всё жду «Noir et Blanc»,
 который должен был выйти после моего отъезда. Пожалуйста пришли мне две ампулы «Chatain»
 и «Cendre», по одной,
 так как я влила в мою смесь слишком много «anti-roux».
 Погода отвратительная – ветер, дождь и холод. Если найдешь кого-нибудь, кто едет в Лондон – пришли мне еще папирос. Взяли в дом двух немок. Пока очень милые. Русская кухарка всё время в истерике и, вероятно, на днях уйдет. Димитрий улетает 8го апр<еля>. Очень неприятно. Скажи Denise, чтобы она посыпала мою шерсть какой-нибудь противомольной штукой, иначе от нее ничего не останется. Я нашла кукол для детей. На днях пришлю. Мама и М<ать> Марфа очень благодарят за иконы. Я отдала тоже свою. Если найдешь еще с медведем – достань для меня. Пиши почаще. Крепко целую. 

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Сейчас еду в Kingston к Александре.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
8го апр<еля> 1954.
Hampton Court.

      Милый Феликс,
      Очень было приятно поговорить с тобой по телефону. Я написала Оди, что его приезд сюда сейчас совершенно немыслим. Кухарка уезжает после Пасхи. Другая поступает только летом. Овощей почти никаких нет, мясо всё еще на «ration»,
 а самое главное – это то, что Мама очень ослабла и всё ее утомляет. Приезд Оди ее ужасно взволновал. Она плачет и не знает, что ему ответить. Вчера она так расстроилась, что пришлось вызвать доктора. Благодаря всему этому я совсем не знаю, когда смогу вернуться. Я очень рада, что ты занят тем, что тебя интересует, и думаю, что мое присутствие только будет тебе мешать, а здесь я очень нужна и могу принести пользу. Надеюсь, что ты не очень устаешь и не объедаешься шоколадом! Мне очень нужны папиросы. Пока крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Пиши! Димитрий вчера улетел. Надеюсь, что всё будет хорошо.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Париж, 10 апреля 
1954 

      Дорогая моя Ирина,
      Работа у меня кипит на полный ход. Всё идет гладко, все довольны и, как ни странно, я совсем не устаю. Я начал с 1го апр<еля> лечение Gelée Royal,
 которое советовала Катюша. Попробую на себе, и если будет хорошо, то пришлю тебе. Первые дни я себя чувствовал неважно и даже похудел, но это прошло, и теперь вид у меня улучшается. Посмотрим, что будет дальше.

      У меня была сестра Сережи Сухотина, Татьяна Albertini. Она прелестная и прехорошенькая. В четверг с дочерью едет в Англию, и я дал ей для тебя 10 коробок папирос. Она тебе будет звонить. Пригласи ее к чаю.

      Получил только что твое письмо относительно Феодора. Как всё это грустно. Неужели он не увидит свою мать. Судя по тому, что ты пишешь, конечно, его приезд сейчас немыслим, но тогда когда же он может осуществиться? 
      Я тоже понимаю и твое положение, что твой долг быть при твоей матери, но не надо забывать, что в том положении, в котором она находится, она может прожить еще долго, а у тебя время рассчитано. Обсуди этот вопрос хорошенько с Володей, чтобы не было сюрпризом с Trust’ом.
 
      Денег мне не надо. Я получил за английскую книгу и могу продержаться еще месяца два. 
      Хотя мы с тобой за последнее время иногда ругаемся, но это все преходящее, а главное чувство не меняется, по крайней мере, у меня, и когда я остаюсь один без тебя, мне уже через некоторое время становится невыразимо грустно и тяжело жить без тебя. Быть женой «Мировой ведеты»
 нелегко, особенно когда эта ведета имеет в себе кровь восточных деспотов, а также сумасшедших бабушек. Ты единственный человек, которого я правда люблю. Всё остальное «Ne compte pas».
 Чтобы не случилось, любить тебя буду всегда. 
      Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Wilderness House.

24го апр<еля> 1954.

      Милый Феликс,
      Мама очень благодарит за письмо. Она простужена и лежит, что очень скучно. Попроси Маргариту молиться за нее и спроси, что делать насчет приезда Оди сюда. Я вижу, что не смогу долго тут остаться, так как М<ать> М<арфа> сведет меня с ума своими истериками! Кроме того она фальшивая и врет. Она даже действует Мама на нервы, но в то же время Мама не может без нее обойтись. Я всегда ругала братьев, что они с ней грубы, но вижу, что иначе нельзя, так как если всё время любезно улыбаться и слушать всё, что она говорит – то попадешь ей под сапог, и она больше дохнуть не даст. Tout ça est plus que fatiguant.
 Завтра еду в Лондон подписывать бумаги. Написал ли ты  Павлу Сербск<ому>? Какой ужас случился с его сыном. Мама всем этим тоже ужасно расстроена. Я написала Ноне насчет «Super Moka»
 – конфеты, кот<орые> она послала маме и кот<орые> ей очень понравились. Она просит прислать еще, так как больше не осталось. Пришли побольше. У меня драма с духами. Мои «Rose Geranium»,
 котор<ыми> я всё время душилась и надеялась тут достать – совершенно переменили запах и просто воняют, так что я теперь вовсе без духов, что очень неприятно. Как здоровье Маргариты? Вылечила ли она еще больных? Что делает «guérisseur»?
 Пожалуйста, пиши почаще. Тут продолжается холод собачий. Отвратительная страна!     

      Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Ужасно грустно, что не удастся вернуться к Пасхе. 
      Спасибо за журналы.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

27го апр<еля> 1954.

      Милый Юсупов,
      Благодарю за письмо с цыплятами. Откуда ты их вырезал? В какую «ночлежку» вы ездили? Как грустно, что умерла дочь Дезобри, несмотря на Marguerite. Ты мне об этом не написал. У нас всё очень холодно. Неужели мы опять едем в Chaumes? Почему ты написал Arthur, чтобы он приехал сюда? Он был тут с женой, но у меня были гости, и я не могла его видеть. Теперь мне придется ему писать и опять его сюда звать. Это очень скучно, так как он останется, вероятно,  без конца, а у меня и без него достаточно неприятностей. Напиши ему, что Мама больна и что я не могу его видеть и что очень жалею, что меня не было дома, когда он сюда приезжал. Я надеялась, что ты мне пришлёшь папирос с Димитрием, но моя надежды, как всегда, не оправдались. Я была раз в церкви на выносе Плащаницы. Заутреню слушали с Мама по «radio».
 Очень было хорошо слышно. Я всё-таки думаю скоро вернуться, так как мне придется опять приехать сюда с Оди недели на две. Мама сейчас чувствует себя немного лучше, слава Богу. Надеюсь, что ты не слишком наедаешься шоколадом. Я не хочу опять видеть тебя с чесоткой! Когда Моська собирается родить? Посылаю тебе «article»,
 котор<ая>, мож<ет> б<ыть>, изменит твое мнение о кошках! Мама очень благодарит за фотографию. Наконец вышло что-то приличное. Можно даже заказать открытки. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Wilderness House.

5го мая. 1954.

      Милый Феликс,
      Получила сегодня твое письмо и книгу. Как скучно получать две одинаковые открытки. Кто Ольга Лиховская? Никогда не слышала о такой! Ты не можешь ехать в Bretagne в конце мая. Моська будет как раз рожать в это время. Я постараюсь вернутся. У Мама опять был припадок, сегодня ничего, и она очень слаба. Она пока согласна, чтобы Оди приехал летом недели на две. По-моему, она его боится и в то же время хочет видеть. Собачий холод продолжается. Жду журналы. Очень рада, что у тебя всё благополучно. Спроси «guérisseur’a»,
 что нужно делать, когда у Мама отливает кровь от головы. Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      <на полях, почерком Феликса Юсупова, карандашом> <H>amamelis avec maron d’Inde.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.
10го мая. 1954.

       Милый Юсупов,
      Благодарю за папиросы. Сказала Ване перевести деньги. Надо будет всё-таки протопить дом в Chaumes до переезда Оди, а кто его вычистит? Помнишь, какая там была грязь, когда мы были в нем последний раз? Надеюсь приехать 20го, но еще не знаю,  удастся ли. Мама немного лучше, но она еще очень слаба, и всякие разговоры ее  утомляют. Посылаю тебе фот<ографию> Пуньки. Как тебе нравится этот слон? Пожалуйста, пришли Мама еще два пакета «Sup<er>
 Moka».
 Она их очень любит. Никакая красивая сестра мне не делала
 пикюров.
 Это, вероятно, та, кот<орая> приходила к Оди, и открытка для него. Прошу выяснить. Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      < на полях> Ноне нужно дать хорошую комнату. Достала ли Denise красные «volubilis’ы»?

      <на полях, почерком Феликса Юсупова, карандашом> Деньги, конфекты, 2 Sup<er> Moka
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

14го мая. 1954.

      Милый Юсупов,
      Очень было приятно слышать Ваш прекрасный голосок по телефону. Я выезжаю в четверг с поездом  в 2 ч. дня.
 Приезжаю в Париж в 9 ½  вечера. Можешь проверить. Насчет приезда сюда Оди летом еще ничего не решено. Говорить с Мама об этом невозможно, так как она начинает плакать и у нее делается плохо с сердцем. Скажи ему, чтобы он о своем приезде ей ничего не писал. Доктор мне сказал, что у нее сердце стало гораздо слабее, что ее нужно очень беречь и чтобы не было никаких волнений. Она говорила с ним о приезде Оди и ужасно волновалась. Как я тебе уже писала – она хочет его видеть и в то же время боится. Ей теперь стало немного лучше, и я не хочу ее ничем беспокоить. Вы совершенно не отдаете себе отчета в том, что ее жизнь висит на ниточке и малейшее волнение может быть для нее роковым. Ты сам знаешь характер Оди. Его переделать нельзя. Кроме того, он воображает, что болезнь Мама – выдумка М<атери> Марфы, но это неправда, так как я говорила с обоими докторами, кот<орые> ее лечат, и они сказали мне всё, что я тебе пишу. Одним словом, он сам виноват в том, что Мама его боится! Не читай ему письмо, но скажи что-нибудь. Посылаю тебе фотографию. Как тебе понравилась твоя внучка? Жду журналы! Очень неточно изволите посылать! Тоже жду «Super Moka» 
 для Мама. 
      Крепко целую. 
      До скорого! 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Забыла тебе послать карточку от Мама.

      Мерике кто-то подарил «Princesse Irène».
 Совсем не пахнет «Irfé». Гадость ужасная. Пойди к Molinar’y и понюхай. Скажи, что мне жаловались разные дамы.
      <на полях, почерком Феликса Юсупова, карнадашом> 9 1/2. G<are> du Nord.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
14 сент<ября> 1954

Chaumes

       Милый Феликс,
      Ты всегда так торопишься, что я никогда не успеваю тебе сказать то, что хочу. Вчера утром звонила Зина (Джанумова) в полном отчаянии, говоря, что у нее опухоль в животе и что ей надо делать операцию.  Она хочет ехать к Маргарите. Я ей сказала, когда нужно тебе звонить. Если она до тебя не дозвонилась – позвони ей сам. Не забудь привезти –

      1) Черный хлеб. 
      2) Сыр. 
      3) Укроп. Всё это Denise забыла положить в автомобиль. Пожалуйста, сам проверь. Кроме того, пусть Гриша сделает битки дома и здесь их поджарит. Это будет на воскресенье. Rôti de veau
 стоил больше 1000 fr.! К завтраку в субботу я сделаю bœuf Stroganoff.
 Прошу не опаздывать. 
      Крепко целую. Храни тебя Господь. Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
31го окт<ября> 1954.

      Милый Феликс,
      Очень было приятно слышать Ваш милый голос по телефону. Надеюсь, что ты не очень устаешь и что голова начинает приходить в нормальное состояние. Как было у Маргариты? Ты сказал Лохмути про твои линии? Я чувствую себя хорошо, так как весь день что-то делаю. Мож<ет> быть, это мое призвание – быть кухаркой, судомойкой и кочегаром. По крайней мере – приношу пользу и никому не мешаю. Пришел ли Гриша в нормальное состояние? Как Мину? Благодарю за аржан
 и друг<ие> посылки. Надеюсь, что марку ты сохранил. Эти прошу тоже не рвать и не бросать. Как Мопсы? Сегодня у нас дождь, но атмосфера всё-таки тяжелая. Попробуй позвонить Мишке и сказать ему, чтобы он или написал, или позвонил Оди. Неужели это так трудно. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Chaumes.
4го ноября. 1954.

      Феликс,
      Посылаю тебе письмо, о кот<ором> говорила. Очень рада, что с тобой всё благополучно. Также очень рада, что Гриша пришел в нормальное состояние. Мои кремы для лица кончаются, кожа висит и шуршит, как сухой лист.
 Кроме того, хочу купить теплые туфли и курицу. 8го ноября придет тип, у кот<орого> ты купил (взял аржан
 у Жанны) материю и заказал простыню. Жанне ты должен 1000, а за простыни – не знаю. Прошу выслать все эти деньги немедленно, так как я не могу и мне самой нужны деньги для крема, туфлей, курицы и проч. еды. На этом я кончаю послание. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Не бросай мои марки. 

      Кроме всего прочего, кончился Витадоз. Нужно новый.
      <на полях> Благодарим за журналы. Почему нет «Noir et Blanc»?
 Самый любимый!
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

11 ноя<бря> 1954.
Chaumes.

      Милый Юсупов,
      Ждем Вас с нетерпением в воскресенье. Я сделаю к завтраку Строганова, если тебе можно его есть. Привезите с собой пожарские котлеты (побольше), черный хлеб и сыр. Если слишком дорого – не надо. Мопсов не привози, так как у нас кот на кухне и собак не любит. Насчет процесса радоваться еще рано. Поживем – увидим. У меня есть два малиновых с серым шерстяных платочка. Тоже прошу привези. Очень советую – даже прошу купить литр спирта, так как на днях, как Вам известно, он сильно подымется в цене. Если можешь купить больше – тем лучше. Крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      № Ноны для перчаток 6 ¾ – 7. 
      <на полях, почерком Феликса Юсупова, карандашом> для папирос
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Tournan.

12го ноя<бря> 1954.

      Милый Юсупов,
      Очень советую, пока есть деньги, купить несколько литров спирта в разных аптеках, так как говорят, что скоро будут «restrictions»
 и спирт будет продаваться только по рецепту, и то в маленьком количестве. Молока, конечно, будет сколько угодно. Во всяком случае, пока Мундес у власти! Звонила сегодня утром мамаша Лохмути. Она сказала, что операция будет в среду. Надеюсь, что всё будет хорошо. Прошу достать мою юбку из чистки. Надо Мину подложить больше соломы внутрь домика, чтобы было теплее. 
      Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Как чесотка? 
      Пож<алуйста>, пришли вырезку насчет Anastasie, если ты ее не выбросил.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
18го ноября. 1954.

      Милый Юсупов,
      Благодарю за книгу. Не ту изволили прислать! Мне нужна та, кот<орую> ты мне читал вслух и кот<орую> мы купили у старого русского рабочего за 50 фр. Спроси Гришу. 
      Ничего не сказала Оди о Маргарите. Поговори с ним сам. Надеюсь, что ты никого с собой не привезешь, так как нам надо будет есть на кухне, иначе не хватит угля до 1го декабря и придется уезжать раньше. Ну вот. 

      Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Привезите еду и черного хлеба. Если будут пожарские котлеты – пусть Гриша не кладет лук!
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Tournan.
20го дек<абря> 1954.

      Милый Юсупов,
      Я забыла тебя попросить купить для Оди что-нибудь на праздники. Например,
 «lames de razoir»,
 блок для писания писем с конвертами и т.д. 
      Кроме того, очень прошу мне привезти аргентинскую юбку и белую шелковую блузу с маленькими пуговицами спереди. Мерси! Еще мне нужно два журнала – «Horoscope»
 и другой на январь. Denise знает, как он называется. Не забудь написать Massa. У меня,  кажется, начинается насморк. Боюсь заразить Оди. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
1955
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

26 февраля 1955
<Без места>
      Дорогая Ирина,

      Путешествовали без приключений, но с опозданием к обеду на 2 часа. Таможня была почему-то закрыта. Нас пропустили, но все картины задержали, и Albа нужно сегодня за ними поехать, что составляет туда и обратно 120 кил. Во время путешествия близко узнаешь людей. Alba прелестный, но слишком много говорит и машет руками. В Маu, где мы завтракали в очень хорошем ресторане перед отъездом, пока я делал пипи, к Alba подошел хозяин и хозяйка и спросили: «Qui est le Monsieur avec Vous, il est très connu?»

      Дом Thyr’ы прелестен, удобен, страшно уютный, и она берет с пансионеров 750 fr. в день. Тут было бы чудно для Феодора. Воздух идеальный и место замечательно красиво. Горы и леса. У нее никого, и комнаты пропадают даром.

      Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь. В день моего отъезда, мое чувство говорит, что ты обедала у Лохмутиных. Еще раз целую. Феликс

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Luxembourg
28го февраля 
1955
      Дорогая Ирина,
      Пережили вчера «des moments angoissants».
 Бедный секретарь Thyr’ы, которому 75 лет, чуть не умер –  у него были 3 припадка падучей, и он чуть не умер. Сегодня ему немного лучше, но Thyr’a совсем в комнате. 
      Сейчас едем в Люксембург устраивать выставку. Я сегодня завтракаю у друзей Thyr’ы,  и с ними буду осматривать город. Après midi,
 после прогулки, развешивали картины. Вышло очень удачно и красиво. Очень смеялся над твоим письмом. Бедный сумасшедший,  я думаю, что даже М. будет трудно его поставить на ноги. 
      Тут прямо рай и так всюду красиво. У Thyr’ы очень приятно жить, так как она не пристает и каждый делает то, что хочет. 
      Alba совершенно бешеный и входит каждые пять минут в мою комнату, что меня совсем не устраивает, в особенности утром, когда я «en naturel».
 
      Я думаю уехать поездом в четверг. Позвоню тебе по приезде. 
      Обнимаю крепко. Храни тебя Господь.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court.

11го апреля. 1955.

      Милый Феликс,
      Очень благодарю за письмо. Никак не могла собраться тебе раньше написать. Доехала хорошо, но попала в ужасный туман. С большим трудом дошли до Dover.
 Было очень неуютно. Мама чувствует себя слабо, но, в общем, ничего. Сегодня даже выходила в сад, так как было тепло. Зато в доме полная анархия. Имеются три немки. Две симпатичные, а одна стерва и желает командовать всем домом. Если ей делать замечание – она сразу говорит, что уйдет, зная что никого другого найти нельзя. Другой на днях будут делать операцию, а третья – кухарка, бывшая девка, самая
 симпатичная. Не знаю, что будет дальше. В воскресенье была у Димитрия и Sheila в деревне. Ростислава с женой еще не видела. Мама очень благодарит за духи. Ее флакон как раз кончился. Как и где ты ночевал в Tournan? Denise, конечно, забыла уложить мои серые летние платки и черную полулетнюю юбку. Принесла ли Лиза мою кофту? Очень нужно!
 Китти и Люба О. были у меня и долго сидели. Мама просит тебя поклониться от нее Dufour’ам, а также поблагодарить Hortensia и Marcel за телеграмму. Как папаша Лохмути? Когда едешь в Keriolet? Очень прошу прислать мне 4 марки в 25 fr. Дама с перчаткой.
  
      Надеюсь, что ты не очень устаешь. Как Мину и Мопсы? Ну вот – теперь довольно. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Пиши почаще.

      Получила только что твое второе письмо. Деньги ты можешь получить только после того, что я подпишу бумаги, а это будет после нашей Пасхи.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Tournan.
17го апреля 
1955
       Дорогая Ирина,
      Вчера приехал сюда
 на автомобиле Albа с М. М. и Тамарой Brunet. Были на заутрене в <пробел>. Крошечная церковь и огромный священник. Очень было уютно и красиво, все остались в восторге. Вернулись в 12.30 и разгавливались вместе с Ноной и Феодором. В гостинице была свадьба, 35 приглашенных. У хозяйки сделался сердечный припадок. Вызывали ночного доктора. Уложили в постель. Шум стоял такой, что разговаривать было невозможно. Гости и новобрачные все перепились, поскидали пиджаки и бешено танцовали до 5 утра. Феодор был очень в духе и издавал дикие звуки, которые пугали танцующих. Спал я опять в комнате Ноны, а она у Феодора. Сегодня утром Феодор потерял свои челюсти и страшно испугался, думая, что их проглотил ночью. Они почему-то оказались в волосах Ноны, спавшей, как верный пес, на полу на матрасе около постели Феодора. Drôle, drôle,
 как говорит твоя мать. Наши гости уехали сегодня вечером, а я завтра в 8 часов еду в Chaumes, чтобы закончить перевозку мебели.  
     <на полях> Обнимаю крепко.      

      Храни тебя Господь.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court.

Apr<il> 1955.

      Дорогой Юсупов,
      Благодарю за последнее письмо. Надеюсь, что ты не очень устал и замерз в Chaumes. По-моему, не стоит ничего искать около Gretz, так как это большой и несимпатичный город. Была в пятницу на выносе Плащанницы и видела в церкви Настю (бывшую Chatham), Анну Волкову и Елену Сума, кот<орая> очень растолстела, но лицом не постарела, а глаза сумасшедшие. Деньги – L 190 тебе вышлю во вторник. Была у Ростислава и познакомилась с его женой, кот<орая> мне очень понравилась. Посылаю тебе письма Китти и Любы О. Они написаны мне. Очень не хочется давать Китти фотографию Маргариты, тем бол<ее> что она сама этого не хочет. Я думаю, что так ей и напишу. У нас холод собачий, но солнце, когда оно есть – греет. Пришли мне тоже две коробки фитина. Сейчас будем красить яйца. 
      Выкрасили! Пальцы навсегда грязные. Я так и чувствовала, что Gnöring не совсем то, что нужно. Как ты думаешь – знает ли он это сам? Если будет случай – пришли мне папиросы, так как они тут стоят больше 4 шил. пакет. Не забывайте и пишите, дорогой Юсупов. 
      Храни тебя Господь.

      Крепко целую.
      Ирина
      Благодарю за марки и прошу прислать по две каждой – Journée du Timbre
 12 – 3 fr., Limogeo – 12 fr. и Florian – 12 fr. Мерси!
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court.
22 апр<еля> 1955.

      Милый Юсупов,
      Благодарю за письма и пакеты. Надеюсь, что Вы дали Ноне возможность поехать в Париж на Страстной неделе. Она так хотела пойти в церковь. Где ты нашел эту отвратительную открытку, кот<орую> мне прислал? Как можно печатать такую мерзость!.. Нашлась ли моя книга? Она была вместе с другой, кот<орую> купила в Tournan – «L’art de tirer les cartes».
 Они могут быть или у Ноны в комнате, или у нас. Когда я приехала из Tournan, Denise разбирала мои вещи и, вероятно, куда-нибудь засунула. Voilà!
 Хотела написать еще разные вещи, но ничего не помню и потому крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
      <почерком Феликса Юсупова, карандашом> Папиросы
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court.

25 апр<еля> 1955.

      Милый Юсупов,
      Получила сегодня еще твое письмо. Почему ты думаешь, что Оди не простужен? Он сам хотел ехать к Маргарите и ей об этом сказал сам. Всё-таки до его отъезда сюда его нужно показать доктору. Пусть проверит его почки, лёгкие, печень, кровь и т.д. У нас тоже холодно. В конце этой недели собираюсь поехать на несколько дней к Андрюше в Кент. Очень советую прибавлять в сырую тёртую морковку наструганных сырых яблок. Très bon!
 В воскресенье Димитрий привозил сюда Каткова, который приехал без папирос и даже не знал, что я тут! В среду приезжает в Париж Сандрик В. Я ему сказала тебе позвонить. Крепко целую.
      Храни тебя Господь.

      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court.
3 мая. 1955.

      Милый Феликс,
      Вернулась сегодня из Kent. Андрюша меня туда возил и привез обратно. Было очень хорошо, но погода подгуляла. Не дали кончить письмо. Теперь уже поздно. Придется продолжать завтра. 
4 м<ая>

     Опять холод и ветер. Димитрий тебе сказал, что Оди к Nadine ехать не может, так что об этом я говорить не буду. У нас в доме атмосфера «irrespirable».
 Одна девушка в больнице, другая грубит и ничего не делает, а кухарка в истерике. М<ать> Марфа тоже. Всё время плачет и совершенно больна. Всё это очень плохо действует на Мама. Неужели нельзя найти кого-нибудь в Париже, чтобы прислать сюда? Я прямо не знаю, что будет, если Оди сюда <приедет>.

      <на полях> Не забудь папиросы.
      <Без подписи>
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Tournan.
16го мая 1955.

      Милый Феликс,
      Посылаю тебе 2 фотографии Оди. Больше у него нет. По-моему, у меня в среднем ящике стола лежат в разбросанном виде разные карточки разных людей. Там должны быть тоже и Одины. Посмотри. Он, бедный, сразу завял, узнав, что Мишка летит в Америку. Надеюсь, что всё будет благополучно. Пожалуйста, постарайся, чтобы мои платья были готовы к моему приезду и дай в морду Графине, если нужно. Надеюсь, что операция папаши Лохмути прошла хорошо. Послали ли книжку Беби? Ничего не пью и ем всякую дрянь. Тоже завяла! 

      Ну вот. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Не бросай марки. 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
<бланк> Wilderness House
Hampton Court Palace
Tel. Molesey 2544
Surrey. 17 м<ая> 1955.

      Милый Феликс,
      Очень благодарю за обе книги. Надеюсь, что ты отдохнул после пока<нрзб.> первой. Димитрий and wife
 сегодня вечером едут в Париж к Windsor’ам. Надеюсь, что ты их увидишь. Вижу, что вышли еще новые марки по 12 фр. Очень прошу достать и прислать мне по 10 штук, а также наклеивать их на письма ко мне. Надеюсь, что ты получил деньги. Naughtie, naughtie
 министр, что не хочет помочь. Воображаю, что за публика живет в Шато, где русский пансион. Надо еще подумать раньше, чем туда ехать. С прислугами полная драма. Приходится их терпеть, так как никого найти нельзя. Просто не знаю, что делать. Всё это очень плохо действует на Мама, а также погода. Становится с каждым днем холоднее. 
      Мож<ет> быть, Маргарита даст какой-нибудь совет. Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      <на полях> Только что получила твое письмо насчет Гриши. Что ж это такое? Неужели он опять заболел? А как другие больные, кот<орых> ты возил к Маргарите?
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wild<erness> House
31го мая 1955.

      Милый Феликс,
      Почему так давно не писал? Как здоровье? Как Оди? Надо послать Мама конфеты «Super Moka».
 Как я рада, что Грише лучше. Погода наконец стала теплее. Пишу в саду. Мама собирает ландыши. Всё еще не знаю, когда вернусь. Надеюсь, что у вас всё благополучно. Димитрий говорит, что ты и Duchess of Windsor
 машете друг перед другом хвостиками! Жду денег, чтобы послать тебе еще. Пожалуйста, напиши поскорее. Храни тебя Господь.
      Ирина
      Только что говорила с Казимирой по телефону. Спасибо за папиросы. Очень прошу заказать мне комнату в Charenton.
 Прямо туда и въеду!
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

Париж

7го июня 

1955

      Дорогая Ирина,

      Надеюсь, ты получила конфекты и phitine, которые я послал в субботу. Был в воскресенье в Tournan с Тамарой B<runet>. Ф<еодор> в духе, так как Мишка вернулся и должен на днях к нему заехать. Нона спит у Феодора в комнате, и ее постель уже не убирается на день, и Феодор ее зовет M-me Zabotkine. 
      Здоровье Гриши меня очень беспокоит, и мое чувство, что его дни сочтены, несмотря на то, что ему лучше и что Marguerite говорит, что это не рак и что она его вылечит. На все воля Божья. Напиши мне имя и адрес самого лучшего игрушечного магазина в Лондоне.

      С процессом всё тянут, от генерала до сих пор никакого ответа. 
      Погода испортилась, и дождь льёт как из ведра. Вчера была настоящая буря.

      Какая такая английская забастовка – и всё это паршивая Москва, а правительственные идиоты продолжают с ними кокетничать. 
      Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь.
      Спасибо за вырезку с мопсами.

      Феликс.
      <на полях> Не могу найти книгу «Memoirs Elsie Maxwell», не у тебя ли она? Посылаю тебе письмо Peyrefitte к Папа.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.

<Первая половина> июня. 1955.

      Дорогой Монки,

      Получила только что твое письмо с вырезкой, но еще не прочитала. Книгу читаю. Очень интересно. Очень грустно всё, что ты пишешь про Гришу. Неужели ты больше не веришь Маргарите? Что же это такое? У меня нет мемуаров Elsie Maxwell. Они лежали на туалете в куче других книг. Ты, вероятно, дал их кому-нибудь почитать и забыл. Мама чувствует себя сравнительно не так плохо. Выходит в сад, когда тепло. Почему Нона спит у Оди? Ты мне не писал, что он так плохо себя чувствует, что не может спать один. В чем дело? Я совсем не знаю, кто генерал, кот<орый> не отвечает. Ты мне тоже о нем ничего не писал. Я поеду 20го июня с Ростиславом и его женой, если не будет новых забастовок. Они едут в Vance и в Париже не остановятся. Казимира прислала мне папиросы. Мерси! Звала меня завтракать. Я сказала, что, вероятно, не смогу приехать, а если да, то позвоню. Теперь она всё время телефонирует и хочет со мной говорить. Я сделала вид, что уехала на «week-end».
 Вероятно, хочет просить денег. Мои деньги пришли,  и L 190 посланы тебе во вторник. Ваня 17го июня уезжает лечиться в Montecatini. В субботу он будет тут, и я с ним сговорюсь насчет дальнейшей посылки денег. Не думаешь ли ты, что надо показать Оди доктору? Посылаю еще монеты и марки для наклейки на письма. Крепко целую.      

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Мама благодарит за конфеты.
      <на полях> Очень прошу достать мне еще две марки по 12 фр. с проволочными заграждениями и прислать в чистом виде.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Wilderness House.
26го июня. 1955.

      Милый Юсупов,
      Благодарю за письмо. Какая радость, что Грише лучше. Как теперь твое чувство? Мы
 выезжаем с поездом в 11 утра в понедельник
 и, значит, будем в Париже приблизительно в 6 ч. с чем-то. Но ты лучше узнай сам. Получила письмо от Оди. Я не понимаю, что с ним. Пишет, что Мишка должен был у него быть, кажется, на прошлой неделе, но что он его отставил, так как это ему было неудобно. Так на него не похоже – отставлять Мишку. Кроме того, мне не нравится, что Нона у него спит – значит, он себя плохо чувствует. По-моему он перестал ездить к Маргарите? Как его голова? Как ты мог согласится выступать перед кучей докторов в продолжение 4 часов? Какая скука! Надеюсь, что ты после этого не заболеешь. Жена Ростислава прелестная. По-моему, она симпатичнее, чем Маргарита. Тут в доме осталась одна кухарка. У «femme de ménage»,
 кот<орая> приходила с 10 утра до 3, мальчик сломал ногу, так что теперь приходит на 1 ч. утром и это, конечно, недостаточно. Я всё надеялась, что к моему отъезду кого-нибудь найдут, но ничего не вышло. Собственно говоря. я должна была бы остаться дольше. Ну вот – теперь кончаю. 

      Крепко целую и радуюсь тебя скоро увидеть. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Посылаю тебе обратно послание, полное яда, Peyreftte’a к Папа.

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Le Mesnil-Théribus
(Oise)

Chez Mr. Georges
17го авг<уста> 1955.

      Милый Юсупов,
      Ждали от Вас открытки, журналов, но ничего не дождались. Как поживаешь? Как Гриша? Тут идеально, погода чудная. Если было бы
 немного чище и удобнее – совсем было бы хорошо. Время проводим главным образом между кухней и столовой – накрываем, убираем, моем посуду. Утром и к вечеру спускаемся вниз за провизией. Вчера была вытащена ванна и
 поставлена около кухни. Воду нагрели солнцем, и я с наслаждением выкупалась! После этого сделала чудную прогулку в очень маленький, маленький городок Jouy, за два кил. отсюда с M-me Бейлис (Израэль). Очень хорошо после этого спала. Мерси! Приеду с хозяйством в понедельник. Не знаю, в котором часу.   

      Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Марку не рви!

      Пуделя гадят по всему дому.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

14 сент<ября> 
1955
<Париж>

      Дорогая Ирина,
      Надеюсь, ты получила коробку с марками от Zit’ы. Напиши ей два слова: Ctesse de La Croix Laval, Château de Montivert, St. André en Vivarais, Ardèche. В понедельник была у Гриши Маргарита и долго у него сидела. Ему сразу стало легче, и вчера и сегодня он себя совсем хорошо чувствует. 
      Была у меня Оля Крейц. В ужасном нервном состоянии. Плачет с утра до ночи. Я ее повез к St. Thérèse, а также вызвал guérisseur’a
 Lambert. Прелестный и обожаемый, и лечит также приватных. 
      Вчера у меня обедала Катюша и couple
 Celard. Она только что вернулась из России и в восторге от своего путешествия. Показывала массу интересных открыток. 
      Жду тебя в понедельник. Надеюсь, что теперь останешься совсем в Париже и больше в Théribus не поедешь. 
      Крепко тебя обнимаю и жду. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс.
      <на полях> Не забудь привезти мед и все журналы.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
15 сент<ября> 
1955
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Очень беспокоюсь за тебя из-за холода и сырости в вашем доме. Предупреди Феодора, что ты больше в такой холод ездить к нему не будешь. Нельзя так бессмысленно рисковать своим здоровием. 
      Пусть Ф<еодор> с Ноной переедут в Tournan, пока не найдем что-нибудь более подходящее. Вчера видел своих обоих адвокатов. Решили делать cassation
 в январе. Ждем возвращения M-r Giofiery, чтобы знать его мнение. Le President de la Cassation
 назначен новый, его фамилия Battistini, корсиканец из Бастии. Для нас это очень хорошо.

      Гриша сегодня ночью чуть не задохся, прямо какой-то кошмар. Твое присутствие здесь для меня было бы очень желательным во многих отношениях. Александр,  оказывается, уже давно в Париже и живет у какого-то американца, но никто не знает у кого. 
      Крепко обнимаю. Храни вас Господь.
      Феликс
      <на полях> Не забудь привезти мед и все журналы.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Париж 
27го сент<ября> 
1955
      Дорогая Ирина,
      Эти дни были очень тревожные. Мы думали, что Грише конец, но после посещения Маргариты и Père Jean
 в тот же день и час ему стало значительно лучше, и сегодня он неузнаваем. 
      Вернулся Albа  и был у меня сегодня. Болван завтра уезжает к Тире на неделю. Я так рассчитывал на его автомобиль, и ничего не вышло. 
      Pére Jean только что телеграфировал, что заедет сегодня вечером, так как завтра снова уезжает. Не понимаю, почему они все уезжают, когда их нужно. 
      Звонил Lobron. У покупателя при смерти его belle-mère,
 дура, и он отложил своей визит. Lobron обещал прислать немного денег. 
      Надеюсь, что у вас все благополучно. Радуюсь тебя скоро увидеть. Так было мне уютно с тобой последний раз, и твое ласковое отношение для меня большая моральная поддержка. 
      Храни вас Господь. 
      Крепко обнимаю.
      Феликс.
      Anchorena в восторге от фотографий. Посылаю твоей матери духи.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Hampton Court
17го окт<ября> 1955 г.

      Дорогой Монки,
      Твое письмо меня очень расстроило. Я вижу, бедный мой маленький, что ты очень волнуешься. Я тебя вполне понимаю, но кому ты веришь, Маргарите или докторам? Если ей – то почему ты беспокоишься? Или она стала ошибаться? Будем надеяться, что всё будет хорошо. Я совсем не знаю, когда смогу вернуться. В доме полный хаос. Немки делаются совершенно невозможными. Надо всех вон, но никого другого найти нельзя. М<ать> М<арфа> шапо не шапо,
 но для Мама она незаменима. К сожалению, она стареет, как мы все, и сама совершенно больна. Положение безвыходное! L 100 посланы тебе неделю назад. Как только придут другие деньги – сразу пришлю. Крепко целую.     

      Храни тебя Господь.
      Ирина
1956

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

30 июля 

1956 
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Рад за вас, что вы наконец нашли Steady Stable.
 Tout est bien que finit bien.
 
      Я безумно лечусь и снутри и снаружи и неистово воняю тухлыми яйцами.

      Публика, как всегда – серая. Маdame (не помню фамилии) с сыном очень тебе кланяются. 
      Видел во сне мать Марфу: она сидела в русском костюме в кокошнике на заборе и щелкала подсолнухи. Пела какой-то цыганский романс, мне неизвестный. Протянула мне бумагу, на которой было написано:

      akvakoulore 
      kokloktoukos
 
      Вот и всё. Спроси ее, что это значит. Не понимаю. 
      Рощина сарабарнорит вовсю. <на полях> Целую крепко. Храни вас Господь. Благодарю Беби за письмо.
      <без подписи>

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

3го авг<уста> 1956.

      Дорогой Монки,

      Получила сегодня утром твое письмо. Не забудь, что Беби должна уезжать в самых первых числах октября, так что если мы отложим наш отъезд, то ты ее почти не увидишь. Мы собираемся ехать в понедельник через неделю с ночным поездом. Можем выехать в среду, если это даст время «plombiers»
 вернуться с «vacances».
 Я провела два дня у Андрюши, кот<орый> меня очень беспокоит. Он ужасно худой, у него огромный нарыв на спине, кот<орый> теперь лопнул. Кроме того, у него
 иногда делаются страшнейшие боли там, где ему делали операцию. Если ты поедешь в Lisieux – помолись за него. Пока  крепко целую. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Hampton Court
16 авг<уста> 1956.

      Милый Феликс,
      Почему ты не пишешь? Очень скучно. Я хочу знать, как ты себя чувствуешь и как лечишься? Здесь холод, дождь и ураган. Лета никакого. Надеюсь, что между тобой и Ек<атериной> Ник<олаевной> всё идет хорошо и что вы еще не поссорились. Боюсь, что будет очень трудно отсюда уехать. Об отъезде с Мама говорить нельзя. М<ать> М<арфа> пока менее истерична, чем обыкновенно. Очень благодарю за журналы. Все ими наслаждаются. Провели недавно с Беби два дня в Лондоне. Ночевали у Ростислава. Его жена уехала в Германию. Пока крепко целую. Храни тебя Господь. 
      Твоя старая кляча
      Ирина
      <на полях> Прошу наклеить сначала одну марку, а потом другую, и не пачкать.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

<бланк> 38 bis. Rue Pierre Guérin

Paris XVIe
Tel.: Jasmin 70-58
19го авг<уста> 

1956
      Дорогие кляча и кобыла,
      Ваш мерин вернулся домой в свою конюшню и ждет вас. 
      Не приезжайте только 5го сентября, так как меня в этот день не будет в Париже. 
      Буду стараться сейчас добыть немного денег на случай, если вы захотите куда-нибудь поехать, «Petite excursion en auto».
 Может быть, мы могли бы поехать вместе в Рим повидать Пуньку или в Keriolet и <на> Корсику?

      При свидании решим, а пока крепко вас обнимаю. 
      Храни вас Господь.
      Ваш Феликсик
      Мопсы и Мину кланяются.

      <на полях> Неопыленная кобыла Мордвиновского завода хочет точно знать день вашего приезда.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
Париж

31 авг<уста> 
1956 

      Дорогая Ирина,
      Вчера завтракал у Феодора. Он сегодня утром уезжает с Мишкой в Ascain. 
      Я его предупреждал, что если он начнет снова пить, то доктор категорически сказал, что второй раз вряд ли его вытащит. Одним словом, запугал его, как следует. 
      Вы особенно сюда не торопитесь, так как денег я еще не устроил, и кроме того, трубы в ванне испорчены, вонь по всему дому, а Janossy еще не вернулся с ваканс.
 Говорят, на днях вернется. Тогда сейчас же начнет работу, и я тогда буду знать, когда всё будет закончено, и напишу тебе. 
      Твоя мать кому-то написала, что в таком восторге, что вы обе с ней, что не хочет думать о вашем отъезде. Крепко вас всех обнимаю. 
      Храни вас Господь.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Wilderness House.
<Без даты, вторая половина 1956 – 1958>

      Милый Монки,

      Спасибо за журналы. Ты послал два раза те же. Новые только «Noir et Blanc»,
 газета с картинками и «Point de Vue».
 Посылаю три обратно. Не думаешь ли ты, что надо подождать с домом и пока придержать деньги. Совсем неизвестно, что еще может быть. Не спрашиваю тебя о твоем здоровье, так как ты всё равно ответишь то, что хочешь. Видел ли ты Dufour’а или кого-нибудь в таком же роде? Что они говорят? Пожалуйста, не суйся куда не нужно. Совершенно нечего ходить в Cinéma.
 Тут безобразие с бусами продолжается. На днях была твоя племянница с мужем, привезла 5 тяжеленных масок. Они гораздо хуже, чем первая. Совсем не похожи на мои рисунки. Забыла спросить,  сколько ей должна. Крепко целую. Храни тебя Господь.

      <на полях> Крепко целую.

      Храни тебя Господь.

      Ирина
1958
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
16го мая. 

1958.
<Без места>

      Дорогой мой Монки,
      Как ты себя чувствуешь? Вероятно, этот вопрос совершенно лишний, так как ты ответишь, что хочешь. Как Жак тебя кормит? Я ужасно волнуюсь, что ты совершенно один в доме, и теперь еще больше. Положи Жака спать в доме на каком-нибудь матраце. Очень прошу. Пожалуйста, не ходи ни в «cinéma»,
 ни в театр и вообще никуда.

      Море было, как зеркало, а сегодня – буря. Не посылай Жака в Vésinet. Пусть он спит в доме. На днях у вас будет всеобщая забастовка, и что тогда? Крепко целую. Храни тебя Господь. Поцелуй Мину. Wiggle-Waggle!

      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
17го мая 

1958
<Париж>

      Дорогая Ирина,
      Сейчас мне звонил Андрей Вит<нрзб.> и хотел говорить с тобой. 
      Графиня Сандра получила письмо от Мери в котором, она между прочим пишет об «Анастасии» и говорит, что у Никиты есть масса документов от твоего отца касательно ее, и документы очень важные, медицинские свидетельства и т.д. 
      Сандра в бешенстве и ругает их, как «извощик». Поделом. Сандра советует телеграфировать Никите, чтобы он сейчас же все бумаги послал в Германию и предупредил об этом Лу Гессенского.

      У нас всё по-старому. Все ждут, чем кончится бардак. 
      Рад был узнать, что ты доехала благополучно и что тебя не качало. 
      Крепко тебя обнимаю. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
19 мая 
1958 
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Спасибо за письмо. Пока что всё спокойно. Утром была забастовка метро, но днем он снова пошел. 
      Здоровье мое совсем хорошо. Сижу дома и работаю над записками. 
      Завтра завтракаю у Масса. Мину совсем не видно, только «aux heures de repos».
 В домике больше не ночует. У него, наверно, любовница. 
      Denise молчит и прячется. Жду с нетерпением приезда Pellegrini. 
      Крепко обнимаю. 
      Христос с тобой.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
H<ampton> C<ourt>

21го мая 1958.

      Дорогой Монки,
      Мерси за письмо и открытку. Димитрий звонил и сказал, что у тебя всё благополучно, но двери заперты.
       Бедный Нити написал Мама очень грустное письмо. Сидит без работы, и вдобавок умерла любимая собачка.

      Тут всё по-старому. Достань мне, пожалуйста, 10 новых марок в 15 фр. Cathédrale de Senlis и пришли. Знаешь ли ты, как поживает семейство Лохмути? Мама очень благодарит за духи и
 шоколад. Надеюсь, что Мину кормят, как я сказала. Постарайся достать через Тамару семена укропа и огурцов. Пусть Шнейдер посадит. Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Hampton Court
26го мая. 1958.

      Дорогой Юсупов,
      Посылаю тебе обратно твою бумажку. Я совсем не помню, что мы хотели изменить, кроме «за время еды» и «производит впечатление», кот<орые> я зачеркнула. Как ты себя чувствуешь? Как тебя кормят? Что ты скажешь насчет Корсики? Мы с нетерпением ждем журналов, а ты ничего не посылаешь. Почему? Пожалуйста, пришли мне 10 штук новых марок Cathédrale de Senlis. Бедная адмиральша Dumesnil сидит в Бейруте с мопсом в очень неприятном положении.
 Вообще всё очень нехорошо. Пожалуйста, будь осторожен. 
      Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

27го мая 
1958
<Париж>

      Дорогая Ирина,
      Посылаю тебе статью из газеты Sud-Ouest.
 Прошу привезти ее обратно. 
      Сегодня сижу дома. Jacques запретил мне выходить. 
      Стерва всё маячит. Pellеgrini еще не приехал. Наверно, боится. 
      Вчера видел с Тамарой «Братьев Карамазовых». Фильм интересный, а артист Yul Brynner совершенно замечательный. 
      Погода стоит солнечная, но холодно, так что я топлю дом. 
      Как только получу семена, поеду в Septeuil сажать их. 
      Крепко обнимаю. 
      Храни тебя Господь.
      Мину и мопсы кланяются.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
1 июня 
1958
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Наконец сегодня королева изволила разрешить взять все наши вещи, и Pеllеgrini обещал приехать в 3 часа, чтобы мне помочь. Он с ней говорил вчера, и пока что  она свои 2 квартиры не продает, так что есть маленький эспуар,
 что осенью, может быть, нам удастся их получить. 
      Мне звонила Ольга Розен, что один из ее сыновей в сентябре месяце поступает в английскую школу Mr Griffith, которая находится в Stagenhoe Park Hitchin. Она ищет какую-нибудь русскую
 семью в Лондоне, которая могла <бы> его приютить у себя во время праздничных каникул. Ты поговори с Мерикой и Соней Волковой и напиши мне.

      У нас, слава Богу, всё успокоилось. Жак – одно наслаждение. Кормит меня гриядами,
 и очень хорошо. Живет он в Vésinet со своей женой. Уезжает вечером туда на машине и приезжает рано утром. Vésinet совсем близко от Парижа, 15 минут езды. Для машины это очень удобно, она в хорошем виде, и не надо платить за гараж. Пока не выяснится денежный вопрос, не буду заниматься Septenil. Мину <на полях> здоров. Его мало видно, приходит утром и вечером, а то всё бегает. Вид у него приличный.

      Храни тебя Господь. Крепко целую. Феликс      

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
10 июня 
1958
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Получил твою карточку. Дело Denise закончилось благополучно, она еще раз просила
 простить ее. Встретился я с ней у Катюши. Я ей сказал, что после всего того, что произошло, старых отношений уже больше не будет, но что если она заболеет или что-нибудь с ней случится, то я всегда в память Гриши ей помогу. С ней был настоящий криз де нерв,
 и с трудом мы ее успокоили. Она в таком виде, что прямо страшно на нее смотреть. По-видимому, она очень замучилась, сознавая свою вину. Мне ее даже стало жаль. Она всё время повторяла: «Comment j’ai pu faire tout celá».
 Она обещалась не продавать обе квартиры, что они наши и что она будет ждать, когда у нас всё закончится с процессом и будут деньги. Как видишь, всё хорошо, что хорошо кончается.

      У меня много новых больных. Один из них всё время лает, так как у него умерла его любимая собака (полицейская) «Раки», и он думает, что он ее проглотил и что это она лает. Бедный больной, как видишь, немного ненормальный, но очень милый. Я ему сказал, что у меня уже был такой случай и что была сделана операция и собаку достали. Он согласился, вчера его перевели в госпиталь, усыпили и хирург сделал маленький надрез на животе. Когда больной проснулся, то рядом с ним лежала собака, похожая на «Раки», которую мы достали накануне. Больной больше не лает, и его жена и дети в восторге. 
      <на полях> Jacques научился готовить. Животные все здоровы и кланяются. Лохмути тоже лучше. Храни тебя Господь. Обнимаю. Феликс
      Процесс 23 июня. Пахнет деньгами. 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
Provender.

17го июня 1958.
      Милый Юсупов,
      Узнала от Димитрия, что ты собираешься ехать в Bretagne. Пожалуйста, не объедайся всякими рыбами и «crustacées».
 Ты, вероятно, повезешь с собой твоих вонючек, а кто будет кормить моего Мину? Если ты правда уезжаешь – то я приеду обратно, так как оставлять Мину одного я не хочу. Вся эта поездка – только лишние расходы, а денег больше нет и не будет до ноября! Я провела два дня у Андрюши. Завтра еду в Лондон, увижу Соню В. и поговорю с нее о мальчике. Если Denise в таком отчаянии от того, что она сделала – пусть отдаст нам нижнюю квартиру, кот<орая> ей совсем не нужна. Стерва!!! 
      Крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина
      <на полях> Пожалуйста, достань мне 4 марки в 35 фр. «L’Expo de Bruxelles»
 и пришли.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

25 июня 
1958 
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Вернулся я вчера вечером после очень приятного путешествия. Должен быть справедливым и сказать, что Spadolini был очень приятен, внимателен и чудно правил. В Blois мы осматривали прелестное имение. 
      Адвокаты через две недели ждут ответа от президента палаты, фамилия которого M-r Minou, относительно суммы, которую мы должны получить. Сейчас после этого можно будет сделать заем и начать приводить в порядок  Septeuil. 
      Адвокаты и Pellegrini, в общем, довольны. Одно, что неприятно –  это часть проданной земли «Le Moros», которая оценивается в 18 миллионов. Моя прабабушка разрешила продать эту землю, но Pellegrini говорит, что этот вопрос – спорный. 
      Сегодня Пинкстон передаст мне деньги. Merci, merci, merci.
 Теперь, что эти
 деньги получены, всё упрощается, и на нас двоих их хватит, если мы не будем «faire des folies»
 в ожидании других, более интересных. Напиши, когда ты думаешь вернуться. Я начинаю скучать без моей Инунгунгури. Крепко тебя обнимаю.
      Храни тебя Господь. Minou и мопсы здоровы и кланяются. 

      Феликс. 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
28го июня. 1958.
Wilderness <House>.

      Дорогой Монки, 
      Очень рада, что благополучно вернулся домой и веселился. Думаю скоро вернуться. Пожалуйста, не делай никаких заемов, пока не будешь уверен, что получишь деньги. У Мама кончились все конфеты, и ей нужно еще. Пришли поскорее пакетик «Super Moka», «Langues de Chat» (Marquis)
 и маленькие круглые шоколадные и кофейные. Надеюсь, что ты и Мину правда здоровы. Как Лохмути? Провела два дня у Андрюши. Nadine, как всегда, была несносна. Пока крепко целую. 
      Храни тебя Господь.
      Ирина

      Пусть стерва отдаст нижнюю квартиру! 
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
4 июля
1958 
<Париж>
      Еще раз поздравляю мою дорогую «шикарную» старушку. 
      Получил сегодня от Лизы статью, которую прилагаю. Какая дура Закомельская. Здоровье мое гораздо лучше, и завтра я куплю конфекты для твоей матери. 
      С нетерпением жду ответа из Rennеs. Так хотелась бы поехать куда-нибудь погреться на солнышке. 
      Крепко обнимаю. Храни тебя Господь.
      Мину и мопсы кланяются.

      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
9го июля 

1958
<Париж>
      Дорогая Принцесса, 
      Вы напрасно пишете мне оскорбительные письма, что почерк мой – девяностолетнего старика. Если он Вам таким показался, то причина не в годах, а потому, что когда я Вам писал, моя любимая собачка лежала у меня на коленях и служила пюпитром. 
      Конфекты посылаю
 сегодня, «Super Moka»
 нигде не было, только сегодня кондитерская их получит. 
      Марки прилагаю. Здоровье мое совсем-совсем хорошо. В воскресенье Spadolini в должности моего «амюзёра»
 повез меня завтракать в деревню к парикмахеру Antoin’y. Очень мило провели время, его жена толстая и очень смешная. Он тебя где-то видел и никогда не забудет твоей красоты. Сказал, что в полном твоем распоряжении, чтобы поиграть с твоей головкой. С Скрыдловым (другой мой «амюзёр») мы иногда ходим в театр, но до сих пор, кроме русского балета, ничего особенного не видели. Ты ничего не потеряла. Сегодня у меня завтракает не «амюзёр», а «анмерзёр»
 Pellegrini. В страшном волнении, какой будет завтра ответ из Ренн. Дмитрий мне должен позвонить в пятницу утром. Тогда всё решим, что будем делать дальше. Крепко обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс
      <на полях> Мину и мопсы кланяются.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
21го сен<тября> 
1958
<Париж>
      Дорогая моя Ирина,
      Очень грустно мне было вернуться домой одному. 
      Несмотря на наши маленькие ссоры, последнее время я чувствовал какую-то особую близость к тебе, и мне было очень грустно с тобою расставаться. 
      Надеюсь, что ты доехала хорошо без всяких приключений. 
      Только что вернулся из «Олимпии». Негры «Platters» очень талантливы, и стоило их послушать, но что совершенно замечательно – это молодой певец Marcel Amori. Он не устраивает Trenet и, по-моему, даже лучше.

      Надеюсь, что погода хорошая и тепло, не так, как у нас. 
      Будь осторожна с солнцем, питьем и курением. 
      Крепко тебя обнимаю. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс
      P.S. Зеленые эспадрильи нашел в твоем шкапу и посылаю их тебе.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
24 сент<ября> 
1958
<Париж>
      Дорогая моя Ирина,
      С грустью читал твое письмо. Как мы ошиблись с кондукторам. Постарайся позабыть скорее твое неприятное путешествие. 
      У нас началась настоящая осень. Дождь идет не переставая, и очень холодно. Завтра начну топить дом. 
      Надеюсь, что ты получила мое первое письмо, а также эспадрильи. Я послал их по адресу, который ты мне дала перед отъездом. Послал тебе сегодня черную кофточку по новому адресу. Спасибо за письмо Griffith.

      Вчера с крестным был на «Dieu crea la femme».
 B<rigitte> B<ardot> играет роль бляди. Этот фильм оставил самое отвратительное впечатление безграничной грязи и вони. Сегодня смотрел «M. Crighton». Смешной и очаровательный фильм, стоит его посмотреть.    

      Вчера перевез Алека из госпиталя. Сегодня он у меня обедает и мы идем с ним на австралийский балет. 
      Крепко тебя обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс 
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
26 сент<ября> 
1958
<Париж>
      Дорогая моя Ирина,
      Очень было приятно читать твое письмо и знать что тебе хорошо. Солнце, море, фрукты и т.д. Прилагаю при сем рисунок, весьма нравоучительный в данном случае. Не бросай его, он пойдет в мой альбом. Вчера был у старой княгини Кочубей, ей около 90 лет. Она презабавная старуха, и мы с ней очень мило разговаривали. Сегодня завтракал с Pеllеgrini, и мы с ним ездили в Septeuil. Там всё по-старому. 
      К нам залетела новая пaнсионерка Tourtourelle
 и поселилась на балконе. Один маленький родился, другой еще нет. Assassin
 заперт в кожибе. Мину здоров, мопсы тоже и Вам кланяются.

      Крепко обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
29го сент<ября> 
1958
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Только что вернулся от Marguerite, куда ездил с Jacqueline. Она осталась очень довольна своей встречей, которая произвела на нее глубокое впечатление. Marguerite была в ударе и сказала Jacqueline невероятные вещи, которые она никак не могла знать. Я воспользовался ее ясновидением и спросил ее, как нам поступить с Septeuil. Она категорически ответила, что от Septeuil, кроме неприятностей, ничего у нас не будет и что мы должны найти что-нибудь «dans le Midi».
 Ее слова совпали с моими думами. Поэтому я решил приехать к вам, остаться несколько дней и посмотреть, что можно там найти. Думаю, что смогу пуститься в путь в начале будущей недели. Denisе будет свободна и предложила смотреть за животными. Я так же буду рад немного проветриться и погреться на солнце. Вместе вернемся. Крепко обнимаю.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
29 сент<ября> 
1958
<Париж>
      Дорогая Ирина,
      Слава Богу. «Oui écrasant».
 Можно временно вздохнуть спокойно. «Tourtourelle»
 исчезла. Маленький растет, второе яйцо еще не лопнуло. Аssassin
 себя держит прилично, так что его пока оставили на свободе. 
      Мinou теперь каждое утро играет вместе с Мопсами. 
      Вчера у меня сидели все «après midi».
 Бедная Jacqueline. Завтра она у меня завтракает, а после я ее везу к Marguerite. Я еще раз прочитал письмо Беби и нахожу, что то, что она пишет, очень разумно. Какой смысл жить в деревне и почти никогда не видать солнца. Она и Пуни никогда не будут жить в таких условиях. Они привыкли к солнцу и теплу. Не лучше ли, если мы что-нибудь купим на юге. Говорят, St. Paul de Vence – замечательное место. Постарайся остаться на юге подольше, так как если у меня выйдет одна комбинация, то я мог бы приехать за вами на автомобиле. Напиши мне, до какого числа
 ты сможешь там остаться? Крепко тебя обнимаю. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс 
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

St. Jean-Cap. Ferret
31 сент<ября> 1958.

      Дорогой Монки,
      Только что получила твою
 телеграмму. Ужасно рада, что ты приезжаешь. Жаль, что не раньше. Погода испортилась. Дует сильнейший ветер, и солнце исчезло. Кроме того, вчера мы ездили в  Monte-Carlo, где я взяла место на «Train bleu»,
 чтобы ехать с Ростиславом. У него тоже деньги приходят к концу. Я думала, что он проведет несколько дней у нас. Теперь мне надо будет поехать или опять в Monte-Carlo, или в Ниццу отдать место в «Train bleu» и получить назад деньги. Я тебе говорила ехать со мной. Кто будет смотреть за зверями? Крепко целую. Храни тебя Господь. Радуюсь тебя <на полях> скоро увидеть.
      Ирина
      № 2.

      Пишу еще, чтобы сказать, что Nadine уезжает в Италию в понедельник утром, а мы  с Р<остиславом> должны были ехать в тот же день вечером. Все гостиницы закрываются. Ростислав может остаться там, где он есть, только до 9го, так как кто-то приезжает, так что ему деваться некуда и всё равно денег нет.
 Не знаю, могу ли я остаться там, где я.
 У нас сдаются только 2 комнаты и
 одна сдана. Мне очень жаль, но вот как
 всё обстоит. Еще раз крепко целую. Wiggle-Waggle!

Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
26го дек<абря> 1958.
Wilderness House.

      Дорогой Монки,
      Спасибо за письмо. Почерк нехороший. Как я тебе завидую, что тебе удалось от меня освободиться! Оди написал Димитрию, что очень плохо себя чувствует и не знает, увидится ли он с ним. Пожалуйста, узнай, в чем дело. 24го дек<абря> ему исполнилось 60 лет. Напиши. Мама устала от писем и Xmas Cards.
 Очень благодарит за шоколад. Ей очень нравятся мои темно-серые чулки, кот<орые> мы с тобой покупали в «Prix Unis».
 Bas mousse.
 Пожалуйста, достань пару и пришли – № 37-38. Если в ванне на радиаторе остались мои розовые штаны – спрячь их в шкаф и не говори, что никогда их не видел! М<ать> М<арфа> кормит меня разными супами, чтобы я потолстела. Всюду белый туман, как вата, от кот<орого> страшно кашляешь. Крепко целую тебя и Мину. 
      Храни вас Господь.
      Ирина
      <на полях> Пиши. 
1959
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Wilderness 

House.

5го янв<аря> 1959.

      Дорогой Юсупов,
      Благодарю за письма и журналы. Как бедная Моська? Если ты себя чувствуешь так, как ты пишешь – я очень рада. Я себя чувствую лучше. Оди продолжает писать Димитрию мрачные письма. Мама очень устает. В особенности сейчас со всеми поздравлениями. Если тебе не очень трудно, пришли мне все книги «Histoire de la III Répiblique».
 Напиши фамилию и адрес (в Дании) старого датчанина и спроси у Лохмути, надо ли мне продолжать принимать то, что я тебе посылаю. Оно кончилось.
 Тут этого найти нельзя. Судя по газетам, мы скоро переедем под мост! Крепко обнимаю и целую. Храни тебя Господь. Поцелуй от меня Мину.
      Ирина
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

11го января 

1959
<Париж>

      Дорогая моя Ирина,
      Получил трогательное письмо от Феодора в ответ на мое. Как я говорил, у него настоящий «nervous break down».
 Помнишь, я также говорил, что путешественники на воздушном шаре не погибнут, но будут иметь большие неприятности.

      Вчера был с Алеком в опере, давали «Bal masqué»
 (Verdi). Замечательная обстановка, и очень хорошо пели. Я в первый раз видел эту оперу. В субботу обедал в моем новом ресторане с M-r Henri (он тебе шлeт привет). 14 янв<аря> процесс с «Beaux Arts»,
 он уверен, что его выиграет. Решение суда может быть не раньше недели или двух недель после процесса. Он меня просит не покидать Парижа, пока мы не получим ответ. Вряд ли я смогу за тобой приехать. Но, по-моему, есть в ночном поезде отделения на одного человека. 
      Привези обратно все вырезки из журналов, которые я тебе послал. Много новых больных, но неинтересных. 
      Второй день снег. Мопсы и Мину весь день играют в снежки. С тех пор, что выпал снег, Jacques сделался еще глупее. Обнимаю крепко. Храни тебя Господь.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
26 апр<еля> 1959
<Париж>
      Дорогая моя Инуки,
      Завтра приезжает Pellegrini, чтобы решать, какие меры надо предпринять, чтобы получить деньги от «Indemnité».
 
      Розен имеет связи в министерстве Внутренних дел и обещался нам помочь. Кроме того, мер Concarneau
 предлагает за все имение 45 миллионов. Мы будем торговаться. Приехала Мери и, по всей вероятности, я с ней приеду на 10 дней во Флоренцию вместе <с> Рaра и Mama Christopols, Женарой и Покой. Бюст мой очень хорош. Все звери и я здоровы и крепко тебя обнимаем. Храни тебя Господь.
      Феликс
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

29го апр<еля> 1959.

<бланк> Wilderness House
Hampton Court Palace
Phone: Molesey 2522

       Дорогой Юсупов,
      Получила Вашу открытку и нисколько не удивилась тому, что Вы пишете. Как только Вы начали кричать направо и налево, что на днях получаете деньги – я уже знала, что ничего не будет! Пока вы будете продавать имущество префектуры, кот<орое>, вероятно,  мало что стоит – она (преф<ектура>) займет Ваше место, и тогда уже всё будет кончено! Вы лучше пойдите к Маргарите и спросите у нее, почему Вам так не везет. Интересно, что она Вам ответит. Надеюсь, что Вам всё-таки удастся поехать в Италию. Советую спросить об этом тоже. Мама очень слаба. Всё ее утомляет. Она лежит весь день в постеле. Встает перед обедом и сидит в кресле. В 9 ч. купается и опять ложится. Погода всё время была ужасная. Сегодня теплее, и вышло солнце. Пошли, пожалуйста, одного из твоих рабов на почту. Пусть купят 10 марок в 20 фр. с авионом и 10 мар. тоже в
 20 фр. «École des Mines» 
 – и пришли мне. Merci!
 Насчет краски для пола – пришлю, когда деньги будут в кармане! Voilà!
 Пока крепко целую. 

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Розовые марки на конверте – новые. Прошу осторожно вырезать и прислать. Также мне нужны адреса Мар<ии> Влад<имировны> Мал<ининой> и Тамары Брюнэ с фамилией.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

5 мая 
1959
<Париж>
      Принцесса дорогая,
      Адрес Мар<ии> Владимировны Малининой: 58 avenue Jean Jaurés, Meudon, S/O. Ее сестра умерла. Адрес Тамары не могу найти. Прилагаю марки. Письмо Ирины ты забыла вложить. Завтра пошлю шоколад. 
      Вчера и третьего дня Мери устроила маленькие вечера на Rue Pierre Guérin, и очень удачно. На первом вечере был самый богатый человек в мире. Его мать – Rockfeller. Ему принадлежат ¾ акций мирового петроля.
 Он был очень рад снова меня увидеть и зовет меня Felix, а я его зову Paul. Фамилия его Getty. Оказывается, мы с ним были дружны 30 лет тому назад, и я его как-то привез к твоей матери обедать в Windsor. Я его совершенно не помню. На втором вечере была Diana. Росо и Дженара пели. Очень удачно. Завтра иду в Opéra Comique,
 мне прислали большую ложу на 13 человек. Не знаю еще, кого возьму с собой. Fred’y должны оперировать. Я, по всей вероятности, отложу свою поездку в Италию. 
      Крепко обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс
      Почта закрыта до субботы, марки пришлю в субботу.
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову
8го мая 1959.

<бланк> Wilderness House

Hampton Court Palace
Phone: Molesey 2522
      Дорогой Монки,
      Когда ты уезжаешь? Напиши адрес, а также адреса Тамары и Мар<ии> Влад<имировны> и фамилию молодого человека, кот<орый> будет смотреть за животными. Как я рада, что ты себя так хорошо чувствуешь. Мне лучше, но морда гораздо старее, чем была. Мама очень слаба, так что я не смогу даже намекать об отъезде. Димитрий вернулся из Америки. Получил новое место. Никак не могу собраться послать обратно журналы. Энергии никакой. Получила письмо от Оди. Он благодарит за пакет, пишет что очень грустно, что ты ничего не написал к Пасхе. Я надеялась, что пакет ты пошлешь ему к празднику. Жду марки. 
      Крепко целую. 
      Bon voyage!

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Второй день чудная погода! Только что получила твое письмо. Merci!
 <на полях> Узнай у Breton адрес Тамары. 

      Если будешь откладывать поездку в И<талию>, никуда не уедешь.
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

17 мая 
1959
<Без места>
      Дорогая Ирина,
      Наше путешествие с Роко был сплошной amuser,
 он совершенно невероятен. Тут прямо рай. Мary превзошла себя. Ты не можешь себе представить во что она превратила старый монастырь San Michel. Всё изумительно красиво. Комнаты удобные и устроены с большим вкусом, а вид прямо невероятен. Еда замечательная. Тебе очень понравится. Мы непременно приедем сюда осенью. Ты будешь прямо в восторге. Перед отъездом из Парижа мне прислали молодого итальянца, он ищет место шофера и valet de pied.
 Очень приличный на вид, совсем молодой, 20 лет и обожает животных. 
      С Жаком я совсем разругался. Он опять мне нахамил, и я его турнул. Только что говорил с Hugh Whittaker, буду завтракать у него с Росо в середу. Возвращаюсь в Париж 26го. 
      Обнимаю крепко. Храни вас Господь.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
22 мая 
1959 
<Италия>

      Дорогая Ирина,
      Вот уже пятый день, что я тут. Ужасно жаль, что тебя нет. Мери – очаровательная хозяйка и дает полную свободу своим друзьям, каждый делает, что хочет. Мы редко спускаемся в Фларенцию. Там сплошной ад. Множество автомобилей и громадных автобусов носятся по узким улицам, шумят и воняют. Зато тут – это прямо рай. Тишина и благодать. Ты непременно должна осенью сюда приехать. Я почти всё время занимаюсь своими русскими записками и должен сказать, что они здорово хорошо выходят, гораздо лучше иностранных. С грустью покину это чудное место. Надеюсь, что у тебя всё благополучно. Позвоню 27 вечером. Крепко обнимаю. 
      Храни тебя Господь.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

2 июля 
1959
<Без места>

      Дорогая Ирина,
      Jean Loius уезжает в Bruxelles завтра, на несколько дней. Как только он вернется, то я сейчас же приеду к вам. 
      Посылаю тебе вырезку относительно «Анастасии», написанную Zizi. Как ей не стыдно?

      Старички Тарарины очень обрадовались, когда я им сказал, что ты предлагаешь переехать в Septeuil. Во всяком случае, этого не будет до нашего возвращения. Бедный Иван в ужасном  состоянии. Маргарита сказала, что ничего не сможет для него сделать. Скоро придется ему давать морфий. 
      Надеюсь, что здоровие твоей матери позволит тебе вернуться со мной. Я
 13го утром должен быть в Германском посольстве. Крепко тебя обнимаю. 
      Храни вас всех Господь.
      Феликс
1960
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

Лондон.
22го марта. 1960.

      Милый Феликс,
      Получила вчера твои две записки, так как провела целую неделю в Лондоне. Операция Ростислава прошла благополучно, слава Богу. Он должен еще лежать с завязанными глазами недели две или даже больше, что, конечно, очень утомительно. Доктор надеется, что глаза будут видеть. Мама лучше. Сегодня возвращаюсь в Hampton Court, потом,  вероятно, опять вернусь сюда. Очень тебя прошу оставить Нону в Septeuil. Оди к ней привык, также звери. Если она уедет, то увезет с собой собачку. Не забудь, что Оди обожает своего зверя. Зверь любит их обоих и будет очень несчастный без кого-нибудь из них. Муни тоже привыкла к ней. Ты знаешь, как она трудно привыкает к чужим людям. У меня столько беспокойств и неприятностей тут. Теперь прибавились еще из-за Ноны. Не забудь, что мы все старики, а не дети, кот<орыми> можно командовать и наказывать. Единственно, что мы просим – это немного спокойствия, чтобы дожить наши последние годы или дни. Неужели мы все такие преступники, что даже этого не заслужили? Очень прошу не поселять в Septeuil никаких чужих людей. Я так устала, что еле двигаюсь. Неужели я никогда не смогу хоть немного отдохнуть? Надеюсь, что ты себя хорошо чувствуешь. Храни тебя Господь.
      Ирина
Ирина Юсупова – Феликсу Юсупову

2 июня 1960.
Septeuil.

      Милый Феликс,
      Спасибо за письмо и карточку. Надеюсь, что ты еще не совсем изжарился на Корсике. Здесь такая жара, что прямо невозможно. Деньги получила. Надеялась на всю сумму, но ты мне прислал только половину. Почему? Когда думаешь вернуться? Как ты себя чувствуешь? Сад очень красив. Жаль, что ты не увидишь лилии. 

      Крепко тебя целую. 

      Храни тебя Господь.
      Ирина
      Всем кланяюсь. Тебе пришел на днях большой конверт от Вовы. Что с ним делать?
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
11 июня 
1960 
<Канны>

      Дорогая Ирина,
      Благополучно прибыли вчера вечером в Cannes. Дорогой попали в настоящую бурю с невероятным ливнем. Зато тут идеально хорошо. Сегодня летим в 2 часа в Calvi. Гюгюс очень скучает без своей мамаши и всё ее ищет. Надеюсь, что ты получила 100000 fr., которые я послал тебе перед отъездом на имя Шнейдера. Фунты твои я разменял и взял себе, верну их тебе при свидании. 
      Посылаю тебе бумаги, которые ты передай Шнейдеру, пусть он займется их получкой.  
      Целую тебя крепко. Храни вас Господь.
      Феликс
      P.S. Умоляю не ссориться.

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой
31го авг<уста> 
1960
<Испания>
      Дорогая моя Ирина,
      Пишу тебе «моя», так как перед отъездом  в «далекие страны» я почувствовал, что несмотря на все недоразумения между нами, в которых мы оба виноваты, любовь наша осталась та же, и никакие обстоятельства ее не изменят. Старое
 письмо мое к тебе, которое я нашел и дал тебе прочитать, я мог бы написать сегодня. Ты можешь мне верить, так как в сериозных вещах я никогда не вру. 
      Путешествие мое на авионах было кошмарным – шум, тряска, тропическая жара и невероятный хаос, царивший на аэропортах, отбили всю охоту таких путешествий. 
      Зато тут – маленький рай.
 Деревушка на берегу моря, прелестные небольшие домики со всеми удобствами в 5 килом. от Малаги. Спадалини «fait le menage»
 и кухню. Место дикое, без почты, телеграфа и телефона. Конечно, это имеет свою прелесть – жить жизнью дикарей, но для этого не надо было уезжать так далеко. M-r Loubet разочарован. 
      Крепко тебя целую. Храни тебя Господь. 
      Твой крест меня не покидает.
      Феликс
Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

7го сент<ября> 
1960
<Испания>
      Дорогая моя Ирина,
      У нас всё благополучно. Живем мы в маленьком местечке, где нет ни почты, ни телеграфа. Соседи очень милые, и у меня уже есть два больных. Я почти весь день сижу в саду и занимаюсь снова корректурой моих записок. Моя работа в Париже была недостаточна. В Малагу ездим редко. Spadolini всё делает, ходит на рынок, готовит нам еду, чистит комнаты и моет белье. Прямо замечателен. 
      Дом снят до 20го сентября. Мы решили выехать 19го
 из Малаги в Барселону на пароходе. 21го я сажусь в поезд в Барселоне, 22го в 8 ч. утра буду в Париже. На днях мы поедем в Гибралтар и в Гренаду. Мои спутники остаются еще несколько дней в Испании и приедут на моторе. Если тебе нужно прислать мне телеграмму, то пошли ее по следующему адресу: La Verdas Torremolino, Malaga.
 Письма можно послать до 16 сентября Poste Restante,
 Malaga, Espagne, на мое имя. Судя по радио, у вас холодно и дождь. У нас жара 50о. 
      Крепко обнимаю. Храни тебя Господь.
      Феликс 

Феликс Юсупов – Ирине Юсуповой

10го сент<ября> 
1960

<Испания>
      Дорогая моя Ирина,
      Только что вернулись из Гибралтара. Ввиду того, что у меня не было английской визы, меня туда не пустили, но по словам Loubet и Spadolini, у которых паспорт был в порядке, Гибралтар – это сплошной ужас: грязь, вонь и отвратительно кормят. Я их ждал  от часа до 4х часов в обществе одного испанца, который не слова не говорил по-французски. Зато,  возвращаясь домой, мы остановились в Morbella – прелестное местечко на берегу моря, где познакомились с массой народа, между прочим, с Pcesse <Horaly?>, муж которой похож на кретина, а она сама – внучка старой дюшессы,
 которая меня так гостеприимно принимала в Рондо много лет тому назад.
      В понедельник мы приглашены туда  на весь день, а во вторник думаем поехать на 2 дня в Гренаду. 
      Тут, конечно, очень всюду красиво, но грязь и вонь невероятные, кормят отвратительно, и никаких удобств. Но погода летняя, теплая, которая всё скрашивает. 
      Что тоже утомительно – это Flamengo: какое-то завывание диких зверей.

      Храни тебя Господь. Крепко обнимаю.
      Феликс 
Комментарий

Лица

Александр Михайлович (Папа в переписке Ирины Юсуповой; 1 апреля 1866, Тифлис – 26 февраля 1933, Рокбрюн, Франция) – Великий Князь, четвертый сын Великого Князя Михаила Николаевича и Великой Княги Ольги Феодоровны.
Александра Греческая, королева Югославии (25 марта 1921, Афины – 30 января 1993, Восточный Сассекс, Великобритания) – принцесса Греческая, принцесса Датская, дочь короля Эллинов Александра I из династии Глюксбургов, в замужестве за королем Петром II Югославским – последняя королева Югославии. С 1944 года жила в Англии. 
Александра Феодоровна (урожденная принцесса Виктория Алиса Елена Луиза Беатриса Гессен-Дармштадтская; 6 июня 1872, Дармштадт – ночь с 16 на 17 июля 1918, Екатеринбург) – четвертая дочь великого герцога Гессен-Дармштадтского Людвига IV и принцессы Алисы, внучка королевы Виктории, Императрица Всероссийская, супруга Императора Николая II. Прославлена в лике святых Русской Православной Церковью.

Алексеев Михаил Васильевич (3 ноября 1857, Вязьма – 8 октября 1918, Екатеринбург) – военачальник, генерал-адъютант.

Амама, см. Императрица Мария Феодоровна

Андрей Александрович (24 января 1897, Санкт-Петербург – 8 мая 1981, Фавершем, графство Кент, Великобритания) – князь Императорской Крови, старший сын Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брат Ирины Юсуповой. Первым браком женат на Елизавете Фабрициевне Сассо-Руффо (скончалась 29 октября 1940), вторым – на Надин Мак-Дугалл.
Андрей Владимирович (2 мая 1879, Царское Село – 30 октября 1956, Париж) – Великий Князь, четвертый сын Великого Князя Владимира Александровича и Великой Княгини Марии Павловны (Старшей). 
Баратов Николай Николаевич (20 января 1865, Владикавказ – 22 марта 1932, Париж) – генерал от кавалерии.

Белобородов Андрей Яковлевич (16 декабря 1886, Тула – 24 февраля 1965, Рим) – архитектор и художник. С 1913 г. проектировал личные апартаменты Феликса и Ирины Юсуповых во дворце Юсуповых на Мойке, 94. В середине декабря 1916 г. по личному поручению Феликса Юсупова переоборудовал в Юсуповском дворце на Мойке погреб для угля в подвал с роскошной отделкой и символическим антуражем, где несколько дней спустя был убит Г. Е. Распутин (см. цитаты из дневников Белобородова с 13 по 15 декабря 1916 г., опубликованные под датами 14-16 декабря: «Новый журнал» № 70 (1962), с.196-197). Также оформил «Синий бал» Юсупова в Лондоне в 1919 г. С 1934 г. жил и работал в Риме.

Биби (Bibi) –  см. Хуби Ханна
Бишет, княгиня (тетя Бишет) – княжна Фелиция Радзивилл, дальняя родственница Зинаиды Николаевны Юсуповой (см.). Bichette – букв. «Козочка», распространенное в дворянской среде прозвище юной грациозной девушки, в данном случае шуточное. 
Борис Владимирович  (12 ноября 1877, Санкт-Петербург – 9 ноября 1943, Париж) – Великий Князь, Свиты Е. И. В. генерал-майор, третий сын Великого Князя Владимира Александровича и Великой Княгини Марии Павловны (Старшей). 

Боткин Евгений Сергеевич (27 мая 1865, Царское Село – ночь с 16 на 17 июля 1918, Екатеринбург) – врач, лейб-медик Царской Семьи, сын знаменитого доктора Сергея Петровича Боткина.  Причислен к лику святых Русской Православной Церковью.

Бьюкенен, Джорджиана Мюриэл (1863 – 1922) – супруга сэра Джорджа Бьюкенена, последнего посла Великобритании в Российской империи.

Бьюкенен, Мюриэл (5 сентября 1886 – 6 февраля 1959) – дочь сэра Джорджа Бьюкенена, последнего посла Великобритании в Российской империи. Мемуаристка.

Василий Александрович (Васька; 23 июля 1907, Гатчина – 24 июня 1989, Вудсайд, Калифорния) – Князь Императорской Крови, шестой и младший сын Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брат Ирины Юсуповой.

Витте Сергей Юльевич (17 июня 1849, Тифлис – 28 февраля 1915, Петроград) – граф, государственный деятель Российской империи.

Врангель Петр Николаевич (15 августа 1878, Новоалександровск Ковенской губернии – 25 апреля 1928, Брюссель) – барон, военачальник, генерал, один из главных руководителей Добровольческой армии (Белого движения), главнокомандующий Вооруженных сил Юга России (1920).

Гавриил Константинович (3 июля 1887, Павловск – 28 февраля 1955, Париж) – князь Императорской Крови, второй сын Великого Князя Константина Константиновича и Великой Княгини Елизаветы Маврикиевны. 

Гаген-Торн, Иван Эдуардович (12 ноября 1867, Кронштадт – 17 марта 1931, Ленинград) – барон, действительный тайный советник, хирург, доктор медицины, профессор Военно-Медицинской академии.

Георг V (George V; 3 июня 1865, Мальборо-Хаус, Лондон – 20 января 1936, Сандрингем, графство Норфолк) – король Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии и Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии (коронация 6 мая 1910), второй сын принца и принцессы Уэльских, позднее короля Эдуарда VIII (старшего сына королевы Виктории) и королевы Александры. Двоюродный брат Императора Всероссийского Николая II, на которого был внешне очень похож. 
Георг VI (George VI; 14 декабря 1895, Сандрингем, графство Норфолк – 6 февраля 1952, Сандрингем) – король Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии (коронация 11 декабря 1936), второй сын короля Георга V и королевы Марии.
Георгий Михайлович (11 августа 1863, Белый Ключ (Тетри-Цкаро) близ Тифлиса – ночь с 23 на 24 или с 29 на 30 января 1919, Петроград) – Великий Князь, третий сын Великого Князя Михаила Николаевича и Великой Княгини Ольги Феодоровны.

Гитлер (Хитлер) Адольф (20 апреля 1889, деревня Рансхофен, Австро-Венгрия – 30 апреля 1945, Берлин) – основоположник тоталитарной диктатуры Третьего рейха, вождь (фюрер) Национал-социалистической немецкой рабочей партии (1921 – 1945), фюрер Германии (с 1934 по 1945).

Головина, Мария Евгеньевна (Муня; 1891, Санкт-Петербург – 1972, Париж) – дочь камергера Императорского Двора, действительного статского советника Евгения Сергеевича Головина и Любови Валериановны Головиной, родной сестры княгини Ольги Валериановны Палей. Почитательница Г. Е. Распутина, автор исключительно ценных воспоминаний о нем. См.: Mémoires de Mounia Golovine. 1905 – 1920. St. Petersbourg – Raspoutine – La Siberie – La Révolution – L’Exil. Avant-propos de la comtesse Olga N. Kreutz. Paris 1995; русский перевод: От земли к Небеси. Воспоминания Муни Головиной. / Пер. Н. А. Ганиной // Дорогой наш отец. Г. Е. Распутин-Новый глазами его дочери и духовных чад. / Автор-сост. С. В. Фомин. М. 2012. С. 236-346.

Гриша – см. Столяров Григорий
Гурко (Ромейко-Гурко) Василий Иосифович (8 мая 1864, Царское Село – 11 февраля 1937, Рим) – генерал от кавалерии.

Гучков Александр Иванович (14 октября 1862, Москва – 14 февраля 1936, Париж) – политический деятель, лидер партий «Союз 17 октября» и Либеральной республиканской партии России (лето 1917). Председатель III Государственной думы (1910-1911) и Центрального военно-промышленного комитета (1915 – 1917). Военный и временно морской министр Временного правительства (1917).

Ден, фон, Дмитрий Владимирович (6 сентября 1874 – 4 сентября 1937, Рим) – флигель-адъютант, капитан первого ранга, офицер для поручений при Императорской главной квартире, помощник начальника военно-походной канцелярии. Сын Владимира Александровича Дена и Нины Дмитриевны Ден, урожденной княжны Святополк-Мирской.

Ден, фон, София, урожденная Шереметева (10 ноября 1883, Санкт-Петербург – 12 декабря 1955, Рим) – жена Дмитрия Владимировича Дена.

Деникин Антон Иванович (4 декабря 1872, пригород Влоцлавека, Польша – 7 августа 1947, Анн Арбор, Мичиган, США) – военачальник, генерал, один из главных руководителей Добровольческой армии (Белого движения), Главнокомандующий Вооруженными силами Юга России (1919 – 1920).
Димитрий Александрович (2 августа 1901, Гатчина – 7 июля 1980, Лондон) – князь Императорской Крови, четвертый сын Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брат Ирины Юсуповой.

Димитрий Павлович (6 сентября 1891, имение Ильинское Звенигородского уезда Московской губернии – 5 марта 1942, Давос, Швейцария) – Великий Князь, сын Великого Князя Павла Алексндровича и Великой Княгини Александры Георгиевны, урожденной принцессы Греческой. Участник убийства Г. Е. Распутина. 
Джунковский Владимир Федорович (7 сентября 1865, Санкт-Петербург – 21 февраля 1938, Москва) – адъютант Великого Князя Сергея Александровича (1891 – 1905), московский вице-губернатор (1905 – 1908) и губернатор (1908 – 1913), товарищ министра внутренних дел и командующий Отдельным корпусом жандармов (1913 – 1915), командир 8-й Сибирской стрелковой дивизии, генерал-лейтенант (апрель 1917).  

Забелин Александр Федорович (18 мая 1856 – 22 ноября 1933, Париж) – генерал, начальник Главного управления Военно-учебных заведений. 

Игнатьев Алексей Алексеевич (2 марта 1877 – 20 ноября 1954) – граф, офицер, дипломат и военный агент. После октября 1917 перешел на сторону советской власти, будучи во Франции. Работал в советском торговом представительстве в Париже. В 1937 г. вернулся в СССР. Генерал-майор РККА.  

Ирина Александровна, княжна Императорской Крови – см. Юсупова Ирина Александровна

Елизавета II (Elisabeth II; 21 апреля 1926, Лондон) – королева Великобритании (коронация 2 июня 1953).
Елизавета (Елисавета) Феодоровна (урожденная  принцесса Элизабет Александра Луиза Алиса Гессен-Дармштадтская, 1 ноября 1864, Дармштадт – ночь с 17 на 18 июля, Алапаевск) – Великая Княгиня, вторая дочь великого герцога Гессен-Дармштадтского Людвига IV и принцессы Алисы, внучка королевы Виктории, старшая сестра Императрицы Александры Феодоровны, супруга Великого Князя Сергея (Сергия) Александровича (1857 – 1905). Прославлена в лике святых Русской Православной Церковью.
Калашников Михаил – управляющий в модном доме Юсуповых «Irfé».
Калашникова Нона – управляющая в модном доме Юсуповых «Irfé».

Каледин Алексей Максимович (12 октября 1861, хутор Каледин станицы Усть-Хопёрская – 29 января 1918, Новочеркасск) – военачальник, генерал от кавалерии, войсковой атаман Дона, деятель Добровольческого (Белого) движения.

Каралли Вера Алексеевна (Корал(л)и; 27 июля 1889, Москва – 16 ноября 1972, Баден под Веной, Австрия) – балерина, актриса немого кино. Любовница Великого Князя Димитрия Павловича. Участница убийства Г. Е. Распутина, в ночь с 16 на 17 декабря находившаяся в Юсуповском дворце на Мойке.

Карганов Сергей – адвокат, друг Феликса Юсупова в Париже.

Каталей Ф. В. – офицер 3 эскадрона Лейб-Гвардии Конного полка, в эмиграции –  секретарь Феликса Юсупова.

Келлер, графиня – см. Клейнмихель Мария Эдуардовна. 

Керенский Александр Федорович (22 апреля 1881, Симбирск – 11 июня 1970, Нью-Йорк) – политический деятель, министр и министр-председатель Временного правительства (1917).

Керефов Таухан (Таукан; ? – 1973) – черкес, лейтенант, в эмиграции танцор. Феликс и Ирина Юсуповы познакомились с ним в Нью-Йорке, затем он последовал за ними во Францию. С 1928 г. жил в Кальви на Корсике, где в 1935 г. основал клуб «Chez Tao» («У Тао»), которым ныне владеют его потомки.
Кирилл Владимирович (30 сентября 1876, Царское Село – 12 октября 1938, Париж) – Великий Князь, второй сын Великого Князя Владимира Александровича и Великой Княгини Марии Павловны (Старшей). 

Кипинг Артур – камердинер Феликса Юсупова в Англии. После объявления первой мировой войны был арестован в Германии и находился там до конца войны. 

Кипинг Энни – жена Артура Кипинга.

Кирпичников Аркадий Аркадьевич (1882 или 1883 – 1921) – начальник петроградской уголовной сыскной полиции (с марта 1916).

Клейнмихель Владимир Петрович (1901 – 1982) – граф, сын графа Петра Владимировича Клейнмихеля и Марии Николаевны Клейнмихель, урожденной Шиповой.

Клейнмихель Мария Эдуардовна (1846, Киев – 19 ноября 1931, Париж) – графиня, хозяйка великосветского салона в Санкт-Петербурге.

Клейнмихель Мария Георгиевна (Мерика; 1873 – 1979) – дочь герцога Георгия Георгиевича Мекленбург-Стрелицкого и его морганатической супруги графини Натальи Федоровны Карловой, урожденной Вонлярлярской. Первым браком за князем Борисом Дмитриевичем Голицыным (1892 – 1919), вторым – за графом Владимиром Петровичем Клейнмихелем (1901 – 1982).  
Кнорринг, фон, Владимир Романович (1861 – 1938)  – барон, генерал-лейтенант.
Константин Константинович (К.Р.; 10 августа 1858, Стрельна – 2 июня 1915, Павловск) – Великий Князь, генерал-адъютант, генерал от инфантерии, генерал-инспектор Военно-учебных заведений, президент Императорской Санкт-Петербургской академии наук (1889), поэт и переводчик. 

Корнеев Г. – управляющий князей Юсуповых.

Кострицкий Сергей Сергеевич (? – 1944, Париж) – выпускник Киевского Императорского университета св. Владимира, врач-стоматолог, придворный зубной врач. Лечил Царскую Семью в 1918 г. в Тобольске. 

Краснов Николай Петрович (23 ноября 1864, село Хонятино Глебовской волости Коломенского уезда – 8 декабря 1939, Белград) – архитектор, академик архитектуры, главный архитектор Ялты. Автор проекта Ливадийского дворца, Юсуповского дворца в Кореизе, охотничьего дома князя Юсупова в селе Коккоз (ныне Соколиное) и многих других исторических зданий в Крыму. 

Ксения Александровна (Мама в переписке Ирины Юсуповой; 25 марта 1875, Санкт-Петербург – 20 апреля 1960, Уилдернесс Хаус, Хэмптон Корт, Великобритания) – Великая Княгиня, дочь Императора Александра III, сестра Императора Николая II, супруга Великого Князя Александра Михайловича, мать княжны Императорской Крови Ирины Александровны, в замужестве Юсуповой. 
Кубе Федор Федорович (1881 – 1919) – полковник, адьютант Великого Князя Андрея Владимировича.
Лайминг Георгий Михайлович (14 апреля 1865, Путивль – 3 января 1958, Лос-Анджелес) –

генерал-лейтенант от инфантерии, управляющий делами Великого Князя Димитрия Павловича. С 1922 г. в эмиграции в Париже, с конца 30-х в США. С 1947 г. председатель объединения Лейб-Гвардии Финдлянского полка и представитель его в США. 

Лайминг Мария Николаевна (урожденная Эрк) – жена генерала Георгия Михайловича Лайминга. 

Лейхтенбергский, Сергей Николаевич (1903 – 1966) – герцог, сын герцога генерал-майора Николая Николаевича Лейхтенбергского и графини Марии Николаевны Граббе. Основатель и первый руководитель Народно-трудового союза (1930). 

Лже-Анастасия (Андерсон Анна, Анастасия Чайковская, Франциска Шанцковская; 16 декабря 1896 – 12 февраля 1984, Шарлотсвилль, штат Вирджиния, США) – первая из многочисленных самозванок, выдававших себя за спасшуюся Великую Княжну Анастасию Николаевну. 

Лобанова-Ростовская Александра Николаевна (Фафка; 1868 – ?) – княжна, фрейлина Великой Княгини Елизаветы Феодоровны. Сестра Ольги, леди Эджертон. Давняя (с детства) знакомая Феликса Юсупова.

Лярский Георгий – полковник, друг Феликса Юсупова.

Макаров Владимир – офицер, повар у Юсуповых в Париже.

Мак-Дугалл Надин Сильвия Ада (Nadine; 1908 – 2000) – вторая жена князя Императорской Крови Андрея Александровича, брата Ирины Юсуповой. 8 апреля 1950 г. у Андрея Александровича и Надин родилась единственная дочь Ольга («маленькая» в переписке Ирины Юсуповой). После смерти матери княгиня Ольга Андреевна Романова получила в наследство усадьбу Провендер Хаус, упоминаемую в письмах Ирины Юсуповой. 

Маклаков Василий Алексеевич (10 мая 1869, Москва – 15 июня 1957, Баден, Швейцария) – адвокат, политический деятель, член Государственной думы II-IV созывов.

Марина Греческая и Датская (30 ноября 1906, Афины – 27 августа 1968, Лондон) – герцогиня Кентская, дочь принца Николая Греческого и Датского из династии Глюксбургов и Великой Княжны Елены Владимировны. Супруга герцога Кентского Георга, сына короля Георга V и Марии Теккской.
Мария Георгиевна, урожденная принцесса Греческая и Датская (3 марта 1876, Афины – 14 декабря 1940, Афины) – дочь короля Эллинов Георга I и  королевы Эллинов Ольги Константиновны, урожденной Великой Княжны, сестры Великого Князя Константина Константиновича. Внучка короля Дании Кристиана IX, супруга Великого Князя Георгия Михайловича, вторым браком за греческим адмиралом Периклесом Иоаннидесом.
Мария Павловна (урожденная герцогиня Мария Александрина Элизабета Элеонора Мекленбург-Шверинская; Мария Павловна Старшая; 2 мая 1854, Людвигслуст, Мекленбург-Шверин – 6 сентября 1920, Контрексвиль, Франция) – Великая Княгиня, старшая дочь великого герцога Мекленбург-Шверинского Фридриха Франца II и принцессы Августы Рейсс-Шлейц-Кестрицкой. Супруга Великого Князя Владимира Александровича, третьего сына императора Александра II. Активная противница Императрицы Александры Феодоровны, Императора Николая Александровича и Царской Семьи, вдохновительница «великокняжеской оппозиции». 
Мария Павловна (Младшая; 6 апреля 1890, Санкт-Петербург – 13 декабря 1958, Констанц, Германия) – Великая Княгиня, урожденная Великая Княжна,  дочь Великого Князя Павла Александровича и принцессы Греческой Александры Георгиевны, сестра Великого Князя Димитрия Павловича. Первым браком –  супруга шведского принца Вильгельма, герцога Сёдерманландского, единственный сын от этого брака – Леннарт Бернадот. В 1913 г. покинула супруга и вернулась в Россию, брак был официально расторгнут в 1914 г. Вторым браком за князем Сергеем Михайловичем Путятиным (развод в 1923 г.). 
Мария Феодоровна, вдовствующая Императрица (Минни, Амама; урожденная принцесса Мария София Фредерика Дагмар (Дагмара); 14 ноября 1847, Копенгаген – 13 октября 1928, замок Видёре под Клампенборгом, Дания) – дочь Кристиана, принца Глюксбургского, впоследствии короля Дании Кристиана IX, и принцессы Луизы Кассель-Гессенской. Супруга Императора Александра III, мать Императора Николая II. После смерти супруга в 1894 г. вдовствующая Императрица. «Амама» – семейное прозвище, происходящее от прозвища «Апапа», которым Император Николай Александрович в детстве называл своего деда Кристиана IX.

Марфа, монахиня (мать Марфа) – Масленникова В., сестра милосердия Кауфманской общины. Во время первой мировой войны была командирована в Германию и Австро-Венгрию для посещения лагерей военнопленных, при этом также посетила русские лагеря военнопленных и способствовала улучшению положения заключенных. В эмиграции в Германии. Совместно с датской графиней Шах до второй мировой войны организовала в Берлине благотворительную столовую для детей и для взрослых, отпускавшую ежедневно до 290 обедов, а также домовую церковь в том же здании. Помогала архимандриту Иоанну (Шаховскому) в его церковной деятельности в Германии. Позднее переехала в Великобританию, где стала доверенным лицом Великой Княгини Ксении Александровны. 

Менгден Зинаида Георгиевна (22 октября 1878 – 15 сентября 1960) – графиня, фрейлина вдовствующей Императрицы Марии Феодоровны (с 1912). С Марией Феодоровной в эмиграции в Дании. 

Мерика – см. Клейнмихель Мария Георгиевна
Милица Николаевна (урожденная княжна из династии Петрович-Негош; 14 июля 1866, Цетине, Черногория – 5 сентября 1951, Александрия, Египет) – Великая Княгиня, дочь черногорского князя Николы I Петровича и Милены Вукотич, супруга Великого Князя Петра Николаевича. 

Милютина, Александра Феликсовна (тетя Саша; урожденная графиня Сумарокова-Эльстон; 13 июля 1863 – 1936, Рим) – сестра графа Феликса Феликсовича Сумарокова-Эльстон, тетя Феликса Юсупова. Супруг – Юрий Николаевич Милютин (1856 – 1912), общественный и политический деятель, журналист.
Немирович-Данченко Георгий Владимирович (20 июля 1889, Санкт-Петербург – 22 августа 1939, Таллинн) – сын драматурга Владимира Ивановича Немировича-Данченко, доктор права, журналист, писатель, участник ряда политических организаций и движений разного толка. С 1932 г. жил во Франции. Секретарь редакции журнала «Иллюстрированная Россия», член правления Национального объединения русских писателей и журналистов во Франции.

Нестеровская Антонина Рафаиловна (Нина; 14 марта 1890, Санкт-Петербург – 7 марта 1950, Париж) – балерина, подруга Матильды Кшесинской. Супруга князя Императорской Крови Гавриила Константиновича (венчание 9 апреля 1917 в Петрограде). Никита Александрович (4 января 1900, Санкт-Петербург – 12 сентября 1974, Канны) – князь Императорской Крови, третий сын Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брат Ирины Юсуповой.

Николай II (6 мая 1868, Царское Село – ночь с 16 на 17 июля 1918, Екатеринбург) – Император Всероссийский, Царь Польский и Великий Князь Финляндский, сын Императора Александра III и Императрицы Марии Феодоровны. Прославлен в лике святых Русской Православной Церковью.
Николай Михайлович (14 апреля 1859, Царское Село – ночь с 23 на 24 или с 29 на 30 января 1919, Петроград) – Великий Князь, старший  сын Великого Князя Михаила Николаевича и Великой Княгини Ольги Феодоровны. Генерал от инфантерии, историк. 
Оди – см. князь Императорской Крови Феодор Александрович

Ольга Николаевна (3 ноября 1895, Царское Село – ночь с 16 на 17 июля 1918, Екатеринбург) – Великая Княжна, старшая дочь Императора Николая II и Императрицы Александры Феодоровны. Прославлена в лике святых Русской Православной Церковью.

Олсуфьева Александра Андреевна (4 августа 1846, Санкт-Петербург – 6 февраля 1929, Сан-Ремо, Италия) – графиня, обер-гофмейстерина Великой Княгини Елизаветы Феодоровны. Кавалерственная дама, награждена орденом св. Екатерины 2 степени, Мариинским знаком отличия 1 степени за 30 лет беспорочной службы.
Павел Александрович (21 сентября 1860, Царское Село – 30 января 1919, Петроград) – Великий Князь, шестой сын Императора Александра II и Императрицы Марии Александровны, генерал-адъютант, генерал от кавалерии. Первая супруга (1889) – Александра Георгиевна, принцесса Греческая, дети от этого брака – Великая Княгиня Мария Павловна (Младшая) и Великий Князь Димитрий Павлович. Второй морганатический брак (1902) с Ольгой Валериановной Пистолькорс, урожденной Карнович, получившей для себя и детей баварский титул графини Гогенфельзен в 1904 г. и российский титул княгини Палей в 1915 г. Дети от этого брака – князь Владимир Палей (1896 – 1918), княжна Ирина Палей (1903 – 1990), княжна Наталья Палей (1905 – 1981). 

Палей Владимир Павлович (9 января 1897, Санкт-Петербург – ночь с 17 на 18 июля 1918, Алапаевск) – князь, сын Великого Князя Павла Александровича и Ольги Валериановны Палей. Поручик Лейб-Гвардии Гусарского полка, поэт.
Палей Ирина Павловна (урожденная графиня Гогенфельзен; 21 декабря 1903, Париж – 15 ноября 1990, Биарриц) – княжна, старшая дочь Великого Князя Павла Александровича и Ольги Валериановны Палей. В 1923 г. в Париже вышла замуж за князя Императорской Крови Феодора Александровича (Оди), брата Ирины Юсуповой. Сын – князь Михаил Феодорович Романов (1924 – 2008).

Палей Наталья Павловна (5 декабря 1905, Париж – 27 декабря 1981, Нью-Йорк) – княжна, младшая дочь Великого Князя Павла Александровича и Ольги Валериановны Палей. Модель, актриса. 

Пален Екатерина Павловна (Китти; урожденная Сумарокова-Эльстон; 15 октября 1881 – 22 октября 1969, Лондон) – графиня, супруга графа Алексея Петровича фон дер Палена.

Пуришкевич Владимир Митрофанович (12 августа 1870, Кишинев – 1 февраля 1920, Новороссийск) – политический деятель весьма противоречивых взглядов. Начинал как монархист и приверженец крайне правой идеологии (один из лидеров «Союза русского народа», создатель «Союза Михаила Архангела»), впоследствии был активным депутатом Государственной думы II-IV созывов. Участник убийства Г. Е. Распутина.

Путятин Сергей Михайлович (7 декабря 1893, Санкт-Петербург – 26 февраля 1966, Чарлстон, Южная Каролина, США) – князь, сын генерал-майора Свиты Михаила Сергеевича Путятина, второй супруг Великой Княгини Марии Павловны (Старшей). Брак был расторгнут в 1923 г. 

Радзивилл Фелиция (княгиня Бишет, тетя Бишет; 25 февраля 1848 – 7 декабря 1930) – княжна, дочь князя Богуслава Фридерика Радзивилла (1809 – 1873) и графини Леонтины Клари-Альдринген. Кавалерственная дама ордена Австрийской звезды, придворная дама императора Австро-Венгрии.
Распутин, Григорий Ефимович (9 января 1869, село Покровское Тобольской губернии – ночь с 16 на 17 декабря 1916, Петроград) – крестьянин села Покровское Тюменского уезда Тобольской губернии, молитвенник, друг Царской Семьи. Убит во дворце Юсуповых на Мойке группой заговорщиков при активном участии Феликса Юсупова. Наиболее полную и научно обоснованную биографию Г. Е. Распутина см. в работах: Фомин С. В. Григорий Распутин: Расследование. Т. 1. Наказание правдой. М. 2007; Т. 2 «А кругом широкая Россия...» М. 2008; Т. 3 «Боже! Храни своих!» М. 2009; Т. 4 «Судья же мне Господь!» М. 2010; Т. 5. «Ложь велика, но правда больше...» М. 2010; «Страсть как больно, а выживу...» М. 2011; Дорогой наш отец. Г. Е. Распутин-Новый глазами его дочери и духовных чад. / Автор-сост. С. В. Фомин. М. 2012; Фомин С. В. «Весь ветром подбит». Образ Г. Е. Распутина в фотографиях и произведениях искусства. М. 2015.
Риттих Александр Александрович (27 сентября 1868 – 15 июня 1930, Лондон) – государственный деятель, последний министр земледелия Российской империи.

Роман Петрович (5 октября 1896, Санкт-Петербург – 23 октября 1978, Рим) – князь Императорской Крови, сын Великого Князя Петра Николаевича и Великой Княгини Милицы Николаевны. 
Ростислав Александрович  (24 ноября 1902, Ай-Тодор, Крым – 30 июля 1978, Канны) – князь Императорской Крови, пятый сын Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брат Ирины Юсуповой.

Сассо-Руффо Елизавета Фабрициевна (Эльза; 26 декабря 1886, Знаменский уезд Харьковской губернии – 29 октября 1940, Уилдернесс Хаус, Хэмптон Корт, Великобритания) –  урожденная княжна Сант-Антимо, дочь итальянского герцога Фабрицио ди Сассо-Руффо и княжны Н. А. Мещерской. Супруга князя Императорской Крови Андрея Александровича, сына Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брата Ирины Юсуповой. В браке родилось трое детей: Ксения, Михаил и Андрей. Погибла во время второй мировой войны при бомбежке Уилдернесс Хаус (дворцовый комплекс Хэмптон Корт в Ист Моулси под Лондоном), до этого уже страдала от рака. 

Сейер, Тира (Tyra) – баронесса, парижская знакомая Юсуповых, любительница музыки, автор двух книг мемуаров. 
Столяров Григорий – уроженец Украины, кавалерист, участник Белого движения, в эмиграции камердинер Феликса Юсупова.

Сумароков-Эльстон Михаил Николаевич (9 ноября 1893, Ялта – 3 июля 1970, Лондон) – граф, сын графа Николая Феликсовича Сумарокова-Эльстона и графини Софьи Михайловны Сумароковой-Эльстон, урожденной Коскуль. Двоюродный брат князя Феликса Юсупова. Теннисист, участник летней Олимпиады 1912 г. в Стокгольме, восьмикратный чемпион России по теннису.

Сумароков-Эльстон Феликс Феликсович, граф – см. Юсупов Феликс Феликсович

Сухотин Сергей Михайлович (18 февраля 1887, Кочеты Екатеринодарского отдела Кубанской области – 4 июня 1926, Орли, Франция) – армейский поручик, сын Михаила Сергеевича Сухотина (1850 – 1914) от первого брака с Марией Николаевной Боде-Колычевой (1856 – 1897). Вторым браком (1899) отец Сухотина был женат на дочери Л. Н. Толстого Татьяне Львовне Толстой (1864 – 1950), благодаря чему сложились связи Сухотина с Ясной Поляной. Друг Феликса Юсупова, участник убийства Г. Е. Распутина. В 1925 г. был отправлен на лечение во Францию, где и скончался.

Сухотина-Альбертини Татьяна Михайловна (6 ноября 1905, Ясная Поляна – 12 августа 1996, Рим) – сводная сестра Сергея Михайловича Сухотина, внучка Л. Н. Толстого, единственная дочь Михаила Сергеевича Сухотина (1850 – 1914) и старшей дочери писателя Татьяны Львовны Сухотиной-Толстой  (1864 – 1950). В 1930 г. вышла замуж за Леонардо Альбертини (1903 – 1981).

Рейнер (Ренер, Райнер), Освальд (29 ноября 1888, Сметик, графство Стаффордшир – 6 марта 1961, Ботли, Великобритания) – капитан, агент секретной разведывательной службы МИД Великобритании (SIS/MI6, Secret Intelligence Service/Military Intelligence) в России во время первой мировой войны, позднее корреспондент газеты «Daily Telegraph» в Финляндии (1920).  Интимный друг и партнер Феликса Юсупова, убийца Г. Е. Распутина. Истинная роль Рейнера в убийстве Г. Е. Распутина и  жизни Феликса Юсупова была выяснена благодаря новейшим исследованиям британских и российских историков, см. Cullen, Richard. Rasputin: The role of Britain s Secret Service in his Torture and Murder. London 2010; Фомин С. В. «Весь ветром подбит». Образ Г. Е. Распутина в фотографиях и произведениях искусства. М. 2015. Поскольку Юсупов не предполагал, что правда когда-либо вскроется, упоминания Рейнера (Ренера) часто встречаются в его мемуарах, книге приемов князей Юсуповых (коллекция музея «Наша эпоха») и в переписке.
Тесфей – эфиоп, слуга Юсуповых, нанятый Феликсом Юсуповым в Иерусалиме во время свадебного путешествия по Ближнему Востоку в 1913 г.

Фафка – см. Лобанова-Ростовская Александра Николаевна
Феодор Александрович (Оди; 23 декабря 1898, Санкт-Петербург – 30 ноября 1968, Канны) – князь Императорской Крови, второй сын Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, брат Ирины Юсуповой.

Хуби, Ханна (Биби) – богатая парижская приятельница Юсуповых, по происхождению египтянка. Отличалась эксцентричностью и грубостью выражений.

Череп-Спиридович Артемий (Артур; 1868 – 22 октября 1926, Нью-Йорк) – генерал-майор флота в отставке, состоятельный предприниматель (сахарные заводы, торговая флотилия  на Волге, акции), публицист, славянофил. 

Чирикова Ольга – близкая приятельница Юсуповых по Кореизу, в эмиграции главный редактор русскоязычной газеты в Париже, без названия упоминаемой в мемуарах Юсупова. 

Шаллер (Шалер, Шеллер) – врач, лечивший семью Юсуповых в эмиграции. Написание «Шеллер», принятое в изданиях мемуаров Феликса Юсупова, в переписке не встречается.
Шереметев Николай Дмитриевич (28 октября 1904, Москва – 5 февраля 1979, Париж) – граф, супруг княжны Ирины Феликсовны Юсуповой (Беби; 1915 – 1983), дочери Ирины и Феликса Юсуповых. Работал в Австралии в пароходной компании Власова. Сестра

Шереметева Прасковья Дмитриевна (1901 – 1980) – графиня, сестра Николая Дмитриевича Шереметева, мужа княжны Ирины Феликсовны Юсуповой. Замужем за князем Императорской Крови Романом Петровичем, который по матери был племянником королевы Италии. 

Шереметева-Сфири Ксения Николаевна («внучка»; 20 мая 1965, Афины) – дочь графа Николая Дмитриевича Шереметева и Ирины Феликсовны Шереметевой, урожденной княжны Юсуповой, дочери Феликса и Ирины Юсуповых. Замужем за Илиасом Сфири. 

Эджертон, Ольга (Lady Egerton, урожденная княжна Лобанова-Ростовская; 1862 – 1947) – супруга Эдвина Генри Эджертона (1841 – 1916), британского посланника в Греции и посла в Испании и Италии. Дочь князя Николая Лобанова-Ростовского, сестра Александры Николаевны Лобановой-Ростовской (Фафки). Первый муж – М. М. Катков, секретарь русской миссии в Лиссабоне (Португалия). Принимала активное участие в организации «Синего бала» князя Юсупова в лондонском Альберт-холле в 1920 г.
Эльза – см. Сассо-Руффо Елизавета Фабрициевна 

Юсупова Зинаида Ивановна (урожденная Нарышкина; 2 ноября 1809, Москва – 16 октября 1893, Париж) – дочь камергера Ивана Дмитриевича Нарышкина и Варвары Николаевны Ладомирской, внебрачной дочери фаворита императрицы Екатерины II Ивана Николаевича Римского-Корсакова и графини Екатерины Петровны Строгановой. Фрейлина Императрицы Александры Феодоровны, супруги Императора Николая I. Княгиня, супруга князя Бориса Николаевича Юсупова. Великосветская дама, известная своими романами. После кончины мужа в 1849 г. покинула Россию. Вторым браком за капитаном Генерального штаба национальной гвардии департамента Сена Луи Шарлем Оноре Шово (1829 – 1889). Приобрела для мужа титул графа Шово, маркиза де Серр. С 1860 Луи Шово занимал пост генерального советника округа Конкарно департамента Финистер в Бретани. В 1862 г. Зинаида Ивановна приобрела расположенный в этих местах замок Кериоле. По завещанию графа Шово замок отошел к его сестре, и Зинаиде Ивановне пришлось выкупать его за полтора миллиона франков. Последние годы Зинаида Ивановна в основном провела в Париже. Дальнейшая история замка Кериоле составляет один из постоянных сюжетов переписки Юсуповых.

Юсупова Зинаида Николаевна (Мут(т)ер в переписке Феликса и Ирины Юсуповых, Мама Феликса в переписке Ирины и Зинаиды Юсуповых; 2 сентября 1861, Санкт-Петербург – 24 ноября 1939, Париж) – княжна, последняя в роду князей Юсуповых. Дочь князя Николая Борисовича Юсупова и Татьяны Александровны, урожденной Рибопьер. Известная красавица и великосветская дама, наследница огромного состояния князей Юсуповых. Кавалерственная дама ордена св. Терезы (Бавария, 1880). Супруг – граф Феликс Феликсович Сумароков-Эльстон, Высочайшим указом получивший право после женитьбы (1882) именоваться двойным титулом – князь Юсупов, граф Сумароков-Эльстон. Дети: Николай (1883 – 1908) и Феликс (1887 – 1967). Активно поддерживала «великокняжескую оппозицию». Покинула Россию 13 апреля 1919 г. вместе со вдовствующей Императрицей Марией Феодоровной, другими членами династии Романовых и своей семьей на британском линкоре «Мальборо» из Крыма. 

Юсупова Ирина Александровна (3 июля 1895, Петергоф – 26 февраля 1970, Париж) – урожденная княжна Императорской крови, дочь Великого Князя Александра Михайловича и Великой Княгини Ксении Александровны, сестры Императора Николая II. В замужестве княгиня Юсупова, графиня Сумарокова-Эльстон. Замужем за князем Феликсом Феликсовичем Юсуповым, графом Сумароковым-Эльстон (1913). Покинула Россию 13 апреля 1919 г. вместе со вдовствующей Императрицей Марией Феодоровной, другими членами династии Романовых и семьей Юсуповых на британском линкоре «Мальборо» из Крыма. 
Юсупова Ирина Феликсовна (Беби; в браке Шереметева; 21 марта 1915, Петроград – 30 августа 1983, Кормей-ан-Паризи, Франция) – княжна, дочь Феликса и Ирины Юсуповых. 

Юсупов Феликс Феликсович, граф  Сумароков-Эльстон (5 октября 1856  – 10 июня 1928, Рим) – князь, генерал-лейтенант (1915), генерал-адъютант (1915), главный начальник Московского военного округа (1915). Сын графа Феликса Николаевича Сумарокова-Эльстона и Елены Николаевны Сумароковой-Эльстон, урожденной Сумароковой. Супруга – княгиня Зинаида Николаевна Юсупова. В связи с отсутствием у князей Юсуповых потомков по мужской линии Ф. Ф. Сумароков-Эльстон Высочайшим указом получил право после женитьбы (1882) именоваться двойным титулом – князь Юсупов, граф Сумароков-Эльстон с тем, чтобы титул переходил к старшему из потомков по мужской линии. Дети: Николай (1883 – 1908) и Феликс (1887 – 1967). Покинул Россию 13 апреля 1919 г. вместе со вдовствующей Императрицей Марией Феодоровной, другими членами династии Романовых и своей семьей на британском линкоре «Мальборо» из Крыма. 

Юсупов Феликс Феликсович (11 марта 1887, Санкт-Петербург – 27 сентября 1967, Париж) – князь, граф Сумароков-Эльстон. Младший сын князя Феликса Феликсовича Юсупова, графа Сумарокова-Эльстона, и Зинаиды Николаевны Юсуповой. Княжеский титул получил после смерти своего брата Николая (1883 – 1908). Участник убийства Г. Е. Распутина, активный организатор убийства.  Покинул Россию 13 апреля 1919 г. вместе со вдовствующей Императрицей Марией Феодоровной, другими членами династии Романовых и своей семьей на британском линкоре «Мальборо» из Крыма. Автор мемуаров: Youssoupoff, prince Félix. La fin de Raspoutine [Конец Распутина]. Paris 1927; русский перевод: Юсупов Ф. Конец Распутина: воспоминания. Париж 1980 и ряд переизданий в России; Yusupov, Prince Felix. Rasputin: his malignant influence and his assassination [Распутин: его пагубное влияние и его убийство]. London 1927; Youssoupoff, prince Félix. Avant l’exil, 1887-1919 [До изгнания, 1887 – 1919], Paris 1952;  Yusupov, Prince Felix. Lost Splendour. London 1953; русский перевод мемуаров: Юсупов Ф. Мемуары. М.: «Захаров», 2003, 2011; Юсупов Ф. Мемуары в двух книгах. М.: «Захаров», 2016, 2017. Русский перевод мемуаров Елены Кассировой (М.: «Захаров», 2003 и далее) стилизован в духе классической русской прозы XIX века и не имеет ничего общего с реальным стилем Феликса Юсупова как в переписке, так и во фрагментарно сохранившихся черновиках мемуаров на русском языке в коллекции музея «Наша эпоха». Разумеется, всякий переводчик имеет право на оригинальные решения, однако этот речевой портрет, многих пленивший своей изысканностью, не соответствует исторической правде. 

Яковлев – поверенный Юсуповых в Париже.
d’Allencon, Émilienne – д’Алансон, Эмильенна (18 июля 1869, Париж – 1946, Ницца), парижская актриса и танцовщица. В своих мемуарах Феликс Юсупов называет ее «куртизанкой» и утверждает, что познакомился с ней и стал у нее завсегдатаем в 1906 г. Из письма Феликса Ирине Юсуповой (Париж, Hôtel Vendome, 1919) следует, что он познакомился с Эмильенной  д’Алансон в 1919 г.
Anchorena – Анчорена, Марсело Фернандес, аргентинец, давний друг Феликса Юсупова. Жена – Hortensia (Hortence) Ортенсия (Ортанс).
Brottier, рère – отец Даниэль Жюль Алексис Бротье (7 сентября 1876 – 28 февраля 1936), католический священник. Миссионер в Африке (Сенегал, 1903-1911), впоследствии известный своей пастырской деятельностью во время первой мировой войны (Военный крест и орден Почетного легиона) и в Париже (сироты Отейля, с 1923 г.). Канонизирован Католической Церковью в 1983 г. 
Buchanan, Lady – см. Бьюкенен, Джорджина, Бьюкенен, Мюриэль  
Chaumet – Шоме, парижский ювелир, давний знакомый Юсуповых.
Clemenceau – Клемансо, Жорж Бенжамин (28 сентября 1841 – 24 ноября 1929) – французский политический и государственный деятель, премьер-министр Франции, журналист.
Coom, Miss – мисс Кум, гувернантка Ирины Феликсовны Юсуповой («Беби»).

Creighton, Walter R. – Уолтер Р. Крейтон, актер, друг Феликса Юсупова.

Decintière, M-me – мадам Десантьер, экономка Феликса Юсупова в Париже.
Denise – Дениза, гасконка, жена Григория Столярова, камердинера Феликса Юсупова в Париже.
Dufour – Дюфур, Жан, парижский приятель Феликса Юсупова, сотрудник и впоследствии директор банка «Лионский кредит».
Egerton, Lady – см. Эджертон, Ольга

Getty, Paul J. (15 декабря 1892 – 6 июня 1976) – американский промышленник, нефтяной магнат, один из первых долларовых миллиардеров, основатель музея Гетти.
Hortensia (Hortence) – см. Anchorena.

Marguerite (Маргарита) – гадалка и знахарка в Париже, к которой на протяжении многих лет обращались Феликс и Ирина Юсуповы. 
Morgan, M-me – мадам Морган; очевидно, имеется в виду Джейн Нортон Морган, жена Джона Пирпонта Моргана-младшего (1867 – 1943).
Pellegrini – Жозе-Жан Пеллегрини, корсиканец, приятель Феликса Юсупова.
Poincaré – Пуанкаре, Раймон Николя Ландри (20 августа 1860 – 15 октября 1934) – французский политический и государственный деятель, трижды занимавший пост премьер-министра Франции, президент Франции (Третья республика, 1913 – 1920).
Roper L. – экономка в лондонской квартире Феликса Юсупова

Ste Thérèse – св. Тереза из Лизьё (святая Тереза Малая; 2 января 1873 – 30 сентября 1897) – монахиня-кармелитка, известная своей религиозностью и духовной автобиографией. Канонизирована Католической Церковью в 1925 г.
Tyra –  см. Сейер, Тира.
Vanderbilt, M-me – мадам Вандербильт. Mrs. W. K. Wanderbilt (миссис У. К. Вандербильт)  – Вирджиния Грэм Вандербильт (1875–1935), урожденная Фэр (Fair), жена Уильяма Киссэма Вандербильта-младшего, спонсор начинаний Феликса Юсупова в Париже. 

W. W. – выпускник Оксфорда, друг Феликса Юсупова, служивший в Петрограде в 1916 – 1917 гг. В мемуарах Феликса Юсупова лицо с этими инициалами не встречается, равно как и среди англичан, участвовавших в убийстве Г. Е. Распутина или причастных к убийству.
Географические названия

Ай-Тодор – имение Великого Князя Александра Михайловича в Гаспре (Крым).

Архангельское, усадьба – родовое имение князей Юсуповых в Подмосковье. Приводимый Феликсом Юсуповым слух о том, что в марте 1923 г. в Архангельском размещался умирающий В. И. Ульянов (Ленин), не соответствует действительности. 

Ильинское, усадьба – имение Великого Князя Сергея Александровича и Великой Княгини Елизаветы Феодоровны в Подмосковье. Великий Князь Димитрий Павлович родился в Ильинском 6 сентября 1891 г.

Кореиз – имение князей Юсуповых под Ялтой (Крым).

Ракитное – имение князей Юсуповых в Белгородской губернии.

Усово, усадьба – имение Великого Князя Сергея Александровича и Великой Княгини Елизаветы Феодоровны в Подмосковье (сдвоенное владение Ильинское – Усово).

Харакс – имение Великих Князей Александра Михайловича и Георгия Михайловича в Гаспре (Крым).
Ascain – Аскен, местечко и коммуна в департаменте Атлантические Пиренеи, регион Новая Аквитания (юго-западная Франция).
Biarritz – Биарриц, город в департаменте Атлантические Пиренеи, регион Новая Аквитания (юго-западная Франция). Княжна Ирина Александровна бывала в Биаррице с родителями еще до 1917 г.
Boulogne – Булонь, принятое в письмах Юсуповых сокращение от Bois de Boulogne, Булонский лес.
Boulogne-sur-Mer – Булонь-сюр-Мер, приморский город и порт, административный центр (супрефектура) департамента Па-де-Кале (северная Франция).
Calais – Кале, приморский город, порт и паромная переправа в северной Франции.
Calvi – Кальви, город и коммуна на Корсике.
Cannes – Канн (Канны), город и коммуна в регионе Прованс – Альпы – Лазурный берег (юго-восточная Франция). 
Carnoles – Карноле, местечко близ Рокбрюна в Приморских Альпах (южная Франция).
Chaumes (Chaumes-en-Brie) – Шоме (Шоме-ан-Бри), город и коммуна в департаменте Сена и Марна в регионе Иль-де-Франс (север центральной Франции).  
Châteaubriant – Шатобриан, город в Бретани (западная Франция).
Choisy (Choisy-le-Roi) – Шуази (Шуази-ле-Руа), коммуна в юго-восточных пригородах Парижа.
Concarneau – Конкарно, город и коммуна в департаменте Финистер на крайнем западе Бретани (северо-западная Франция). 
Dinard – местечко близ Конкарно (Бретань). 
Divonne (Divonne-les-Bains) – Дивон (Дивон-ле-Бен), город и коммуна в департаменте Эн, регион Рона – Альпы (Франция) на границе со Швейцарией.
Dover – Дувр, приморский город и порт в Великобритании.
Frogmore Cottage (Frogmore House) – Фрогмор Коттедж (Фрогмор Хаус), историческое здание XVII в. в поместье Фрогмор в Виндзоре (Беркшир). Король Великобритании Георг V предоставил Фрогмор Коттедж в безвозмездное пользование Великой Княгине Ксении Александровне и ее детям. Ирина Юсупова часто гостила там у своей матери.

Hampton Court – Хэмптон Корт, дворец в Ист Моулси (East Molesey) под Лондоном. Великая Княгиня Ксения Александровна переехала в Хэмптон-Корт в 1936 г. после смерти короля Георга V и провела там всю оставшуюся жизнь.

Keriolet – Кериоле, замок в Конкарно в департаменте Финистер на крайнем западе Бретани. Принадлежал княгине Зинаиде Ивановне Юсуповой, во втором браке графине Шово.
Les Contamines (Les Contamines-Montjoie) – Ле-Контамин (Ле-Контамин-Монжуа) – местечко и коммуна в департаменте Верхняя Савойя, регион Овернь – Рона – Альпы (юго-восточная Франция).
Le Touquet-Paris-Plаge (Le Touquet, тж. Touquet) – Ле-Туке-Пари-Плаж (Ле-Туке, тж. Туке),  город и коммуна близ Булонь-сюр-Мер, департамент Па-де-Кале (северная Франция).

Lou Pradot – Лу Прадо, ферма в окрестностях Астенга (Hastingues), департамент Ланды, Новая Аквитания (юго-западная Франция)
Marienbad (Mariánské Lázně) – Мариенбад, ныне Марианске-Лазне, курортный город в Чехии в исторической области Богемия.
Menton – Ментон (Ментона), курортный город, порт и коммуна и на Лазурном Берегу Средиземного моря близ Ниццы, регион Прованс – Альпы – Лазурный берег, департамент Приморские Альпы (юго-восточная Франция).
Menthon-Saint-Bernard – Ментон-Сен-Бернар – город и коммуна в департаменте Верхняя Савойя, регион Овернь – Рона – Альпы (юго-восточная Франция).
Merano (Meran) – Мерано (Меран), город в регионе Трентино – Альто-Адидже/Южный Тироль (северная Италия).

Nantes – Нант, город в департаменте Верхняя Бретань (западная Франция).
Notre Dame du Grand Retour (Божия Матерь великого возвращения), тж. Notre Dame de Boulogne (Божия Матерь Булонская) – старинная статуя Пресв. Богородицы в Булонь-сюр-Мер, особо чтимая моряками.   
Oxford – Оксфорд. Князь Феликс Юсупов обучался в Ориэл Колледже (Oriel College) Оксфордского университета в 1909-1912 гг. Слава его как выпускника Оксфорда сильно преувеличена. Он провалил первые экзамены и смог окончить университет только благодаря заступничеству влиятельных покровителей, прежде всего, своих родителей. В итоге он получил диплом третьей степени, так называемый сертификат. См. Юдин Е. Е. Князь Феликс Юсупов в Оксфорде. 1909-1912 // Преподаватель XXI век. 1 (2010). С. 256-264, особ. с. 263. Как отмечалось в предисловии к настоящему изданию, Юсупов весьма слабо владел английской и французской орфографией, о чем свидетельствуют соответствующие формы в его письмах. 

Pau – По, город в департаменте Атлантические Пиренеи, регион Новая Аквитания (юго-западная Франция). 

Provender House – историческое поместье в Нортоне близ Фавершема, графство Кент.
Rennes – Рен (Ренн), город на юге Бретани, административный центр Бретани (северо-западная Франция). 
Roquebrune (Roquebrune-Cap-Martin) – Рокбрюн, ныне Рокбрюн-Кап-Мартен, город и коммуна в Приморских Альпах (южная Франция).
Saint-Gervais Les Bains – Сен-Жерве-ле-Бен, город и коммуна в департаменте Верхняя Савойя, регион Овернь – Рона – Альпы (юго-восточная Франция).
Saint-Savin – Сен-Савен, местечко и коммуна в департаменте Верхние Пиренеи, регион Окситания (юго-западная Франция).
Seis am Schlern (Siusi) – Зайз-ам-Шлерн (Сьюзи), местечко в предгорьях Доломитовых Альп, регион Трентино – Альто-Адидже/Южный Тироль (северная Италия).

Septeuil – Септей, город и коммуна в департаменте Ивелин, регион Иль-де-Франс (север центральной Франции).  

Trespoey – Трепей, квартал в По (Pau), городе в Атлантических Пиренеях (юго-западная Франция). 
Vennes-sur-Lausanne – Ванн-сюр-Лозанн, городок в кантоне Во (Vaud), Швейцария.
Wilderness House – Уилдернесс Хаус, букв. «Дом в глуши», особняк на территории дворцового комплекса Хэмптон Корт в Ист Моулси (East Molesey) под Лондоном. Великая Княгиня Ксения Александровна жила в этом особняке с 1936 г. и скончалась там 20 апреля 1960 г.

Прочие реалии

«Рембрандты» («Рембранты») – картины Рембрандта «Мужчина в широкополой шляпе» и «Женщина с веером», принадлежавшие князьям Юсуповым и вывезенные Феликсом Юсуповым из дворца на Мойке в 1917 г. 
Irfé – модный дом, основанный Ириной и Феликсом Юсуповыми в 1924 г. в Париже (улица Дюфо, 10). Название происходит от имен создателей. Презентация первой коллекции прошла в отеле «Ритц» на Вандомской площади. Первый филиал «Irfé» был открыт в 1925 г. в Ле-Туке, дела в нем вели двоюродный брат Ирины, князь Гавриил, и бывшая балерина Императорских театров Антонина Рафаиловна Нестеровская (Нина). Впоследствии были открыты еще два отделения – в Лондоне (Беркли-стрит) и в Берлине (Паризерплатц, дом Радзивиллов).  В 1926 г. у дома появилась своя парфюмерная линия. Однако первоначальный интерес к «русской экзотике» быстро схлынул, и в 1931 г. «Irfé»  был ликвидирован. 

Goldwin Meуer (Metro Goldwin Meyer) – «Голдвин Майер» («Метро Голдвин Майер»), американская киностудия, выпустившая в 1932 г. фильм «Rasputin and the Empress»,  «Распутин и императрица» (режиссеры Ричард Болеславский и Чарльз Бребин, в главных ролях – известная голливудская династия Бэрриморов: Этель, Лайонел и Джон).  Феликс Юсупов был выведен в фильме под именем «князя Чегодаева», Ирина – под именем «принцессы (княгини) Наташи». Сразу после выхода фильма Ирина Юсупова по совету адвоката из США Фанни Хольцманн, своей знакомой по Ментону, потребовала от студии «MGM» запретить ленту и возместить ей моральный ущерб за клевету. В связи с отказом студии Ирина Юсупова возбудила иск. Судебные слушания начались 28 февраля 1934 г. Адвокатами Юсуповых были сэр Патрик Гастингс и Г. Брукс, со сторны «Метро Голдвин Майер» –  сэр Уильям Джоуит. Суд вынес решение в пользу Ирины Юсуповой,  фильм в изначальном виде был запрещен. Студия «Метро Голдвин Майер» выплатила Ирине Юсуповой 750000 долларов в качестве возмещения за клевету. Этот случай положил начало распространенной практике киностудий давать в титрах фильмов указание на то, что все персонажи фильма являются вымышленными («all persons fictitious» disclaimer).
«Maisonette» – букв. «Домик», небольшой ресторан на улице Мон-Табор в Париже, принадлежавшей г-же Токаревой, которая пригласила Феликса Юсупова войти в дело в 1924 г.  
Pelegrina (Pellegrina) – историческая жемчужина «La Pelegrina» («La Pellegrina»), находившаяся во владении князей Юсуповых. Она изображена на известном портрете княгини Зинаиды Николаевны Юсуповой работы Франсуа Фламенга (Архангельское, 1894 г.) Жемчужина была продана Феликсом Юсуповым женевскому ювелиру Жану Ломбару в 1953 г. 
«Train bleu» («Синий поезд») – роскошный экспресс, курсировавший между Кале и французской Ривьерой с 1886 по 2003 г.

� «Посмотрите на меня, я убил Распутина» (англ.)


� результат твоего отважного деяния (англ.)


� Вопросительный знак в тексте.


�     Дорогая Минни,





      Я тебе послала в большой спешке копию письма, подписанного Ольгой, мною и всеми присутствующими мужчинами. Ответ – такое большое оскорбление для нас всех, что мы еще не можем решить, что делать после этого, ибо жизнь для всех нас становится невозможной в таких условиях. Помоги нам! 


      Твоя 





      Мари 





      31 декабря 1916 (фр.)





      31 Испр. из 21





�                                                                                                                                                       Эстонвилл стрит, 54


Саутфилдс 


Лондон


31 декабря 1916


      Его Высочеству  Князю Юсупову 


      


      Примите нижайшую благодарность, Ваше Высочество, за присылку мне чека на сумму 20.18.8 фунтов, который я сегодня получила.


      Не могу выразить Вам свою благодарность за такую доброту и щедрость ко мне. Эти деньги помогут мне во многих трудностях в зимние месяцы, и Артур тоже будет чувствовать себя очень признательным.


      Недавно я получила милое радостное письмо от Артура, тогда у него всё было очень хорошо, и он был полон надежды, что его отпустят в этом году. 


      Артур заверил меня, что Ваше Высочество понимает, что я получаю все его жалованье от м-ра Вудхауза; если это так, я чувствую, что Ваше Высочество должно было счесть меня очень эгоистичной, когда я просила Вашей помощи или посылок Артура. Я получаю от м-ра Вудхауза 1 числа каждого месяца шесть фунтов, за которые я приношу Вам свою самую искреннюю благодарность.


      Артур надеется, что с Вашим Высочеством всё хорошо, и очень ждет времени, когда он сможет вернуться к исполнению своих обязанностей.


      Остаюсь


      с почтением


      Энни Кипинг (англ.)





� После исчезли зач. и


� После рецензенты зач. одна буква.


� После контракт зач. две буквы.


� После Крыму зач. Мой хороший и добрый совет – избегать





� После Вами зач. на


� После друзей зач. По словам Гр...


� После который зач. д


� Sic.


� и принимать вас такими, как есть (фр.)


�                                                                                               № 2 ваг<он> 56с Прям<ой> поезд B. E. F.


Франция


      Мой дорогой Феликс. Я могу лишь смутно судить о делах из газет, но я точно знаю – что бы ни случилось, Вы сделали лишь то, что должны были сделать и что Вы считали правильным. Вы всегда будете без страха, исполненным наилучшего мужества, и это Вам поможет. Я не знаю, в тяжелом ли Вы сейчас положении, равно и о том, как у Вас обстоят дела. Я только от всего сердца желаю напомнить Вам о всегдашнем глубоком чувстве к Вам и моей абсолютной вере в Вас.  естественно, что я не могу быть полезным Вам, но Вы ведь знаете, что я никогда не забуду и не откажусь от желания оказать Вам любую помощь, если бы я мог. Бог да поможет нам всем и да распорядится нами наилучшим образом!


      Ваш





      Уолтер Р. Крейтон





      3 янв<аря> 1917





� среди оборванцев (фр.)


� полностью (фр.)


� Над строкой, от руки.


� Над строкой, от руки.


� Храни вас Господь [...] Твой Папаша От руки, чернилами.


� Ставровский [...] Галкин Подчеркнуто фиолетовыми чернилами.


� следы краски Перечеркнуто косой линией со стрелкой вниз к приписке почерком Феликса Юсупова: верно.


� свежевыструганные [...]  прав Перечеркнуто косой линией со стрелкой к приписке на нижнем поле почерком Феликса Юсупова: к делу не относится.


� 10го вечером [...] влияния не оказывает Отчеркнуто вертикальной линией на полях.


� Прим. автора письма: Хотя я уже пожертвовал для отечества своего единственного сына, героя, павшего доблестно в бою.


� параллель (фр.)


� На отдельном листе позднейшая помета почерком Феликса Юсупова: Lettre à ma Mère de la femme du General Laïming au sujet de G<rand> Duc Dimitri 


Письмо к моей матери жены генерала Лайминга по поводу В<еликого> Князя Димитрия (фр.)


la femme du Над строкой, красными чернилами. 


� бы теперь Над строкой.


� благое Над строкой.


� Главное [...] Папа От руки, чернилами. На нижнем поле другим почерком, красным карандашом: Край случайно обрезал я!


� промаха, ошибки (от фр. gaffe).


� во главе Над строкой.


� После Боткиной зач. Вами.


�                                                                                                                                                                  Парксайд, 15


Найтсбридж.


Лондон, Юго-Запад


30 января 


      Господин Князь,


      


      Прилагаю письмо, которое пришло для Вашего Высочества, несколько дней назад. Мне был также хотелось приложить некоторые сообщения газет, но боюсь, что это нельзя, так что им придется подождать, пока Ваше Высочество не вернется снова. Они забавные и,  конечно, позабавили бы Ваше Высочество.


      Я видела миссис Уильямс недели три тому назад, она сказала, чтобы я передала ее любовь к Вашему Высочеству, когда буду писать, и что Вы были очень храбрым. Я ужасно сожалею, будучи вынуждена  сказать Вам, что птицы умерли – одна умерла на Рождество, а другого я взяла к миссис Уильямс, чтобы он был в компании с другими, так как я была уверена, что он затоскует в одиночестве и зачахнет. Теперь всего через неделю они сказали мне, что нашли его в клетке мертвым. Для меня это такая жалость. Они у нее были пять лет, и она не смогла помочь, привязавшись к ним. Надеюсь, Ваше Высочество не думает, что это было упущением с моей стороны, и могу Вас заверить, что я сделала для них, что могла. По последним письмам от Артура я рада, что могу сказать, что у него теперь достаточно еды, и дела не так плохи, так что он вполне держится. Я думаю, миссис Кипинг написала Вам недавно, чтобы сообщить больше подробностей, она действительно гораздо больше рада за него, чем раньше. С удовольствием могу сказать, что Роупер уже поправляется, медленно, но верно, но это можно видеть месяц за месяцем, и его бедной голове не так плохо. Мы бывали там после госпиталя, они ничего не могут для него сделать, и они говорят мне, что он вряд ли вернется, так что пройдет много времени, пока он сможет что-нибудь делать. Дела обстоят лучше, чем когда я писала в последний раз, и он очень бодр и надеется снова выполнить еще больше полезной работы для Вашего Высочества. 


      В надежде, что у Княгини, а также у Княжны и у Вашего Высочества всё хорошо, остаюсь Ваша с почтением


       Л. Роупер (англ.)





� После can зач. несколько букв.


� После a зач. rare.


� После fighting зач. несколько букв.


� Аллюзия на библейский оборот «David's heart smote him» «Больно стало сердцу Давида» (1 Цар. 24:6 и др.) 


� violoncello: violincello


� После stories зач. несколько букв. 


� После Lessing’s зач. несколько букв. 


� После to зач. одно слово.


�                                                                                                                <Петроград> 15/28 ян<варя>


1917


      Мой дорогой Ф.





      я так жаждал написать тебе, но не знал, как, и вследствие этого был совершенно несчастен. Конечно же, невозможно не связать твое отсутствие в Петрограде с известным происшествием, сообщения о котором недавно появились во всех газетах, и я тем самым понял, что сообщаться с тобой в настоящее время, вероятно, будет трудно. Какие бы слухи ни циркулировали, моя позиция, тем не менее, вполне ясна. Мы старые друзья, и нет какой-либо разумной причины для того, чтобы ограничивать сообщение человека с друзьями, когда они в беде – в такие времена и бывает, что дружба наиболее всего ценится.


      Вот то, что касается моего промедления с письмами и досады, которую мне это причинило. Теперь оставим это происшествие в стороне; как я могу надеяться выразить тебе на бумаге хотя бы десятую часть того, что я чувствую? Тщетно я берусь за перо – мысли мои разлетаются; я не могу упорядочить их. Превыше всего среди них – сильнейшее желание видеть тебя и быть с тобой какое-то время – и я могу лишь утешаться мыслью, что однажды настанет день, когда мое желание исполнится. Время, которое мы провели вместе в Петрограде, было слишком кратким – и трудно разлучаться с другом как раз тогда, когда узнал его истинную ценность. Я никогда не забуду этих долгих разговоров – долгих, и всё же таких кратких! – которые мы вели с тобой. Наши воспоминания о былых днях в милом старом Оксфорде! – и обоим нам равно трудно представить, что с тех пор прошло шесть лет. Теперь, когда ты уже не здесь, я вполне сознаю, как я научился любить и ценить тебя. Теперь, когда эти разговоры в настоящее время невозможны – от моей жизни будто кусок отрезали. Невзирая на все мои предубеждения, я могу понять многое, что прежде было для меня совершенно неясно; и всё же по существу моя точка зрения остается той же. Помнишь нашу беседу с м-ром Блэкхаузом? Хотел бы я ее когда-нибудь продолжить – мы продолжим ее, и главное, в конце придем к согласию; я это чувствую и знаю. Да, это действительно мое величайшее желание в данный момент – скорое воссоединение и долгий, долгий разговор. На деле таково и было одно из моих желаний, которые я написал на клочке бумаги и – согласно освященному временем обычаю – съел в новогоднюю ночь! Другое желание мое (претерпевшее ту же церемонию), судя по всему, сбывается – так что у меня возникают надежды, что оба вскоре сбудутся. Нет, другое желание было не то, чтобы мне жениться в этом году! – Я слишком хорошо знаю, что для меня это были бы праздные надежды, пока не пройдут по меньшей мере четыре года. Печальное состояние дел, ибо я знаю, что мне следовало бы жениться задолго до того! Что же до соображений, которые уводят меня от мыслей об этом – они должны стать темой другого нашего разговора. Так много всего, что я жажду сказать тебе и обсудить с тобой. Что я делал в последнее время? Начать с того, что я был адски занят на службе. Мои часы работы ощутимо выросли. Но всё это скорее приятно: я один из тех чудаков, которые никогда так не счастливы, как если завалены работой. И это особенно верно в эти времена, когда так много наших общих друзей рискуют своей жизнью за всё священное достояние цивилизации – работа, в общем, великий источник утешения в наши дни. Сегодня я получил интереснейшее письмо от Альфредо де ла Пенья из «Унив<ерситета>». С тех пор, как началась война, он воевал на большинстве фронтов поочередно и был совершенно безнадежным корреспондентом – никто из его друзей не получил от него ни строчки. Последние шесть недель он был в госпитале в Англии – и как ты думаешь, в каком из всех мест он оказался на лечении? – Сомервилль колледж, Оксфорд! на брегах Чера. Не вызывает ли это картину в твоей памяти? Серые строения башни св. Магдалены, отражающие солнце жаркого летнего дня – река со множеством лодочек, лениво скользящих по ее поверхности – мужчины в белых фланелевых костюмах и цветных галстуках, обсуждающие всякое дело под солнцем. Трубки, – сигареты, журналы, совсем немного книг, что-то вроде «Полиоблигоббер» – и случайный граммофон. Та жизнь была тогда идеальной – хотел бы я знать, найдем ли мы ее такой теперь? Поедем туда когда-нибудь вместе – давай? но я отвлекся от моего предмета – Альфреда де ла Пенья. В госпитале больно стало сердцу его, и он вспомнил обо всех письмах, которые ему следовало бы написать, и решил поправить дело, написав полный отчет обо всем, что он испытал с тех пор, как покинул Англию со своим полком в качестве свежеиспеченного младшего лейтенанта в начале войны. Он напечатал этот отчет на машинке, и он составляет страниц 50 наиболее интересного чтения, попадавшегося мне с достопамятной даты июля 1914. Тебе захочется это почитать, я знаю, и я сохраню это для тебя. Это попало ко мне через почту Министерства иностранных дел. Несколько вечеров назад я наслаждался великолепной музыкой первоклассных музыкантов – фортепиано, скрипка и виолончель – в доме некоего Назарова, тоже, по всей очевидности, композитора, чей талант недостаточно возвысился, чтобы избавить его от тесных обстоятельств, бывших жребием столь многих более великих людей, нежели он со своим призванием. Но музыка была божественная. Они начали со знаменитого трио (opus 50) Чайковского, которое технически настолько сложно, что его редко исполняют. Оно длилось 50 минут. Ты его знаешь? Я никогда не слыхал его раньше и был совершенно подавлен его массивным величием. Оно было написано на смерть Антона Рубинштейна и посвящено его памяти. Довольно странным образом оно произвело на меня то же самое действие, что и чтение ряда рассказов Льва Толстого – я имею в виду «Крейцерову сонату», «Отца Сергия», «Дьявола», «После бала» и т.д. – но действие был гораздо сильнее: оно до сих пор не прошло.


      Затем пианист исполнил для нас «Вальс Мефисто» Листа – что произвело на меня впечатление серы и красного огня с ветром, раздувающим пламя. Таковы, вместе с «Allegro appassionato» Сен-Санса, были выдающиеся черты вечера. Было хорошо послушать такую музыку; я всегда чувствую себя лучшим человеком после таких впечатлений – или это всего лишь воображение. Увы! по всей вероятности, последнее! Не думаешь ли ты, что пессимизм, неудовлетворенность собой и недовольство остальным миром составляют основу большей части музыки высшего порядка? У меня это словно ассоциируется с выступающей нижней губой у большинства портретов великих музыкантов. Хотел бы я знать, читал ли ты когда-нибудь «Лаокоон» Лессинга – трактат, в котором он описывает отношения одних искусств к другим, с особым вниманием к скульптуре, живописи, поэзии и музыке? Это прекрасная работа, полная восхитительно суггестивных теорий. Дорогой Феликс – жаждешь ли иногда и ты того дня, когда у людей откроются глаза? Ощущаешь ли ты, как я, подавляющее сознание слепоты и несовершенства, как если бы ты на мгновение увидел чудесный сад и провел всю свою жизнь в его поисках? Я знаю, что и ты, и я одинаково глубоко ощущаем одно – желание выразить и «дать отчет в том, что чувствуют, в том, что думают, в том, что можно и должно делать». Но перед нами много лет впереди, и, быть может, придет наш день, хотя твой придет раньше моего – если только уже не занялась заря его! Твоя жизнь в любом случае бесконечно полнее моей. Я ищу, ищу – а ты нашел. Кончаю это письмо в комнате твоего шурина – я как раз зашел повидать его. Мы немного поговорили, а потом он пошел на урок, оставив меня у своего стола за этим письмом тебе. Он обещал послать это тебе при первой возможности, и я надеюсь, что промедление не будет очень долгим. Я встретил его на Моховой, 28, два дня спустя после его возвращения в Петроград, и был ужасно рад видеть его, как ты легко можешь представить. Сегодня я обедаю с Еленой Александровной – и думаю, что нам придется самим готовить себе обед. Это было бы довольно забавно – я это серьезно, потому что повар в госпитале. Мое коронное блюдо – гренки по-валлийски, вроде тостов с сыром; для этого у меня свой рецепт – и действительно довольно хорошо справляюсь. Отбивная, да и бифштекс, тоже не за пределами моих возможностей – но я думаю, что скорее сделаю похлебку из цыпленка или суфле! Надеюсь, мы в любом случае что-нибудь устроим вместе. Хотел бы ты присоединиться к кулинарной вечеринке? 


      Твоя фотография, также твоей жены, на столе передо мной, где я пишу. Твой шурин говорит мне, что она снята в самый день вашей свадьбы. Ты замечательно похож – и что-то по существу английское в воротнике и галстуке! – не думаешь ли ты, что это всегда самая характерная черта мужской одежды? Мне сказали, что и твоя жена замечательно похожа – но мне бы так хотелось иметь возможность судить об этом самому. Я с большим нетерпением жду встречи с ней; хотел бы я знать, где это будет? «В этом году, в следующем, когда-нибудь, никогда» – знаешь эту старую детскую игру? За привет, который я получил от ее имени, я весьма признателен, и я хотел бы выразить свою благодарность за мысль, которая их вызвала.


      Ну вот – урок только что кончился, и я больше не один, так что я кончаю это несколько разбросанное послание моими самыми теплыми пожеланиями всего хорошего, теперь и всегда, и наилучшей любовью от


      вечно твоего





      W. W.





      и чтоб нам скоро встретиться!





      <на обороте листа>





      [«По улице ходила 


      Большая крокодила


      Она – она – 


      Зеленая была!»








      Зинаида Павловна, кстати, страдает от инфлюэнцы; мы встретимся через пару дней.


      Все шлют свою любовь.] (англ.)





� После side зач. несколько букв.


�                                                                                                                                      <Петроград>


  30 ян<варя>.


1917


12 фев<раля>


      Мой дорогой Феликс,





      Время летит быстро – хорошо бы получить какие-нибудь известия от тебя, а еще лучше увидеть. Вот краткое, но честное резюме моего состояния души на тот момент, как я пишу. Хотел бы я знать, когда желания материализуются? Мое утешение – в том факте, что я надеюсь: будущее возместит настоящее и прошлое. Не говоря о личном факторе, люди нашего особенного поколения и возраста обречены чувствовать действие войны в куда большем объеме, чем наше старшее и младшее поколение. Мы только кончили учиться и были готовы войти в жизнь – для кого-то в борьбу, для кого-то в доверие и ответственность. Я был среди этих первых, ты среди последних. Затем пришла война, и жизнь всех нас раскололась на две чистые и четкие части, как если бы глубокая трещина внезапно прорезалась на склоне скалистой горы. По одну сторону трещины – прошлое; по другую – будущее; настоящее – сама эта трещина, без всякой связи с землей по обе стороны – другая жизнь, чем прежде, движимая иными побуждениями, иными амбициями и в некоторых делах иным стандартом нравственности. Люди говорят, что война – дело хорошее. Вероятно, потому, что она усиливает критическое чувство, менее личное, чем в мирное время. Она дает возможность воплотить конечное действие зла, выпущенного на волю, чтобы влиять на мир. Но довольно об этом –  ты, как я ожидаю, вообразишь, что я одержим этим. Чем я одержим, я выразил в первых двух фразах этого письма. Я примерно вдвое больше занят на службе, чем когда ты был тут, и я крайне рад этому. Как бы то ни было, вечера мои всё еще свободны после семи часов. Я вижу множество разных твоих кузенов, и мы очень часто говорим о тебе. Этим вечером мы все собираемся в доме З<инаиды>, которая более или менее боролась с инфлюэнцей около трех недель. Прошлым вечером я ужинал с Еленой А<лександровной>, чья маленькая дочь написала для меня стихи, которые составят один из моих наиболее восхитительных сувениров моего пребывания в России. Некоторое время назад я обедал во французском посольстве и слышал нежнейшие расспросы о тебе со стороны Горчакова и Кутузова. Передаю их на тот случай, если они не достигли тебя из другого источника. О герцогине я не слышал и не видел ее целую вечность. Пора мне повидаться с ней – хотел бы я знать, покажет ли она мне свои знаменитые книги?! А что, кстати, была за шутка про покрывало несколько месяцев назад, когда ты вперед нас ворвался в ее будуар и предупредил ее, что один из нашей компании (Блэкхауз или я?) имеет особую склонность к этому предмету обстановки? Я впервые услышал об этом вчера вечером, и предпринимались длительные попытки взбесить меня этим! То были добрые старые дни, и ты был великолепен. Моя любовь Панчу – надеюсь, он утратил свое недовольство против меня из-за своего любимого кресла. Его привязанность к тебе легко позволит ему простить мне, по крайней мере, одно из моих посягательств на его прерогативу и право! Я имею в виду последний случай, когда он был вынужден подчиниться твоему желанию на сей счет. Это был оригинальный случай – и он составляет одно из моих наиболее драгоценных воспоминаний. Пусть с тобой всё будет и остается хорошо, сейчас и всегда.


      Твой вечно и один день





       W. W. (англ.)





� Одна из дат ошибочна.


� Имеется в виду политическая философия британского премьер-министра Г. Асквита – тактика терпения и выжидания.





� После is зач. а 


�   Петроград


14/28 фев<раля>


1917


      Мой дорогой Феликс,





      Вчера вечером я встретил Ф<еодора> А<лександровича> у Китти Пален. Он попросил меня зайти повидаться с ним сегодня в 5 часов вечера, и я пишу эти несколько строк с тем, чтобы он мог переслать их тебе при первой возможности. Надеюсь, два моих предыдущих письма дошли до тебя в целости и сохранности вместе с другими посланиями по телеграфу! Как я завидую твоему кузену, который нашел возможность приехать повидаться с тобой – счастливчик. Мне же приходится только ждать – истинно асквитовское расположение духа, столь же нестерпимое теперь, как и всегда. Мне тебя прискорбно не хватает, и уши у тебя должны были гореть и обратиться в  совершенный пепел, если только есть основания для старого суеверия в связи с этим. Курск ужасно далеко – я часто ловил себя на том, что смотрю на карту. В любом случае, как обычно, я думаю только о себе – хотел бы я знать, как ты себя чувствуешь? Во многих отношениях дела могли бы быть гораздо хуже. Самое главное то, что вы вместе – остальное придет в свое время – (но, надеюсь, в такое время, которое я еще застану). Подобные размышления часто составляют бремя моих мыслей. Как Панч? Похудел ли он, и всё ли он еще умеет плакать из сочувствия к тебе? Временами выражалась большая тревога о его благополучии – особенно со стороны Зинаиды Павловны, чья меланхолия действительно растет каждую неделю. У нее что-то на душе. Осмелюсь сказать, что ты бы это быстро развеял. Муж Китти Пален пришел как один из приглашенных гостей. Милая старая мисс Бейли суетилась вокруг, как кошка с котятами, и как только представлялся малейший случай примирения, ухитрялась еще больше всё испортить (тем более что точно известно, что примирение было желательным – и что ты здесь более авторитетная инстанция!) Как бы то ни было, около 2.30 ночи мисс Бейли ворвалась в комнату и оповестила всех и каждого, что «он уехал с этой ужасной женщиной с красным в волосах». Угадай с трех раз, кого она имела в виду, подсказки таковы: «ужасная женщина с красным в волосах» танцует лучше всех женщин, которых я встречал в Петрограде, лучше всего выглядит в черном, любимая партнерша Б. В. (для танго) и сестра некой дамы, являющейся счастливой обладательницей исключительно жирного сына (см. Записки Пиквикского клуба и далее). Бедная мисс Бейли! – она всегда предлагает мне в качестве особой милости жидкость, которую она с удовольствием называет «английский чай» – совсем не представляя того, что я бесконечно предпочитаю русскую разновидность. Она стойкий приверженец древнего островного предубеждения, которое заключается в следующем:


      «А» английское


      «В» не английское


      : А бесконечно лучше В.


      силлогизм, который на мой слух в наши дни звучит скорее по-тевтонски. Но кто же мог бы хотя бы на миг связать ее со «святым Вилли»? Хотел бы я быть с тобой.


      Наилучшая любовь.


      Вечно твой





      W. W.





























 


 





 


  











  


 


  








� На верхнем поле, другим почерком, красным карандашом: Рудаков. Невский 51


� поклялся на Евангелии памятью своей покойной матери, что он не поднимал руки... (фр.)


� «Какое счастье», –  сказал он мне, – «что всё кончено, какое избавление». (фр.)


� После Ирину зач. когда.


� как Над строкой.


� «Княгиня» очень глупа, представь себе, что на одном вечере мы повстречались с ней, Зинок была рядом со мной, я начинаю с ней говорить, и вместо того, чтобы поинтересоваться тем, что говорят, она при первом слове она идет к низкому рыжему <одно слово нрзб.> Радкевичу!


� подпоручика Над строкой.


� Это проще простого для Великого Князя (фр.)


� После где зач. было.


� было Над строкой.


� После написано зач. на.


� Портрет […] ее подчеркнуто красным карандашом, по всей вероятности, другой рукой. 


� После они зач. н.


� тестя (фр.)


� тестя (фр.)


� нас Над строкой.


� в Париж Над строкой.


� Перед Деньги зач. Бр.


� Перед Сделаю зач. Если.


� После до зач. одно слово.


� вполне правильно (англ. quite alright).


� Институт красоты (фр.)


� легко Над строкой.


� расслабленно, маразматично (фр. ramoli).


� После под зач. одно слово.


� отца Над строкой.


� ты так Над строкой.


� От foudroyant «поражающий подобно грому», «ошеломляющий» (фр.).


� После большинство зач. вещей.


� шляпки (фр. chapeau). 


� я тоже (фр.) 


� потом Над строкой.


� ужасно (фр.).


� После люблю зач. твоих.


� После есть зач. одно слово.


� из Лондона Над строкой.


� Имеется в виду 14 июля, день взятия Бастилии. – Прим. Н. Г.





� Émillienne d’Alençon подчеркнуто красным карандашом, по всей вероятности, другой рукой.


� приход<и>т: приходят.


� спрашива<е>т: спрашивают.


� очень гадкий взгляд (англ. naughty).


� если Над строкой.


� склизкое: слизское.


� экземпляр<ов>: экземплярах.


� После в зач. Лондоне.


� я Над строкой.


� «А что вы думаете о Юсупове?» (фр.)


� «У стен есть уши, сударыня» (фр.)


� которым: которыми.


� и Над строкой.


� в Над строкой.


� что Над строкой.


� После обратно зач. или нет.


� После климате зач. одно слово.


� тяжело, неудобно (англ.)


� тут Над строкой.


� квартире (англ. flat).


� ход<и>т: ходят.


� беспорядке, неразберихе (англ.)


� модные, светские (англ. fashionable).


� брать Над строкой.


� приземленный (фр. terre-à-terre).


� <придавал значения влиянию>: не предавал значению влияние.


� <Меня>: Мне.


� моем проекте Подч. красным, по всей вероятности, другой рукой.


� сидеть […] тяжело Подч. красным, по всей вероятности, другой рукой.


� и затем Над строкой.


� прекрасную роль (фр.)


� После сделал зач. а з


� <чем>] что


� После и зач. вид.


� хорошее Над строкой.


� Петроград и Москву] подчеркнуто красным, по всей вероятности, другой  рукой.


� он Над строкой.


� умный Над строкой. Зач. интересный.


� «Белой розы», «Чайной розы» и «Красной розы» (англ.) Марки модных в то время духов.


� Поперек строк письма.


� После Париж зач. что.


� ты Над строкой.


� рецидив (фр. rechute).


� Четверг (ит.)


� Ужасно (фр.)


� расслабленной (фр. ramoli).


� Ужасно (фр.)


� Только для тебя (фр.)


� Ср. 


� все Над строкой.


� двойным зрением (фр.).


� Ужасно (фр.)


� ребенка (фр. enfant).


� его Над строкой.


� со мною Над строкой.


� данную мною Над строкой.


� После клятву зач. полторы строки.


� После Крыму зач. Неужели


� После как зач. же


� зная меня [...] знаешь Над строкой.


� там Над строкой.


� и выступать Над строкой.


� После что зач. одним условием, которое я поставил


� После поездку зач. было то


� После я зач. заявил, что еще


� предупредил [...] звали Над строкой.


� После что зач. ни слова не скажу о Расп<утине> и вообще о... как об одном, так и о другом.


� После страдаю зач. (но этого никто не знает, потому что я умею скрывать свои чувства).


� Но [...] не для того, чтобы Над строкой.


� После забыть зач. не


� для того, чтобы Над строкой. Далее зач. безжалостное несправедливое


� всячески Над строкой.


� После но зач. одно слово.


� этим людям Над строкой.


� такое отношение Над строкой.


� После знают зач. но ты же даже ... не поинтересовался


� за все свои действия испр. из во всех своих действиях


� ложно Над строкой.


� После нашей зач. дружбы


� «Посмотрите на меня, я убил Распутина» (англ.)


� После совершенно зач. откровенным


� Имел [...] М<арией> Подч. красным карандашом.


� После и зач. его


� прискорбном расхождении (англ.)


� в Лондон Над строкой.


� истощения (англ.)


� Очень хорошо! (фр.)


� эти Над строкой.


� Синий бал (англ.)


� «Человек в железной маске» (англ.)


� Габриэль под зач. Изабеллы.


� «почему» (ит.)


� Ужасно (фр.)


� свекор и свекровь (фр. beau-père).


� я (фр.)


� деньги свекра и свекрови (фр. argent, beau-père).


� Синий бал (англ.)


� 3го июня подчеркнуто оранжевым карандашом.


� большой восторг в Лондоне (англ.)


� Очень личное. Только для тебя (англ.)


� Синего бала (англ.)


� апреля зач., выше другим почерком синими чернилами: май.


� Почему? (фр.)


� потом (фр.)


� После потом зач. так как


� после (фр.)


� этак (фр.)


� После это зач. скучно.


� После ферму зач. одно слово.


� втроем испр. из вдвоем.


� Маразматик (франц. ramoli).


� После бутылки зач. после


� чай (франц. thé).


� После сегодня зач. обед


� «ужасный случай» (англ., рус.)


� Ужасно (фр.)


� После или зач. одно слово.


� После могла бы зач. шить.


� Ужасно (фр.)


� расслаблен, в маразме (фр. ramoli).


� Несварение желудка от музыки (фр.)


� После совсем зач. одно слово.


� апартаменты (фр.)


� Трещины (фр.)


� После его зач. раз. Очевидно, имелось в виду слово «разстреляли».


� и Над строкой.


� Как у Вас? (фр.)


� назначили деловую встречу (англ.)


� Ужас! (фр.)


� После платье зач. одно слово.


� После L 2000 зач. Эти L 2000


� От manger «есть» (фр.).


� douche «душ» (фр.) 


� ванны исправлено из ванну


� После по-моему зач. всё.


� выходные (англ.)


� После но зач. одна буква.


� почтовый штемпель (англ.)


� не обсуждается (англ.)


� скорый (фр.).


� После воспитана зач. два слова.


� Перед Ирина буква в виде вензеля IFY.


� После будет зач. несколько начальных букв.


� «только» (фр.)


� денег (фр. argent).


� для меня (фр.)


� После и зач. одно слово.


� Зач. 27 Rue de S


� офис (англ.)


� После City зач. одно слово.


�  раздражать (от фр. irriter).


� После Ну вот зач. были.


� «один» (фр.)


� Северном вокзале (фр.)


� После 5 зач. ½.


� Кёльнский поезд Над строкой.


� После заболело зач. правое.


� ужас (фр.)


� Вот! (фр.)


� Как интересно, а то ты не знал (англ.)


� Ошибочно указано: февраля.


� в последний раз (фр.).


� После из зач. трех.


� мне Над строкой.


� ресторан «Мезонетт», букв. «Домик» (фр.)


� Le Touquet-Paris-Plage – французская коммуна близ Булони в департаменте Па-де-Кале. 





� «холостяцкой берлоги» (англ.)


� Марка таблеток от головной боли.


� «Верни Мартен желтый для акварели» (фр.) Имитация китайского лака, изобретенная братьями Мартен.


� Ужасный конец Императора и его семьи, зверски убитых бандой кровожадных дикарей, смерть многих членов Императорского дома, пролитая кровь миллионов русских и блестящий образ действий Русской Церкви, которая добровольно заплатила тысячами жизней за верность христианским принципам – всё это еще не лишило многих из нас сознания долга перед страной, даже после ужасных лет абсолютного разрушения.  


� После поселился зач. бы.


� «скачки» (англ.)


� пожалуйста (англ.)


� туалетной воды (фр.)


� Дом Ирфе (фр.)


� После посылать зач. по.


� После тоже зач. и.


� После приличной зач. кори...


� После собой зач. на черный де...


� выходные (англ.)


� Большой урон! (фр.)


� туалетной воды (фр.)


� для ванн (фр.)


� «Розы Молинар» (англ.)


� «Персидской розы» (англ.)


� Дорогой и досточтимый муж (фр.)


� «Развлекательный журнал» (фр.)


� к моему большому облегчению (англ.)


� Он Над строкой.


� После одумайся зач. четыре строки.


� Почему? (фр.)


� «как верная долгу жена» (англ.)


� После что зач. я думаю.


� «ужасный случай» (англ.)


� Вот! (фр.)


� Посольстве (англ.)


� каникул (англ.)


� для тихого Рождества, знаешь ли (англ.)


� После семье зач. перед. 


� в Над строкой.


� После посвящать зач. ни


� <до> в


� основаны Над строкой.


� и я Над строкой.


� туалетной воды (фр.)


� «Роз Молинар» для меня (англ., фр.)


� Ужас! (фр.)


� «ужасный» (англ.)


� туалетную воду (фр.)


� маразматик (фр. ramoli).


� дансинг (англ.)


� В тексте: Лола. Очевидно, описка, т.к. имеется в виду Lutton.


� К сожалению, я вынуждена сказать (англ.)


� выходные (англ.)


� Отлично! (фр.)


� комиссару (фр.) 


� носильщику (фр.)


� выходные (англ.)


� Ужас! (фр.)


� После изволил зач. вздорожать.


� выходные (англ.)


� кино (фр.)


� Вот! (фр.)


� «ужасный случай» (англ.)


� После прислать зач. одно слово.


� туалетной воды «Ирфе» (фр.)


� «Золотую рыбку» (фр.)


� деньги (фр. argent).


� После с зач. одно слово.


� После уме зач. одно слово.


� Описка: Массу.


� колье (фр.)


� На обороте письма краткие пометы другим почерком, не имеющие отношения к переписке Юсуповых.


� дурацкой (фр. ramoli).


� отдельная на имущество (фр.)


� Описка: законченную.


� После лучше зач. го.


� предметы искусства (фр.)


� удостоверением личности (фр.)


� После предпринимать зач. по пово<ду>.


� Вот! (фр.)


� «владения де Серенкур» (фр.)


� Вот! (фр.)


� удостоверение личности (фр.)


� После в зач. фильме.


� «Наташа, которую он унизил и втоптал в грязь во имя религии» (англ.)


� После больше зач. какое.


� из Над строкой.


� их Над строкой.


� «дело» (англ.)


� Почему бы и нет? (фр.)


� «Остров красоты» (фр.)


� «свояченица» (фр.)


� «приключение» (англ.)


� после меня хоть потоп! (фр.)


� пижама (фр.)


� После послать зач. L7...


� «прием» (англ.)


� <то>: что.


� ателье (фр.)


� После всегда зач. несколько букв.


� такси (англ.)


� «впечатляюще» (фр.)


� личность (фр.)


� Над Среда зач. Вторник.


� Студия (итал.)


� леди (англ.)


� После он зач. одно слово.


� Студию (фр.)


� часовне св. Георгия (англ.)


� кино (фр.)


� «болезнь идет обычным путем» (фр.)


� После помощь зач. т.к.


� деньги (фр. argent).


� теща (фр.)


� Pellegrina (Pelegrina) – знаменитая жемчужина князей Юсуповых. 


� я Над строкой.


� «леди» (англ.)


� друг Бошерон (фр.)


� Студия (фр.)


� в опеке (англ.)


� его Над строкой.


� выходные (англ.)


� Спасибо! (фр.)


� «что там меньше звучности» (фр.)


� Пансион «Ле Капиллер», Ванн, под Лозанной, Швейцария (фр.)


� После денег зач. денег.


� Студию (фр.)


� После ты зач. одно слово.


� После письма ошибочно письма.


� <c>: в


� Студию (фр.)


� брака втроем (фр.)


� мартышка (от англ. monkey «обезьяна»).


� После возвращалась зач. бы


� Доверительная собственность, траст (англ.)


� После живут зач. в ко


� После а зач. у


� то Над строкой.


� свекрови (фр.)


� «на хранение» (фр.)


� «В танце» (фр.)


� доверительную собственность, траст (англ.)


� Налог с дохода (англ.)


� «карманные расходы» (англ.)


� «удостоверение личности» (фр.)


� Доверительная собственность, траст (англ.)


� тоже Над строкой.


� ты Над строкой.


� удостоверением личности (фр.)


� Студии (фр.)


� гриль-баре «Савой» (англ.)


� уличные украшения (англ.)


� на Над строкой.


� Автобусы (англ.)


� метро (англ.)


� После обедом зач. то


� попечителей, доверительных собственников (англ.)


� мы Над строкой.


� «продажи на аукционе» (англ.)


� «продажи на аукционе» (англ.)


� После хотят зач. но


� траст (англ.)


� «уникальный предмет» (фр.)


� его исправл. из их


� «Коронация» (англ.)


� авиапочтой (англ.)


� попечителей, доверительных собственников (англ.)


� Угол листа оторван.


� После 2000 зач. то


� После я зач. т.к.


� После уже зач. теря<ем>


� После будет зач. несколько букв.


� продажи на аукционе (англ.)


� попечителям, доверительным собственникам (англ.)


� «Всё в порядке» (англ.)


� попечителям, доверительным собственникам (англ.)


� казино (фр.)


� срочно (фр.)


� траста (англ.)


� попечители, доверительные собственники (англ.)


� После с зач. день<гами>


� После меня зач. несколько букв.


� После вечером ошибочно: вечером.


� «Я здесь проездом. Я недостаточно знаю общество» (фр.)


� органе записи актов гражданского состояния (англ.)


� «Увеселительная поездка» (фр.)


� перерасход по кредиту, овердрафт (англ.)


� После и зач. в


� После Если зач. Со<ня>


� ржаной бисквит (фр.)


� После знают зач. В


� тебя Над строкой.


� После ей зач. ска<зал


� джина (англ.)


� имбирный эль (англ.)


� «перекрестные слова» (фр.)


� После на ошибочно: на.


� После которая зач. всё время


� «Операция бесполезна. Подробности письмом» (фр.)


� доход (англ.)


� игра в белот (фр.)


� После об этом ошибочно: уже.


� «безумный день» (фр.)


� По – город в юго-западной Франции, в Пиренеях.


� рождественских открыток (англ.)


� Спасибо! (англ.)


� рождественских открыток (англ.)


� рождественских открыток (англ.)


� «Божия Матерь великого возвращения».   





� После получила зач. на днях


� Спасибо! (англ.)


� перьевой ручкой (англ. fountain pen).


� «собирается это сделать» (фр.)


� «семьи Гого» (фр.)


� запястье (фр.)


� управление делами (фр. menage).


� После купила зач. его


� После Ириной зач. что


� отопление (фр.)


� «с моими добрыми пожеланиями» (англ.)


� светской (фр. mondaine).


� перьевую ручку (англ.)


� маразматична (фр. ramoli).


� уколы (фр. piqure).


� рождественские открытки (англ.)


� рождественские открытки (англ.)


� «Божия Матерь Булонская» (фр.) 


� волнующе, трогательно (фр.)


� оплошность, ложный шаг (фр. gaffe).


� После вечера зач. у


� Над строкой, почерком Феликса Юсупова.


� Ему нужно пить воду, благословленную словами изгнания сатаны от св. Михаила, и «Приди, Дух творящий». Св. Михаил прогонит бедствия, которые ему должно потерпеть, а Св. Дух ... любви и нежности и света прогонит дух ненависти, и тьма умирится. Если какой-либо священник прочтет эту молитву, скажите... возьмите немного горечавки и еловых почек (фр.)


� Блаженного Поля де Молля (фр.)


� «Вы сыграете важную роль в своей стране, Ваш Божественный Наставник призовет Вас к высокой миссии, и Вас будет сопровождать Св. Дух. Этот Дух любви и света поведет Вас верными и правыми путями. Вы принесете счастье великому народу, Вы приведете их к Сердцу Иисуса и Его Св. Матери. Кериоле: Смотрите дружелюбно и замечайте недостатки. Пелегрина: Если Вы не сможете поступить иначе, использовав все средства, то продайте ее (фр.)


� еще Над строкой.


� Перигор (фр.)


� трупом (фр. cadavre).


� Вероятно, от cahiers тетради, блокноты (фр.) 


� Имеется в виду св. Тереза из Лизье.


� отца Пишона (фр.)


� После что зач. просто


� налоговым резидентом (англ.)


� налоги (англ. tax).


� После устроить зач. но


� принт (англ.)


� После меня ошибочно: в


� «бистро» (фр., англ.)


� Княгиня Инунгунгури, Уилдернесс Хаус. Всё хорошо, прекрасная маркиза... Феликс (англ., фр.)


� Княгиня Инунгунгури, Уилдернесс Хаус (англ.)


� После  мет<нрзб.> зач. и что я


� уколы (фр.)


� «Золотую стрелу» (англ.)


� «свидетельство о регистрации» (англ.)


� Бюро продовольствия (англ.)


� продуктовую книжку (продовольственные карточки) (англ.)


� горечавки (фр.)


� «ели» (фр.)


� травника (англ.)


� После за зач. январь


� После некультурно зач. одно слово.


� «поцелуи» (фр.)


� «утреннем приеме» (фр.)


� за завтраком (фр.)


� белых Над строкой.


� стоит Над строкой.


� «Кюре» (фр.)


� «наблюдением» (англ.)


� равноденствие (англ. equinox).


� общему столу (англ.)


� «волнений, беспокойства» (англ.)


� ее предупредила Испр. из ей сказала


� «Золотой сироп» (англ.)


� «вмешательства» (англ.)


� чтобы отдохнуть Над строкой.


� счета Над строкой.


� карета скорой помощи (фр.)


� После пишу зач. тебе


� еловых почек (фр.)


� сиделка (фр.)


� вернулся Над строкой. Зач. приехал.


� После на зач. дв<а>


� раз Над строкой.


� их Над строкой.


� Отца Пиа (фр.)


� Золотой сироп (англ.)


� «Князь Феодор совершенно излечился, но нужно быть очень осторожным в течение целого года. Можно выехать 20 мая в Аскен на автомобиле, но с остановками, чтобы не утомляться» (фр.) 


� «наследство» <?> (фр., англ.)


� Матери настоятельницы <?> (фр.) 


� неделю молитв, неделю месс (фр.)


� девять дней молитв (фр.)


� «перегружены» (фр.)


� «уединение, затвор» (фр.) Основное значение в современном французском языке – «пенсия, отставка».





� Отейльским сиротам (фр.)


� «ризничему» (фр.)


� когда Над строкой.


� св. Терезе и отцу Бротье (фр.)


� девять дней месс (фр.)


� «ризничий – для Вашего больного» (фр.)


� судья (фр.)


� «пером» (фр. plume).


� «Изарру» (сорт ликера) (фр.)


� термос (фр.)


� горечавки (фр.)


� санатории с уходом, доме престарелых (англ.)


� «дом отдыха»; санаторий с уходом, дом престарелых (фр.)


� осложнений (фр., англ. complication).


� После отрезать зач. один


� После зашить зач. Уже


� слизней (фр. limace).


� «для уничтожения» (фр.)


� Ужас! (фр.)


� Что делать? (фр. Que faire?).


� «блок» марок (фр.)


� «бистро» (фр.)


� Ирфе, туалетной воды Коти (фр.)


� Грузовик (фр. camion).


� Принцессы Елизаветы (англ.) Имеется в виду будущая королева Англии Елизавета II. 


� «блок марок» (фр.)


� «термос» (фр.)


� кому бы то ни было (фр.)


� Далее список продуктов и вещей почерком Феликса Юсупова, карандашом: Сахар, духи и т.п, с вычеркиваниями.


� «вверх и вниз» (англ.)


� После простым зач. рабочим


� После около зач. 5000


� пижаму (англ. pyjamas).


� «Ношеная одежда» (фр.)


� Заказное письмо-подарок до востребования (англ., фр.)


� ее Над строкой.


� уколы (фр. piqure).


� сыном (фр. fils).


� «белот» (фр.)


� «Золотая стрела» (англ.)


� «Мрачное воскресенье» (фр.)


� «Блошином рынке» (фр.)


� После Катюши зач. и


� встречу (фр.)


� досье (фр.)


� бумаги на подпись (искаж. фр.)


� «Путешественник без багажа» (фр.)


� skunk: skunz скунс (англ.) 


� белот (фр.)


� рождественских открыток (фр.)


� После прощальные ошибочно: и


� «Книга утешения», «История России» (фр.)


� В ожидании ответа (фр.)


� рождественские открытки (англ.)


� уколами (фр. piqure).


� и обедал Над строкой.


� кино (фр.)


� это Над строкой.


� После кончится зач. что


� то, чего: того, что 


� «решение» (англ.)


� После он ошибочно он.


� Булонский лес (фр. Bois de Boulogne).


� нейлона (фр.)


� немнущемся (фр).


� «Пост» («Почта»; название журнала) (фр.)


� серые Над строкой.


� Размер № 16 Над строкой.


� грузовике (фр. camion).


� маленькой грузовой машине (фр. camionette).


� такси (фр.)


� «канадки» (род куртки) (фр.)


� что за ерунда! (англ.)


� драгоценности (фр. bijoux).


� «анютины глазки» (фр.)


� «бовиэю вьющуюся» (фр.)


� «удобрение» (фр.)


� После 30 фр. зач. два слова.


� «Астрология» (фр.)


� После 31го зач. апр<еля>


� После что зач. ты


� «Розовую воду молодости» (фр.)


� Катюши: Катюшей


� Тамарой Brunet Над строкой.


� Что (скажешь)? (англ.)


� Деньги (фр. argent).


� трастом (англ.)


� Всё это очень сложно! (фр.)


� Премного благодарен (фр. mercis мн.ч.)


� траст (англ.)


� После и зач. одно слово.


� Что ж – делайте как хотите! (фр.)





� трасте (англ.)


� «Астрология» (фр.)


� Ее Императорскому Высочеству (англ.)


� «по крайней мере до» (фр.)


� Sic.


� Анютины глазки (фр.)


� Имеется в виду коронация королевы Елизаветы II, состоявшаяся 2 июня 1953 г.


� «Лютти – молочную карамель» (фр.)





� марок Над строкой.


� кино (фр.)


� радио (фр.)


� рынок (фр.)


� русскому попу (фр.)


� махровые полотенца (фр.)


� русского попа (фр.)


� После устала зач. и


� Очень неприятно! (фр.)


� на маленьких тарелках (фр.)


� выходные (англ.)


� Вот так! (фр.)


� климакс (фр.)


� Спасибо (фр.)


� «Черное и белое» (фр.)


� «Каштанового», «Пепельного» (фр.)


� по одной Над строкой.


� «против рыжего» (фр.)


� по карточкам (англ.)


� «Королевским гелем» (фр.)


� трастом (англ.)


� звезды (исп. vedeta дива, звезда).


� Не считается (фр.)


� Всё это более чем утомительно (фр.)


� «Супер Мокко» (фр.)


� «Розовая герань» (англ.)


� целитель (фр.)


� радио (фр., англ.)


� статью (фр.)


� целителя (фр.)


� Гамамелис с индийским каштаном (фр.)


� Sup<er> Над строкой.


� «Супер Мокко» (англ.)


� После делала зач. одно слово.


� уколов (фр. piqure).


� бовиэи (фр.)


� После дня зач. одно слово.


� «Супер Мокко» (фр.)


� «Принцесса Ирэн» (фр.)


� Северный вокзал (фр.)


� Телячья вырезка (фр.)


� бефстроганов (фр.)


� деньги (фр.)


� сухой лист Испр. из сухие листья


� деньги (фр.)


� «Черное и белое» (фр.)


� ограничения (фр.)


� После Напр<имер> зач. две буквы.


� лезвия для бритвы (фр.)


� «Гороскоп» (фр.)


� «Кто этот господин с вами, он ведь очень известный?» (фр.)


� тягостные минуты (фр.)


� После полудня (фр.)


� «как есть» (фр.)


� Дувра (англ.)


� После самая ошибочно самая.


� Очень нужно! Над строкой, печатными буквами.


� После перчаткой зач. два слова.


� После сюда ошибочно вчера.


� Забавно, забавно (фр.)


� «День марки» (фр.)


� «Искусство гадать на картах» (фр.)


� Вот! (фр.)


� Очень хорошо! (фр.)


� удушливая (фр.)


� Не дописано.


� и жена (англ.)


� Гадкий, гдакий (англ.)


� «Супер Мокко» (фр.)


� Герцогиня Виндзорская (англ.)


� Шарантон – предместье Парижа, известное своей психиатрической лечебницей.


� выходные (англ.)


� После Мы зач. несколько букв.


� утра в понедельник Над строкой.


� прислуги (фр.)


� бы Над строкой.


� и Над строкой.


� целителя (фр.)


� чета (фр.)


� кассационную жалобы (фр.)


� Президент кассационного суда (фр.)


� отца Жана (фр.)


� теща (фр.)


� годится, не годится (фр. chapeau шляпа).


� прочную опору (англ.)


� Всё хорошо, что хорошо кончается (фр.)


� Бессмысленное сочетание звуков, имитирующее латынь и древнегреческий.


� сантехникам (фр.)


� отпуска (фр.)


� После него зач. несколько букв.


� «Маленькая экскурсия на машине» (фр.)


� из отпуска (фр. vacances).


� «Черное и белое» (фр.)


� «Точка зрения» (фр.)


� кино (фр.)


� кино (фр.)


� Сумятица! (фр.)


� «в часы отдыха» (фр.)


� и Над строкой.


� После положении зач. В


� «Юго-Запад» (фр.)


� надежда (фр. espoir).


� русскую Над строкой.


� жарким (фр. grillade).


� просила: простила


� нервный срыв (фр. crise de nerves).


� «Как я могла всё это сделать» (фр.)


� ракообразными (фр.)


� «Брюссельская выставка» (фр.)


� Спасибо, спасибо, спасибо (фр.)


� эти Над строкой.


� «делать глупости» (фр.)


� «Супер Мокко», «Кошачьи язычки» (Маркиз) (фр.)


� После посылаю зач. т.к.


� «Супер Мокко» (фр.)


� «увеселителя» (фр. amuseur).


� «омерзитель» (рус. мерзкий).


� «И Бог создал женщину» (фр.)


� горлица (фр.)


� убийца (фр.)


� «на юге» (фр.)


� «Подавляющее большинство за» (фр.)


� горлица (фр.)


� убийца (фр.)


� после полудня (фр.)


� После числа зач. ты думаешь


� твою Испр. из твое, далее зач. письмо


� «Синий поезд» (фр.) Роскошный экспресс, курсировавший между Кале и французской Ривьерой с 1886 по 2003 г.


� и всё равно денег нет Над строкой.


� После я зач. есть


� После и зач. несколько букв.


� После как зач. несколько букв.


� Сумятица! (англ.)


� рождественских открыток (англ.)


� Название универсального магазина (фр.) После Unis зач. несколько букв.


� Чулки (фр.)


� «История Третьей республики» (фр.)


� Оно кончилось Над строкой.


� break down: breke down. Нервный срыв (англ.) 


� «Бал-маскарад» (фр.)


� «Изящные искусства» (фр.)


� в виде компенсации (фр.)


� мэр Конкарно (фр.)


� в Над строкой.


� «Горная школа» (фр.)


� Спасибо! (фр.)


� Вот! (фр.)


� бензина (фр. petrole).


� «Комическую Оперу» (фр.)


� Счастливого пути! (фр.)


� Спасибо! (фр.)


� потеха (фр.)


� мальчика на побегушках (фр.)


� После Я зач. несколько цифр.


� Старое Над строкой.


� рай Над строкой. Зач. раз.


� ведет хозяйство (фр.)


� После 19го зач. несколько букв.


� После Malaga зач. Espagne.


� До востребования (фр.)


� герцогини (фр. duchesse).


�  фламенко, южноиспанская народная музыкальная культура (исп. flamenco).
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